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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model:

LS004G

Blade diameter | European countries

260 mm

Countries other than Europe

255 mm - 260 mm

Hole diameter | European countries

30 mm

Countries other than Europe
(country specific)

15.88 mm /25.4 mm /30 mm

Max. kerf thickness of the saw blade

3.2mm

Max. miter angle

Right 60°, Left 60°

Max. bevel angle

Right 48°, Left 48°

No load speed (RPM)

3,600 min”

Dimensions (L x W x H)

805 mm x 644 mm x 660 mm

Rated voltage

D.C. 36V -40V max

58 mm x 279 mm

91 mm x 279 mm

Net weight 26.6-27.2kg
Cutting capacities (H x W)
Miter angle Bevel angle
45° (left) 0° 45° (right)
0° 42 mm x 310 mm 68 mm x 310 mm 29 mm x 310 mm

43 mm x 279 mm

45° (right and left) 42 mm x 218 mm

58 mm x 197 mm

68 mm x 218 mm
91 mm x 197 mm

29 mmx 218 mm
43 mm x 197 mm

60° (right and left) -

68 mm x 155 mm -
91 mm x 139 mm

Cutting capacities for special cuttings

Type of cutting

Cutting capacity

(with horizontal vise used)

Crown molding 45° type 168 mm
(with crown molding stopper used)
Base board 133 mm

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F*
*: Recommended battery
Charger DC40RA/ DC40RB / DC40RC

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
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Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Read instruction manual.

Wear safety glasses.

To avoid injury from flying debris, keep
holding the saw head down, after making
cuts, until the blade has come to a com-
plete stop.

When performing bevel cut, first turn the
knob counterclockwise and then tilt the
carriage. After that, turn the knob clockwise
to tighten.

When performing slide cut, first pull car-
riage fully and press down handle, then
push carriage toward the guide fence.

Hold down the releasing button when tilting
the carriage to the right.

Engage the stopper lever when cutting a
base board in 45° miter angle.

Do not place hand or fingers close to the
blade.

Do not stare at operating lamp.

A: Blade diameter
B: Hole diameter

Do not install the horizontal vise to the
same direction as the miter cutting. (This
symbol is applied on the horizontal vise)

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

The tool is intended for accurate straight and miter
cutting in wood. With appropriate saw blades, aluminum
can also be sawed.

Do not use the saw to cut other than wood, aluminum or
similar materials.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power

tools. Unmodified plugs and matching outlets will

reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-

tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

N

w

&
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Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.
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It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.
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Battery tool use and care

1. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

3.  Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Safety instructions for mitre saws

1. Mitre saws are intended to cut wood or wood-
like products, they cannot be used with abra-
sive cut-off wheels for cutting ferrous material
such as bars, rods, studs, etc. Abrasive dust
causes moving parts such as the lower guard to
jam. Sparks from abrasive cutting will burn the
lower guard, the kerf insert and other plastic parts.

2. Use clamps to support the workpiece when-
ever possible. If supporting the workpiece
by hand, you must always keep your hand at
least 100 mm from either side of the saw blade.
Do not use this saw to cut pieces that are too
small to be securely clamped or held by hand.
If your hand is placed too close to the saw blade,
there is an increased risk of injury from blade
contact.

3. The workpiece must be stationary and
clamped or held against both the fence and the
table. Do not feed the workpiece into the blade
or cut “freehand” in any way. Unrestrained
or moving workpieces could be thrown at high
speeds, causing injury.

4.  Push the saw through the workpiece. Do not
pull the saw through the workpiece. To make
a cut, raise the saw head and pull it out over
the workpiece without cutting, start the motor,
press the saw head down and push the saw
through the workpiece. Cutting on the pull stroke
is likely to cause the saw blade to climb on top
of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

5. Never cross your hand over the intended line
of cutting either in front or behind the saw
blade. Supporting the workpiece “cross handed”
i.e. holding the workpiece to the right of the saw
blade with your left hand or vice versa is very
dangerous.

» Fig.1

6. Do not reach behind the fence with either hand
closer than 100 mm from either side of the saw
blade, to remove wood scraps, or for any other
reason while the blade is spinning. The proxim-
ity of the spinning saw blade to your hand may not
be obvious and you may be seriously injured.

7. Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with
the outside bowed face toward the fence.
Always make certain that there is no gap
between the workpiece, fence and table along
the line of the cut. Bent or warped workpieces
can twist or shift and may cause binding on the
spinning saw blade while cutting. There should be
no nails or foreign objects in the workpiece.

8. Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the work-
piece. Small debris or loose pieces of wood or
other objects that contact the revolving blade can
be thrown with high speed.

9. Cut only one workpiece at a time. Stacked multi-
ple workpieces cannot be adequately clamped or
braced and may bind on the blade or shift during
cutting.

10. Ensure the mitre saw is mounted or placed on
a level, firm work surface before use. A level
and firm work surface reduces the risk of the mitre
saw becoming unstable.

11.  Plan your work. Every time you change the
bevel or mitre angle setting, make sure the
adjustable fence is set correctly to support the
workpiece and will not interfere with the blade
or the guarding system. Without turning the tool
“ON” and with no workpiece on the table, move
the saw blade through a complete simulated cut to
assure there will be no interference or danger of
cutting the fence.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Provide adequate support such as table exten-
sions, saw horses, etc. for a workpiece that is
wider or longer than the table top. Workpieces
longer or wider than the mitre saw table can tip

if not securely supported. If the cut-off piece or
workpiece tips, it can lift the lower guard or be
thrown by the spinning blade.

Do not use another person as a substitute for
a table extension or as additional support.
Unstable support for the workpiece can cause the
blade to bind or the workpiece to shift during the
cutting operation pulling you and the helper into
the spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or
pressed by any means against the spinning
saw blade. If confined, i.e. using length stops, the
cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods
or tubing. Rods have a tendency to roll while
being cut, causing the blade to “bite” and pull the
work with your hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contact-
ing the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed,
turn the mitre saw off. Wait for all moving
parts to stop and disconnect the plug from

the power source and/or remove the battery
pack. Then work to free the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could
cause loss of control or damage to the mitre saw.
After finishing the cut, release the switch,

hold the saw head down and wait for the blade
to stop before removing the cut-off piece.
Reaching with your hand near the coasting blade
is dangerous.

Hold the handle firmly when making an incom-
plete cut or when releasing the switch before
the saw head is completely in the down posi-
tion. The braking action of the saw may cause
the saw head to be suddenly pulled downward,
causing a risk of injury.

Only use the saw blade with the diameter that
is marked on the tool or specified in the man-
ual. Use of an incorrectly sized blade may affect
the proper guarding of the blade or guard opera-
tion which could result in serious personal injury.
Only use the saw blades that are marked with
a speed equal or higher than the speed marked
on the tool.

Do not use the saw to cut other than wood,
aluminum or similar materials.

(For European countries only)

Always use the blade which conforms to
EN847-1.

Additional instructions

1.
2.

Make workshop kid proof with padlocks.
Never stand on the tool. Serious injury could
occur if the tool is tipped or if the cutting tool is
unintentionally contacted.

Never leave the tool running unattended. Turn
the power off. Do not leave tool until it comes
to a complete stop.

1.
12.

20.

21.

Do not operate saw without guards in place.
Check blade guard for proper closing before
each use. Do not operate saw if blade guard
does not move freely and close instantly.
Never clamp or tie the blade guard into the
open position.

Keep hands out of path of saw blade. Avoid
contact with any coasting blade. It can still
cause severe injury.

To reduce the risk of injury, return carriage

to the full rear position after each crosscut
operation.

Always secure all moving portions before
carrying the tool.

Stopper pin or stopper lever which locks

the saw head down is for carrying and stor-
age purposes only and not for any cutting
operations.

Check the blade carefully for cracks or dam-
age before operation. Replace cracked or dam-
aged blade immediately. Gum and wood pitch
hardened on blades slows saw and increases
potential for kickback. Keep blade clean by
first removing it from tool, then cleaning it with
gum and pitch remover, hot water or kerosene.
Never use gasoline to clean blade.

While making a slide cut, KICKBACK can
occur. KICKBACK occurs when the blade
binds in the workpiece during a cutting oper-
ation and the saw blade is driven rapidly
towards the operator. Loss of control and seri-
ous personal injury can result. If blade begins
to bind during a cutting operation, do not con-
tinue to cut and release switch immediately.
Use only flanges specified for this tool.

Be careful not to damage the arbor, flanges
(especially the installing surface) or bolt.
Damage to these parts could result in blade
breakage.

Make sure that the turn base is properly
secured so it will not move during operation.
Use the holes in the base to fasten the saw to a
stable work platform or bench. NEVER use tool
where operator positioning would be awkward.
Make sure the shaft lock is released before the
switch is turned on.

Be sure that the blade does not contact the
turn base in the lowest position.

Hold the handle firmly. Be aware that the saw
moves up or down slightly during start-up and
stopping.

Make sure the blade is not contacting the
workpiece before the switch is turned on.
Before using the tool on an actual workpiece,
let it run for a while. Watch for vibration or
wobbling that could indicate poor installation
or a poorly balanced blade.

Stop operation immediately if you notice any-
thing abnormal.

Do not attempt to lock the trigger in the “ON”
position.

Always use accessories recommended in this
manual. Use of improper accessories such as
abrasive wheels may cause an injury.

23 ENGLISH



22. Some material contains chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier
safety data.

23. Do not use a corded power supply with this
tool.

Additional safety rules for operating lamp

1. Do not look in the light or see the source of
light directly.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause

serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near a high-voltage elec-
trical power lines. It may result in a malfunction
or breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.
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5.

Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

Important safety instructions for

wireless unit

10.

1.

12.

13.

14.

Do not disassemble or tamper with the wire-
less unit.

Keep the wireless unit away from young chil-
dren. If accidentally swallowed, seek medical
attention immediately.

Use the wireless unit only with Makita tools.
Do not expose the wireless unit to rain or wet
conditions.

Do not use the wireless unit in places where
the temperature exceeds 50 °C (122 °F).

Do not operate the wireless unit in places
where medical instruments, such as heart
pace makers are nearby.

Do not operate the wireless unit in places
where automated devices are nearby. If oper-
ated, automated devices may develop malfunction
or error.

Do not operate the wireless unit in places
under high temperature or places where

static electricity or electrical noise could be
generated.

The wireless unit can produce electromagnetic
fields (EMF) but they are not harmful to the
user.

The wireless unit is an accurate instrument. Be
careful not to drop or strike the wireless unit.
Avoid touching the terminal of the wireless
unit with bare hands or metallic materials.
Always remove the battery on the product
when installing the wireless unit into it.

When opening the lid of the slot, avoid the
place where dust and water may come into the
slot. Always keep the inlet of the slot clean.
Always insert the wireless unit in the correct
direction.

15. Do not press the wireless activation button
on the wireless unit too hard and/or press the
button with an object with a sharp edge.

16. Always close the lid of the slot when
operating.

17. Do not remove the wireless unit from the slot
while the power is being supplied to the tool.
Doing so may cause a malfunction of the wireless
unit.

18. Do not remove the sticker on the wireless unit.

19. Do not put any sticker on the wireless unit.

20. Do not leave the wireless unit in a place where
static electricity or electrical noise could be
generated.

21. Do not leave the wireless unit in a place sub-
ject to high heat, such as a car sitting in the
sun.

22. Do not leave the wireless unit in a dusty or
powdery place or in a place corrosive gas
could be generated.

23. Sudden change of the temperature may bedew
the wireless unit. Do not use the wireless unit
until the dew is completely dried.

24. When cleaning the wireless unit, gently wipe
with a dry soft cloth. Do not use benzine, thin-
ner, conductive grease or the like.

25. When storing the wireless unit, keep it in the
supplied case or a static-free container.

26. Do notinsert any devices other than Makita
wireless unit into the slot on the tool.

27. Do not use the tool with the lid of the slot dam-
aged. Water, dust, and dirt come into the slot may
cause malfunction.

28. Do not pull and/or twist the lid of the slot more
than necessary. Restore the lid if it comes off
from the tool.

29. Replace the lid of the slot if it is lost or
damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

PARTS DESCRIPTION

» Fig.2
1 Knob (for bevel angle) 2 | Hex wrench 3 | Adjusting screw (for 4 | Adjusting bolt (for maxi-
lower limit position) mum cutting capacity)
5 | Stopper arm 6 | Lock-off button 7 | Switch trigger 8 | Lid (for wireless unit)
9 | Hole for padlock 10 | Wireless activation 11 | Wireless activation lamp | 12 | Lamp button
button
13 | Vacuum button 14 | Blade case 15 | Blade guard 16 | Holder
17 | Lock lever (for turn base) | 18 | Releasing lever (for turn 19 | Grip (for turn base) 20 | Kerf board
base)
21 | Miter angle scale 22 | Pointer (for miter angle) 23 | Turn base 24 | Releasing button (for
right side bevel angle)
25 | Vertical vise 26 | Stopper pin (for carriage | 27 | Slide pole - -
sliding)
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> Fig.3

1 Handle 2 | Battery cartridge 3 | Dustbag (whenreplaced | 4 | Hose (for dust
with dust extraction extraction)
hose)
5 | 0° adjusting bolt (for 6 | Bevel angle scale 7 | Pointer (for bevel angle) 8 | 45° adjusting bolt (for
bevel angle) bevel angle)
9 | Latch lever (for bevel 10 | Releasing lever (for 48° 11 | Guide fence (upper 12 | Guide fence (lower
angle) bevel angle) fence) fence)
13 | Stopper pin (for carriage 14 | Shaft lock - - - -
elevation)

INSTALLATION

Installing the grip

Screw the threaded shaft of the grip into the turn base.
» Fig.4: 1. Grip 2. Turn base

Installing and removing dust

extraction hose

Attach the hose elbow to the upper port with the lock
button facing upwards. Insert the sleeve of the hose into
the lower port, pressing and aligning the stopper but-
tons on the sleeve with the guide notches on the port.
Make sure that the elbow and sleeve fit properly to the
ports of the tool.
» Fig.5: 1. Dust extraction hose 2. Elbow 3. Lock
button 4. Sleeve 5. Upper Port 6. Lower Port

To remove the hose elbow from the port, pull the elbow
while pressing down the lock button.
» Fig.6: 1. Lock button 2. Elbow

To remove the sleeve of the hose from the port, pull the
sleeve while pressing the stopper buttons on both sides
of the port.
» Fig.7:

Bench mounting

When the tool is shipped, the handle is locked in the
lowered position by the stopper pin. While lowering the
handle slightly, pull the stopper pin and rotate it 90°.
» Fig.8: 1. Locked position 2. Unlocked position

3. Stopper pin

1. Stopper button 2. Sleeve

This tool should be bolted with four bolts to a level and
stable surface using the bolt holes provided in the tool's
base. This will help prevent tipping and possible injury.
» Fig.9: 1.Bolts

A WARNING: Ensure that the tool will not move
on the supporting surface. Movement of the miter
saw on the supporting surface while cutting may
result in loss of control and serious personal injury.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

AWARNING: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking the functions on
the tool. Failure to switch off and remove the battery
cartridge may result in serious personal injury from
accidental start-up.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.10: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery
cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.
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Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions.

Overload protection

When the tool/battery is operated in a manner that
causes it to draw an abnormally high current, the tool
automatically stops. In this situation, turn the tool off
and stop the application that caused the tool to become
overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

When the tool/battery is overheated, the tool stops
automatically and the lamp will blink. In this situation, let
the tool cool down before turning the tool on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity becomes low, the tool stops
automatically. If the tool does not run along with the
switch operation, remove the battery from the tool and
charge it.

Indicating the remaining battery

capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.11: 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining

I D n capacity

Lighted Off Blinking

I I I l 75% to 100%

I I I D 50% to 75%

I I |:| D 25% to 50%

I |:| |:| D 0% to 25%

ﬂ I:I I:I |:| Charge the

battery.

The battery
may have
t malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Handle lock

A CAUTION: Always hold the handle when
releasing the stopper pin. Otherwise the handle
springs up and it may result in personal injury.

The handle can be locked either in the lowered position
or raised position with the stopper pin. Lower or raise
the handle fully and then pull and rotate the stopper pin
in a locked position. To unlock the handle, pull the stop-
per pin and rotate it 90° in an unlocked position while
lowering the handle slightly.
» Fig.12: 1. Locked position 2. Unlocked position

3. Stopper pin

Pull the stopper pin and turn it 90° in an unlocked posi-
tion to allow free movement of the carriage. To lock the
sliding movement of the carriage, push the carriage
toward the arm until it stops, and then return the stopper
pin in a locked position.
» Fig.13: 1. Locked position 2. Unlocked position

3. Stopper pin 4. Arm

Blade guard

A WARNING: Never defeat or remove the blade
guard or the spring which attaches to the guard.
An exposed blade as a result of defeated guarding
may result in serious personal injury during operation.

A WARNING: Never use the tool if the blade
guard or spring are damaged, faulty or removed.
Operation of the tool with a damaged, faulty or
removed guard may result in serious personal injury.

A CAUTION: Always maintain the blade guard
in good condition for safe operation. Stop the
operation immediately if there are any irregularity
of the blade guard. Check to assure spring loaded
return action of guard.

When lowering the handle, the blade guard raises
automatically. The guard is spring loaded so it returns to
its original position when the cut is completed and the
handle is raised.

» Fig.14: 1. Blade guard

Cleaning

If the transparent blade guard becomes dirty, or saw-
dust adheres to it in such a way that the blade and/or
workpiece is no longer easily visible, remove the battery
cartridge and clean the guard carefully with a damp
cloth. Do not use solvents or any petroleum-based
cleaners on the plastic guard because this may cause
damage to the guard.

Follow the step-by-step instructions listed on how to
prepare for cleaning.

1. Make sure that the tool is switched off and the
battery cartridge is removed.

2.  Turn the hex bolt counterclockwise using the
supplied hex wrench while holding the center cover.

3. Raise the blade guard and center cover.
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4.  When cleaning is complete, return the center
cover and tighten the hex bolt by performing the steps
above in reverse.

5. Make sure to return the circular saw blade and

center cover to their original positions and tighten the

hex bolt.

» Fig.15: 1. Hex wrench 2. Hex bolt 3. Center cover
4. Blade guard

A WARNING: Do not remove spring holding
blade guard. If guard becomes damaged in course
of time or UV light exposure, contact a Makita ser-
vice center for replacement. DO NOT DEFEAT OR
REMOVE GUARD.

Positioning kerf board

This tool is provided with the kerf boards in the turn
base to minimize tearing on the exit side of a cut. The
kerf boards are factory adjusted so that the circular saw
blade does not contact the kerf boards. Before use,
adjust the kerf boards as follows:

1.  Make sure to remove the battery cartridge. Then,
loosen all the screws (two each on left and right) secur-
ing the kerf boards.

» Fig.16: 1. Kerf board 2. Screws

NOTE: The rear screws can easily be loosened and
tightened by turning the turn base at an angle. Make
sure to raise the handle fully when turning the turn
base.

2. Re-tighten them only to the extent that the kerf
boards can still be easily moved by hand.

3.  Lower the handle fully, then pull and turn the stop-
per pin to lock the handle in the lowered position.

4. Pull and turn the stopper pin on the slide pole to
allow the carriage sliding.
» Fig.17: 1. Stopper pin 2. Locked position

3. Unlocked position

5. Pull the carriage toward you fully.

6.  Adjust the kerf boards so that they just contact the
sides of the blade teeth.
» Fig.18

» Fig.19: 1. Saw blade 2. Blade teeth 3. Kerf board
4. Left bevel cut 5. Straight cut 6. Right
bevel cut

NOTICE: When changing bevel angles, be sure
to reposition the kerf boards appropriately.

NOTICE: Always remove the upper guide fences
and vertical vise before positioning the kerf
boards for left or right bevel cut.

7. Tighten the front screws (do not tighten firmly).

8.  Push the carriage toward the guide fences fully
and then adjust the kerf boards so that they just contact
the sides of the blade teeth.

9. Tighten the rear screws (do not tighten firmly).

10. After adjusting the kerf boards, release the stop-
per pin for handle lock and raise the handle. Then
tighten all the screws securely.

NOTICE: After setting the bevel angle, ensure
that the kerf boards are adjusted properly. Correct
adjustment of the kerf boards helps to provide proper
support of the workpiece and minimizing workpiece
tear out.

Maintaining maximum cutting

capacity

This tool is factory adjusted to provide the maximum
cutting capacity for a 260 mm saw blade.

When installing a new circular saw blade, always check
the lower limit position of the circular saw blade, and if
necessary, adjust it as follows:

1. Remove the battery cartridge. Then turn the stop-
per lever to engaged position.
» Fig.20: 1. Stopper lever

2. Push the carriage toward the guide fences fully
and lower the handle completely.
» Fig.21: 1. Guide fence 2. Adjusting bolt

3.  Use the hex wrench to turn the adjusting bolt until
the circular saw blade comes slightly below the cross
section of the guide fences and the top surface of the
turn base.

» Fig.22: 1. Top surface of turn base 2. Guide fence

4. Rotate the blade by hand while holding the handle
all the way down to be sure that the circular saw blade
does not contact any part of the lower base. Re-adjust
slightly, if necessary.

A WARNING: After installing a new circular saw
blade and with the battery cartridge removed,
always be sure that the circular saw blade does
not contact any part of the lower base when the
handle is lowered completely. If a circular saw
blade makes contact with the base, it may cause
kickback and result in serious personal injury.

> Fig.23

A CAUTION: Always return the stopper lever to
the original position after adjustment.

Stopper arm

The lower limit position of the circular saw blade can be
easily adjusted with the stopper arm. To adjust it, move
the stopper arm in the direction of the arrow as shown in
the figure. Turn the adjusting screw so that the circular
saw blade stops at the desired position when lowering
the handle fully.

» Fig.24: 1.Adjusting screw 2. Stopper arm

A CAUTION: Always hold the handle firmly
when adjusting. Failure to do so may cause the
carriage to jump up and result in injury.

ENGLISH



Adjusting the miter angle

A\ CAUTION: After changing the miter angle,
always secure the turn base by returning the lock/
releasing lever to a locked position and tightening
the grip firmly.

NOTICE: When turning the turn base, be sure to
raise the handle fully.

1.  Rotate the grip counterclockwise. Then press and
hold down the lock lever into an unlocked position.

2. Hold and swing the grip from side to side to turn
the turn base.

3. Align the pointer with your desired angle on the
miter angle scale.

4. Release the lock lever and tighten the grip.
» Fig.25: 1. Grip 2. Lock lever 3. Pointer 4. Miter
angle scale

Positive stop function

This miter saw employs positive stop function. You can
set 0°, 15°, 22.5°, 31.6°, 45°, and 60° right/left miter
angle quickly.

1. Rotate the grip counterclockwise

2. Press and hold down the lock lever in an unlocked
position.

3. Turn the turn base close to your desired positive
stop angle and release the lock lever.

4.  Turn the turn base at your desired positive stop
angle until it is secured.

5.  Tighten the grip.
» Fig.26: 1. Grip 2. Lock lever 3. Positive stop angle

NOTE: To set the turn base free from the positive stop
function, press down the releasing lever. The turn
base can be moved freely without holding down the
lock lever. Swing the grip to turn the turn base to your
desired angle, and then tighten the grip.

» Fig.27: 1. Releasing lever

Adjusting the bevel angle

A CAUTION: After changing the bevel angle,
always secure the arm by tightening the knob on
the slide pole clockwise.

NOTICE: Always remove the upper guide fences
and vertical vise before adjusting the bevel angle.

NOTICE: When tilting the circular saw blade, be
sure that the carriage is fully raised.

NOTICE: When changing bevel angles, be sure
to reposition the kerf boards appropriately as
explained in the section for positioning kerf
boards.

NOTICE: Do not tighten the knob on the slide
pole too hard. Doing so may cause malfunction of
the locking mechanism of the bevel angle.

Tilting the circular saw blade to the
left

1.  Rotate the knob on the slide pole
counterclockwise.
» Fig.28: 1. Knob

2.  Pull and raise the latch lever up to allow free
movement of the carriage arm.
» Fig.29: 1. Latch lever

3. Hold the handle and tilt the carriage to the left.

4.  Align the pointer with your desired angle on the

bevel angle scale.

5.  Tighten the knob clockwise to secure the carriage

arm.

» Fig.30: 1. Knob 2. Handle 3. Pointer 4. Bevel angle
scale

Tilting the circular saw blade to the
right

1.  Rotate the knob on the slide pole
counterclockwise.

2. Hold the handle and tilt the carriage to the left
slightly.

3.  Tilt the carriage to the right while pressing the
releasing button for right side bevel angle.

4.  Align the pointer with your desired angle on the
bevel angle scale.

5.  Tighten the knob clockwise to secure the carriage
arm.
» Fig.31: 1. Knob 2. Handle 3. Releasing button for

right side bevel angle 4. Bevel angle scale

Tilting the circular saw blade using
positive stop function

This miter saw employs positive stop function. You can
set 22.5° and 33.9° angle to both right and left quickly.

1. Rotate the knob on the slide pole
counterclockwise.

2. Tiltthe carriage close to your desired positive stop
angle while raising the latch lever up.

3.  Setthe latch lever in a horizontal position.

4. Tiltthe carriage at your desired positive stop angle
until it is secured.

5. Tochange the angle, pull the latch lever towards
the front of the tool, and then re-tilt the carriage.

6. Tighten the knob clockwise to secure the carriage
arm.

» Fig.32: 1. Knob 2. Latch lever
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Tilting the circular saw blade beyond
the range 0° - 45°

1.  Rotate the knob on the slide pole
counterclockwise.

2. Hold the handle and tilt the carriage through 45°
either to the left or right.

3.  Pullthe carriage back slightly and slide the releas-
ing lever for 48° bevel angle towards the front of the
tool.

4.  Tilt the carriage further to the left or right while
keeping the lever released.

5.  Tighten the knob clockwise to secure the carriage

arm.

» Fig.33: 1. Knob 2. Handle 3. Releasing lever for 48°
bevel angle

A WARNING: Before installing the battery car-
tridge(s) into the tool, always check to see that
the switch trigger actuates properly and returns
to the “OFF” position when released. Do not pull
the switch trigger hard without pressing in the
lock-off button. This can cause switch breakage.
Operating a tool with a switch that does not actuate
properly can lead to loss of control and serious per-
sonal injury.

A WARNING: NEVER use tool without a fully
operative switch trigger. Any tool with an inoper-
ative switch is HIGHLY DANGEROUS and must be
repaired before further usage or serious personal
injury may occur.

A WARNING: NEVER defeat the lock-off button
by taping down or some other means. A switch with
a negated lock-off button may result in unintentional
operation and serious personal injury.

A WARNING: NEVER use the tool if it runs when
you simply pull the switch trigger without press-
ing the lock-off button. A switch in need of repair
may result in unintentional operation and serious
personal injury. Return tool to a Makita service center
for proper repairs BEFORE further usage.

» Fig.34: 1. Switch trigger 2. Lock-off button 3. Hole
for padlock

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided. To start the tool,
press in the lock-off button and pull the switch trigger.
Release the switch trigger to stop.

A hole is provided in the switch trigger for insertion of a
padlock to lock the tool off.

A WARNING: Do not use a lock with a shank
or cable any smaller than 6.35 mm in diameter. A
smaller shank or cable may not properly lock the tool
in the off position and unintentional operation may
occur resulting in serious personal injury.

Casting a cutting line

A CAUTION: The lamp is not a rainproof. Do not
wash the lamp in water or use it in a rain or a wet
area. Such a conduct can cause an electric shock
and fume.

A CAUTION: Do not touch the lens of the lamp
as it is very hot while it is lighted or shortly after it
is turned off. This may cause burns.

A CAUTION: Do not apply impact to the lamp,
which may cause damage or shorted service time
to it.

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

The LED lamp casts a light over the circular saw blade,
and a shadow of the blade falls onto a workpiece serv-
ing as a calibration-free cutting line indicator. Press the
lamp button to shed a light. A line appears in which the
blade will meet the surface of the workpiece, becoming
deepened as the blade gets lowered.

» Fig.35: 1.Lamp button 2. Lamp 3. Cutting line

The indicator helps cut through an existing cut-off line
penciled on a workpiece.

1. Hold the handle and lower the circular saw blade
so a dense shadow of the blade is thrown against a
workpiece.

2. Align a cut-off line drawn on the workpiece with
the shadowed cutting line.

3. Adjust the miter angles and bevel angles if
necessary.

NOTE: Be sure to turn off the lamp switch after use
because turning on the light consumes the battery
power.

NOTE: The light automatically goes off 5 minutes
after you cease operation.

Electronic function

Electric brake

This tool is equipped with an electric blade brake. If the
tool consistently fails to quickly cease to function after
the switch trigger is released, have the tool serviced at
a Makita service center.

A CAUTION: The blade brake system is not a
substitute for the blade guard. Never use tool
without a functioning blade guard. An unguarded
blade may result in serious personal injury.

Constant speed control

The tool is provided with an electronic speed control
which helps maintain a constant blade rotation speed
even under load. A constant blade rotation speed will
result in a very smooth cut.

Soft start feature

This function allows the smooth start-up of the tool by
limiting the start-up torque.
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ASSEMBLY

AWARNING: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before working on the tool. Failure to switch off and
remove the battery cartridge may result in serious
personal injury.

Hex wrench storage

When not in use, store the hex wrench as shown in the
figure to keep it from being lost.
» Fig.36: 1. Hex wrench

Removing and installing saw blade

AWARNING: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before removing and installing the circular saw
blade. Accidental start up of the tool may result in
serious personal injury.

AWARNING: use only the Makita wrench pro-
vided to remove and install the circular saw blade.
Failure to use the wrench may result in overtightening
or insufficient tightening of the hex socket bolt and
serious personal injury.

AAWARNING: Never use or substitute the parts
which are not supplied with this tool. Using such
parts can cause serious personal injury.

A WARNING: After installing the circular

saw blade, always make sure that it is securely
installed. Loose attachment of the circular saw blade
can cause serious personal injury.

Removing the blade

To remove the circular saw blade, perform the following
steps:

1. Lock the carriage in the raised position by pulling
and turning the stopper pin in a locked position.
» Fig.37: 1. Stopper pin 2. Unlocked position

3. Locked position

2.  Use the hex wrench to loosen the hex bolt holding

the center cover. Then, raise the blade guard and cen-

ter cover.

» Fig.38: 1. Hex wrench 2. Hex bolt 3. Center cover
4. Blade guard

3.  Press the shaft lock to lock the spindle and use

the hex wrench to loosen the hex socket bolt clockwise.

Then remove the hex socket bolt, outer flange and

circular saw blade.

» Fig.39: 1. Hex socket bolt (left-handed) 2. Outer
flange 3. Shaft lock

4. Ifthe inner flange is removed, install it on the
spindle with its recessed side facing the circular saw
blade. If the flange is installed incorrectly the flange will
rub against the machine.
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For tool with ring

(Country specific)

» Fig.40: 1. Hex socket bolt (left-handed) 2. Outer
flange 3. Circular saw blade 4. Ring 5. Inner
flange 6. Spindle 7. Recessed side

For tool without ring

(Country specific)

» Fig.41: 1. Hex socket bolt (left-handed) 2. Outer
flange 3. Circular saw blade 4. Inner flange
5. Spindle 6. Recessed side

Installing the blade

A WARNING: Before mounting the blade onto
the spindle, always be sure that the correct ring
for the blade's arbor hole you intend to use is
installed between the inner and the outer flanges.
Use of the incorrect arbor hole ring may result in the
improper mounting of the blade causing blade move-
ment and severe vibration resulting in possible loss
of control during operation and in serious personal
injury.

A\ CAUTION: Make sure to install the circular
saw blade so that the direction of the arrow on the
blade matches that on the blade case. Failure to do
so may result in personal injury and cause damage to
the tool and/or the workpiece.

Arbor hole diameters of circular saw blade may differ
depending on your region of residence. Use a correctly
sized ring to secure the circular saw blade to the spindle
when the hole diameter exceeds the spindle diameter.
To install the circular saw blade, perform the following
steps:

1. Mount the circular saw blade carefully onto the

inner flange. Make sure that the direction of the arrow

on the circular saw blade matches the direction of the

arrow on the blade case.

» Fig.42: 1.Arrow on blade case 2. Arrow on circular
saw blade

2. Install the outer flange and hex socket bolt, and
then use the hex wrench to tighten the hex socket bolt
counterclockwise securely while pressing the shaft lock.

For tool with ring

(Country specific)

» Fig.43: 1. Hex socket bolt (left-handed) 2. Outer
flange 3. Circular saw blade 4. Ring 5. Inner
flange 6. Spindle 7. Recessed side

For tool without ring

(Country specific)

» Fig.44: 1. Hex socket bolt (left-handed) 2. Outer
flange 3. Circular saw blade 4. Inner flange
5. Spindle 6. Recessed side

3.  Return the blade guard and center cover to its
original position. Then tighten the hex bolt clockwise to
secure the center cover.

4. Pull and turn the stopper pin in an unlocked posi-
tion to release the carriage from the raised position.
Lower the carriage and check that the blade guard
moves properly.
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A\ CAUTION: Make sure shaft lock has released
spindle before making cut.

Connecting a vacuum cleaner

When you wish to perform clean cutting operation, con-
nect a Makita vacuum cleaner to the dust nozzle (upper
dust port) using a front cuff 24 (optional accessory).

» Fig.45: 1. Front cuff 24 2. Hose 3. Vacuum cleaner

Dust bag

A\ CAUTION: When performing a cutting, always
attach the dust bag or connect a vacuum cleaner
to prevent dust-related hazards.

The use of the dust bag makes cutting operations clean

and dust collection easy. To attach the dust bag, remove

the dust extraction hose from the tool and connect the

dust bag to the dust nozzle (upper dust port).

» Fig.46: 1. Dust extraction hose 2. Dust bag 3. Dust
nozzle (upper dust port)

When the dust bag is about half full, remove the dust
bag from the tool and pull the fastener out. Empty
the dust bag of its contents, tapping it lightly so as to
remove particles adhering to the insides which might
hamper further collection.

» Fig.47: 1. Fastener

Securing workpiece

AWARNING: Itis extremely important to always
secure the workpiece correctly with the proper
type of vise or crown molding stoppers. Failure to
do so may result in serious personal injury and cause
damage to the tool and/or the workpiece.

A WARNING: When cutting a workpiece that
is longer than the support base of the miter saw,
support the entire length of the material beyond
the support base keeping the material level.
Proper workpiece support helps to avoid blade pinch
and possible kickback which may result in serious
personal injury. Do not rely solely on the vertical
vise and/or horizontal vise to secure the workpiece.
Thin material tends to sag. Support workpiece over
its entire length to avoid blade pinch and possible
KICKBACK.

» Fig.48: 1. Support 2. Turn base

AWARNING: Before operating the tool, make
sure that the upper fence is secured firmly.

AWARNING: Before bevel-cutting, make sure
that no part of the tool, especially the saw blade,
contacts the upper and lower fences when fully
lowering and raising the handle in any position
and while moving the carriage through its full
range of travel. If the tool or blade makes contact
with the fence, this may result in kickback or unex-
pected movement of the material and serious per-
sonal injury.

Use upper fences to support the material higher than

the lower fences. Insert the upper fence into the hole on

the lower fence and tighten the clamping screw.

» Fig.49: 1. Upper fence 2. Lower fence 3. Clamping
screw 4. Adjusting screw

NOTICE: The lower fences are fixed to the base
in the factory. Do not remove the lower fences.

NOTICE: If the upper fence is still loose after
tightening the clamping screw, turn the adjusting
screw to close a gap. The adjusting screw is factory
adjusted. You don't need to use it unless needed.

When not using the upper fence, you can store it onto
the holder. Use the clip on the upper fence to hold it on
the holder.

» Fig.50: 1. Holder 2. Upper fence 3. Clip

Vertical vise

AWARNING: The workpiece must be secured
firmly against the turn base and guide fences with
the vise during all operations. If the workpiece is
not properly secured against the fences, the material
may move during the cutting operation causing pos-
sible damage to the circular saw blade, causing the
material to be thrown and loss of control resulting in
serious personal injury.

The vertical vise can be installed in either the left or

right side of the base. Insert the vise rod into the hole
in the base.
» Fig.51: 1. Vertical vise 2. Hole for vertical vise

3. Base

» Fig.52: 1. Vise arm 2. Vise rod 3. Clamping screw
4. Vise knob

Position the vise arm according to the thickness and
shape of the workpiece and secure the vise arm by
tightening the screw. If the clamping screw contacts the
carriage, install the vertical vise into the opposite side of
the base. Make sure that no part of the tool contacts the
vise when lowering the handle all the way. If some part
contacts the vise, re-position the vise.

Press the workpiece flat against the guide fences and
the turn base. Position the workpiece at the desired
cutting position and secure it firmly by tightening the
vise knob.
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NOTE: For a quick setting of workpiece, turning the
vise knob to 90° counterclockwise allows the vise
knob to be moved up and down. To secure the work-
piece after setting, turn the vise knob clockwise.

Horizontal vise

Optional accessory

AWARNING: Always rotate the vise nut clock-
wise until the workpiece is properly secured. If
the workpiece is not properly secured, the material
may move during the cutting operation causing pos-
sible damage to the circular saw blade, causing the
material to be thrown and loss of control resulting in
serious personal injury.

AWARNING: When cutting a thin workpiece,
such as base boards, against the fence, always
use the horizontal vise.

A CAUTION: When cutting the workpiece of the
thickness 20 mm or thinner, make sure to use a
spacer block to secure the workpiece.

The horizontal vise can be installed in either the left or
right side of the base. When performing 22.5° or greater
miter cuts, install the horizontal vise in the side opposed
to the direction in which the turn base is to be turned.

» Fig.53: 1. Vise plate 2. Vise nut 3. Vise knob

By flipping the vise nut counterclockwise, the vise is
released, and rapidly moves in and out. To grip the
workpiece, push the vise knob forward until the vise
plate contacts the workpiece and flip the vise nut clock-
wise. Then turn the vise knob clockwise to secure the
workpiece.

NOTE: The maximum width of workpiece which can
be secured by the horizontal vise is 228 mm.

AWARNING: Always support a long workpiece
so it is level with the top surface of the turn base
for an accurate cut and to prevent dangerous loss
of tool control. Proper workpiece support will help
avoid blade pinch and possible kickback which may
result in serious personal injury.

A WARNING: Before the cutting operation,
always be sure that the holders are secured by
the screws.

To hold long workpieces horizontally, holders are pro-
vided on both sides of the tool. Loosen the screws and
extend the holders to the appropriate length for holding
the workpiece. Then tighten the screws.

» Fig.54: 1. Holder 2. Screw

When cutting, place the workpiece flat against the guide
fences.
» Fig.55: 1. Guide fence 2. Holder

Optional accessory

AWARNING: Always support a long workpiece
so it is level with the top surface of the turn base
for an accurate cut and to prevent dangerous loss
of tool control. Proper workpiece support will help
avoid blade pinch and possible kickback which may
result in serious personal injury.

A WARNING: Before the cutting operation,
always be sure that a sub base is secured by the
screw.

NOTE: For details on installation, follow the instruc-
tions provided with an optional sub base.

Install an optional sub base in the base to hold long
workpieces more securely. Loosen the screw and
extend the sub base to the appropriate length for hold-
ing the workpiece. Then tighten the screw.

» Fig.56: 1. Sub base 2. Screw

When cutting, place the workpiece flat against the guide
fence and the sub fence on the sub base.
» Fig.57: 1. Guide fence 2. Sub fence 3. Sub base

Adjusting sub fence

Adjust the sub fence on the sub base if it is not aligned
with guide fence.

1. Loosen the bolts securing the sub fence using the
hex wrench.

2. Place a straight rigid bar, such as a square steel
member, flat against the guide fence.

3. While the bar is flat against the guide fence, repo-

sition the sub fence so that the face of the sub fence

becomes flat against the bar. After that, tighten the

bolts.

» Fig.58: 1.Bolt 2. Sub fence 3. Guide fence 4. Rigid
bar
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OPERATION

This tool is intended to cut wood products. With appro-
priate Makita genuine saw blades, following materials
can also be sawed :

—  Aluminum products

Refer to our website or contact your local Makita dealer
for the correct circular saw blades to be used for the
material to be cut.

4.  Gently lower the handle to the fully lowered posi-
tion to cut the workpiece.

5.  When the cut is completed, switch off the tool and
wait until the circular saw blade has come to a com-
plete stop before returning the circular saw blade to its
fully elevated position.

Slide (push) cutting (cutting wide

workpieces)

A WARNING: Make sure the saw blade is not
contacting the workpiece, etc. before the switch
is turned on. Turning the tool on with the blade in
contact with the workpiece may result in kickback and
serious personal injury.

A WARNING: After a cutting operation, do

not raise the saw blade until it has come to a
complete stop. The raising of a coasting blade may
result in serious personal injury and damage to the
workpiece.

AWARNING: Do not perform any adjustment
such as turning grip, knob, and levers on the tool
while the saw blade is rotating. Adjustment while
the blade is rotating may result in serious personal
injury.

AWARNING: Whenever performing a slide cut,
first pull the carriage full towards you and press
the handle all the way down, then push the car-
riage toward the guide fence. Never start the cut
with the carriage not pulled fully toward you. If
you perform the slide cut without the carriage pulled
fully toward you, unexpected kickback may occur and
serious personal injury may result.

AWARNING: Never attempt to perform a slide
cut by pulling the carriage towards you. Pulling
the carriage towards you while cutting may cause
unexpected kickback resulting in possible serious
personal injury.

AWARNING: Never perform the slide cut with
the handle locked in the lowered position.

NOTICE: Before use, be sure to unlock the stop-
per pin and release the handle from the lowered
position.

NOTICE: Do not apply excessive pressure on the
handle when cutting. Too much force may result in
overload of the motor and/or decreased cutting effi-
ciency. Press down handle with only as much force as
necessary for smooth cutting and without significant
decrease in blade speed.

NOTICE: Gently press down the handle to per-
form the cut. If the handle is pressed down with force
or if lateral force is applied, the blade may vibrate and
leave a mark (saw mark) in the workpiece and the
precision of the cut may be impaired.

NOTICE: During a slide cut, gently push the
carriage toward the guide fence without stopping.
If the carriage movement is stopped during the cut, a
mark will be left in the workpiece and the precision of
the cut will be impaired.

Press cutting

AWARNING: Always lock the sliding movement
of the carriage when performing a press cutting.
Cutting without lock may cause possible kickback
which may result in serious personal injury.

Workpieces up to 68 mm high and 160 mm wide can be
cut in the following manner.
» Fig.59: 1. Stopper pin

1. Push the carriage toward the guide fence until it
stops and lock it with the stopper pin.
2.  Secure the workpiece with the proper type of vise.

3. Switch on the tool without the circular saw blade
making any contact and wait until the circular saw blade
attains full speed before lowering.

» Fig.60: 1. Stopper pin

1. Unlock the stopper pin so that the carriage can
slide freely.

2.  Secure the workpiece with the proper type of vise.
3.  Pull the carriage toward you fully.

4.  Switch on the tool without the saw blade making
any contact and wait until the saw blade attains full
speed.

5.  Press the handle down and push the carriage
toward the guide fence and through the workpiece.

6.  When the cut is completed, switch off the tool and
wait until the saw blade has come to a complete
stop before returning the blade to its fully elevated
position.

Refer to the section for adjusting the miter angle.
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Bevel cutting

AAWARNING: After setting the blade for a bevel
cut, ensure that the carriage and saw blade will
have free travel throughout the entire range of the
intended cut before operating the tool. Interruption
of the carriage or blade travel during the cutting oper-
ation may result in kickback and serious personal
injury.

AWARNING: While making a bevel cut, keep
hands out of the path of the saw blade. The angle
of the blade may confuse the operator as to the actual
blade path while cutting and contact with the blade
will result in serious personal injury.

A WARNING: The saw blade should not be
raised until it has come to a complete stop. During
a bevel cut, the piece cut off may come to rest against
the saw blade. If the blade is raised while it is rotating,
the cut-off piece may be ejected by the blade causing
the material to fragment which may result in serious
personal injury.

NOTICE: When pressing down the handle, apply
pressure in parallel with the blade. If a force is
applied perpendicularly to the turn base or if the pres-
sure direction is changed during a cut, the precision
of the cut will be impaired.

> Fig.61

1. Remove the upper fence on the side that you are
going to tilt the carriage.

2. Unlock the stopper pin.

3.  Adjust the bevel angle according to the procedure
explained in the section for bevel angle adjustment.
Then tighten the knob.

4.  Secure the workpiece with a vise.
5.  Pull the carriage toward you fully.

6.  Switch on the tool without the blade making any
contact and wait until the blade attains full speed.

7.  Gently lower the handle to the fully lowered posi-
tion while applying pressure in parallel with the blade
and push the carriage toward the guide fence to cut
the workpiece.

8.  When the cut is completed, switch off the tool and
wait until the blade has come to a complete stop
before returning the blade to its fully elevated position.

Compound cutting

Compound cutting is the process in which a bevel
angle is made at the same time in which a miter angle
is being cut on a workpiece. Compound cutting can be
performed at the angle shown in the table.

Miter angle Bevel angle
Left and Right 0° - 45° Left and Right 0° - 45°
When performing compound cutting, refer to the section

for press cutting, slide (push) cutting, miter cutting and
bevel cut.

Cutting crown and cove moldings

Crown and cove moldings can be cut on a compound
miter saw with the moldings laid flat on the turn base.
There are two common types of crown moldings and
one type of cove moldings; 52/38° wall angle crown
molding, 45° wall angle crown molding and 45° wall
angle cove molding.
» Fig.62: 1.52/38° type crown molding 2. 45° type
crown molding 3. 45° type cove molding

There are crown and cove molding joints which are
made to fit “Inside” 90° corners ((a) and (b) in the figure)
and “Outside” 90° corners ((c) and (d) in the figure.)

1. Inside corner 2. Outside corner

]
— (b

]\ ER )
(d)

(b) () — 2
(@)
(b) (a

(a) (b)

1. Inside corner 2. Outside corner

Measuring

Measure the wall width, and adjust the width of the

workpiece according to it. Always make sure that width

of the workpiece's wall contact edge is the same as wall

length.

» Fig.63: 1. Workpiece 2. Wall width 3. Width of the
workpiece 4. Wall contact edge

Always use several pieces for test cuts to check the
saw angles.

When cutting crown and cove moldings, set the bevel
angle and miter angle as indicated in the table (A) and
position the moldings on the top surface of the saw
base as indicated in the table (B).
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In the case of left bevel cut In the case of right bevel cut

1. Inside corner 2. Outside corner 1. Inside corner 2. Outside corner
Table (A) Table (A)
- Molding Bevel angle Miter angle - Molding Bevel angle Miter angle
p;f;::‘e’" 52/38° | 45°type | 52/38° | 45° type pfns,m:" 52/38° | 45°type | 52/38° | 45° type
figure type type figure type type

For (a) Left Left 30° Right Right For (a) Right Right Right Right
inside 33.9° 31.6° 35.3° inside 33.9° 30° 31.6° 35.3°
corner (b) Left Left corner (b) Left Left
For © 31.6 35.3 For © 31.6 35.3
outside : : outside : -

(d) Right Right (d) Right Right
corner 316° | 353° corner 316° | 353°

Table (B) Table (B)

- Molding Molding Finished - Molding Molding Finished
positionin | edge against piece position in edge against piece
the figure guide fence the figure guide fence

For inside (a) Ceiling Finished For inside (a) Wall contact | Finished
corner contact edge | piece will be corner edge should piece will be
should be on the Left be against on the Right
against guide | side of blade. guide fence. | side of blade.
fence. (b) Ceiling
(b) Wall contact - contact edge -
F tsid edge should Finished For outside © should be F_lnlshe(_j" b
or outside (c) be against inished corner against guide piece will be
corner vide fence piece will be fence on the Left
9 | on the Right : side of blade.
(d) Ceiling side of blade. (d) Wall contact
contact edge edge should
should be be against
against guide guide fence.
fence.
Example:

Example: In the case of cutting 52/38° type crown molding for

In the case of cutting 52/38° type crown molding for position (a) in the above figure:

posmorl (a) in the above figure: ) - Tiltand secure bevel angle setting to 33.9° RIGHT.

. Tilt and secure bevel angle setting to 33.9° LEFT. . Adjust and secure miter angle setting to 31.6°

. Adjust and secure miter angle setting to 31.6° RIGHT.

RIGHT. ) o ) . Lay crown molding with its broad back (hidden)

. Lay crown molding with its broad back (hidden) surface down on the turn base with its WALL
surface down on the turn base with its CEILING CONTACT EDGE against the guide fence on the
CONTACT EDGE against the guide fence on the saw.
saw. . ) +  The finished piece to be used will always be on

. The finished piece to be used will always be on the RIGHT side of the blade after the cut has been
the LEFT side of the blade after the cut has been made.
made.
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Crown molding stopper

Optional accessory

Crown molding stoppers allow easier cuts of crown
molding without tilting the saw blade. Install them on the
turn base as shown in the figures.

At right 45° miter angle
» Fig.64: 1. Crown molding stopper L 2. Crown mold-
ing stopper R 3. Turn base 4. Guide fence

At left 45° miter angle
» Fig.65: 1. Crown molding stopper L 2. Crown mold-
ing stopper R 3. Turn base 4. Guide fence

Position crown molding with its WALL CONTACT EDGE
against the guide fence and its CEILING CONTACT
EDGE against the crown molding stoppers as shown in
the figure. Adjust the crown molding stoppers according
to the size of the crown molding. Tighten the screws to
secure the crown molding stoppers. Refer to the table
(C) for the miter angle.

» Fig.66: 1. Guide fence 2. Crown molding stopper

1. Inside corner 2. Outside corner

Table (C)

- Molding Miter angle Finished
position in piece
the figure

For inside (a) Right 45° Save the right
corner side of blade
(b) Left 45° Save the left
side of blade

For outside (c) Save the right
corner side of blade
(d) Right 45° Save the left
side of blade

Cutting aluminum extrusion

» Fig.67: 1. Vise 2. Spacer block 3. Guide fence
4. Aluminum extrusion 5. Spacer block

When securing aluminum extrusions, use spacer blocks
or pieces of scrap as shown in the figure to prevent
deformation of the aluminum. Use a cutting lubricant
when cutting the aluminum extrusion to prevent build-up
of the aluminum material on the circular saw blade.

AWARNING: Never attempt to cut thick or
round aluminum extrusions. Thick or round alumi-
num extrusions can be difficult to secure and the work
may loosen during the cutting operation which may
result in loss of control and serious personal injury.

Groove cutting

AWARNING: Do not attempt to perform this
type of cut by using a wider type blade or dado
blade. Attempting to make a groove cut with a wider
blade or dado blade could lead to unexpected cutting
results and kickback which may result in serious
personal injury.

A WARNING: Be sure to return the stopper arm
to the original position when performing other
than groove cutting. Attempting to make cuts with
the stopper arm in the incorrect position could lead to
unexpected cutting results and kickback which may
result in serious personal injury.

For a dado type cut, perform as follows:

1. Adjust the lower limit position of the circular saw
blade using the adjusting screw and the stopper arm to
limit the cutting depth of the circular saw blade. Refer to
the section for stopper arm.

2.  After adjusting the lower limit position of the circu-
lar saw blade, cut parallel grooves across the width of
the workpiece using a slide (push) cut.

» Fig.68: 1. Cut grooves with blade

3.  Remove the workpiece material between the
grooves with a chisel.

Carrying tool

Before carrying the tool, be sure to remove the battery
cartridge and all movable parts of the miter saw are
secured. Always check the following:

. The battery cartridge is removed.

. The carriage is at 0° bevel angle position and
secured.

. The carriage is lowered and locked.

. The carriage is fully slid to the guide fences and
locked.

. The turn base is at the full right miter angle posi-
tion and secured.

. The holders are stored and secured.

Carry the tool by holding both sides of the tool base.
» Fig.69

AWARNING: Stopper pin for carriage elevation
is for carrying and storage purposes only and not
for any cutting operations. The use of the stopper
pin for cutting operations may cause unexpected
movement of the circular saw blade resulting in kick-
back and serious personal injury.
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A CAUTION: Always secure all moving portions
before carrying the tool. If portions of the tool move
or slide while being carried, loss of control or balance
may occur and result in personal injury.

A\ CAUTION: Be sure that the carriage elevation
is properly locked at its bottom by the stopper
pin. If the stopper pin is not engaged properly, the
carriage may jump up suddenly and cause personal

injury.

WIRELESS ACTIVATION

FUNCTION

What you can do with the wireless

activation function

The wireless activation function enables clean and com-
fortable operation. By connecting a supported vacuum
cleaner to the tool, you can run the vacuum cleaner
automatically along with the switch operation of the tool.
» Fig.70

To use the wireless activation function, prepare follow-
ing items:
. A wireless unit (optional accessory)

. A vacuum cleaner which supports the wireless
activation function

The overview of the wireless activation function
setting is as follows. Refer to each section for detail
procedures.

1.  Installing the wireless unit
2.  Tool registration for the vacuum cleaner
3.  Starting the wireless activation function

Installing the wireless unit

Optional accessory

A\CAUTION: Place the tool on a flat and stable
surface when installing the wireless unit.

NOTICE: Clean the dust and dirt on the tool
before installing the wireless unit. Dust or dirt
may cause malfunction if it comes into the slot of the
wireless unit.

NOTICE: To prevent the malfunction caused by
static, touch a static discharging material, such
as a metal part of the tool, before picking up the
wireless unit.

NOTICE: When installing the wireless unit,
always be sure that the wireless unit is inserted
in the correct direction and the lid is completely
closed.

1. Open the lid on the tool as shown in the figure.
» Fig.71: 1.Lid

2. Insert the wireless unit to the slot and then close
the lid.

When inserting the wireless unit, align the projections
with the recessed portions on the slot.
» Fig.72: 1. Wireless unit 2. Projection 3. Lid

4. Recessed portion

When removing the wireless unit, open the lid slowly.
The hooks on the back of the lid will lift the wireless unit
as you pull up the lid.

» Fig.73: 1. Wireless unit 2. Hook 3. Lid

After removing the wireless unit, keep it in the supplied
case or a static-free container.

NOTICE: Always use the hooks on the back of
the lid when removing the wireless unit. If the
hooks do not catch the wireless unit, close the lid
completely and open it slowly again.

Tool registration for the vacuum

cleaner

NOTE: A Makita vacuum cleaner supporting the
wireless activation function is required for the tool
registration.

NOTE: Finish installing the wireless unit to the tool
before starting the tool registration.

NOTE: Avoid turning the following switches on during
tool registration:

. switch trigger on the tool

. vacuum switch on the tool

. power switch on the vacuum cleaner

NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum
cleaner, too.

If you wish to activate the vacuum cleaner along with
the switch operation of the tool, finish the tool registra-
tion beforehand.

1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the
tool.

2.  Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
“AUTO".
» Fig.74: 1. Stand-by switch

3.  Press the wireless activation button on the vac-

uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation

lamp blinks in green. And then press the wireless acti-

vation button on the tool in the same way.

» Fig.75: 1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

If the vacuum cleaner and the tool are linked success-
fully, the wireless activation lamps will light up in green
for 2 seconds and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking

in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless
activation lamp does not blink in green, push the wire-
less activation button briefly and hold it down again.
NOTE: When performing two or more tool registra-

tions for one vacuum cleaner, finish the tool registra-
tion one by one.
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Starting the wireless activation

function

NOTE: Finish the tool registration for the vacuum
cleaner prior to the wireless activation.

NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum
cleaner, too.

After registering a tool to the vacuum cleaner, the
vacuum cleaner will automatically runs along with the
switch operation of the tool. Pull the switch trigger on
the tool to function the vacuum cleaner during oper-
ation. The vacuum cleaner also starts to function by
pressing the vacuum button on the tool out of any cut-
ting operation.

» Fig.76

1. Install the wireless unit to the tool.

2. Connect the hose of the vacuum cleaner with the
tool.
» Fig.77

3.  Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
“AUTO".
» Fig.78: 1. Stand-by switch

4. Push the wireless activation button on the tool

briefly. The wireless activation lamp will blink in blue.

» Fig.79: 1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

5. Pull the switch trigger of the tool. Check if the
vacuum cleaner runs while the switch trigger is being
pulled.

6. Press the vacuum button to function the vacuum
cleaner. Check if the wireless activation lamp lights up
in blue and the cleaner keeps running until you press
the button again.

7. To cease vacuum operation, either release the
switch trigger or press the vacuum button again. The
vacuum cleaner stops running a few seconds after the
switch operation, and then the lamp turns to blink in
blue.

NOTE: Switch status (turning the cleaner on/off) can
be learned in the wireless activation lamp. For details,
refer to the section for description of the wireless
activation lamp status.

8. To stop the wireless activation of the vacuum
cleaner, push the wireless activation button on the tool.

NOTE: The wireless activation lamp on the tool will
stop blinking in blue when there is no operation for
2 hours. In this case, set the stand-by switch on the
vacuum cleaner to “AUTO” and push the wireless
activation button on the tool again.

NOTE: The vacuum cleaner starts/stops with a delay.
There is a time lag when the vacuum cleaner detects
a switch operation of the tool.

NOTE: The transmission distance of the wireless unit
may vary depending on the location and surrounding
circumstances.

NOTE: When two or more tools are registered to one
vacuum cleaner, the vacuum cleaner may start run-
ning even if you do not pull the switch trigger or turn
on the vacuum button because another user is using
the wireless activation function.

Description of the wireless activation lamp status

» Fig.80: 1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the

meaning of the lamp status.

Status Wireless activation lamp Description
Color (] 4] Duration
On Blinking
Standby Blue ﬂ 2 hours The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The
lamp will automatically turn off when no operation is performed
for 2 hours.
[ When The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the
the tool is | tool is running.
running.
Tool Green Z] 20 seconds | Ready for the tool registration. Waiting for the registration by the
registration vacuum cleaner.
[ 2 seconds | The tool registration has been finished. The wireless activation
lamp will start blinking in blue.
Cancelling Red [ 4 20 seconds | Ready for the cancellation of the tool registration. Waiting for the
tool cancellation by the vacuum cleaner.
registration . . . K
. 2 seconds | The cancellation of the tool registration has been finished. The
wireless activation lamp will start blinking in blue.
Others Red [ 3 seconds | The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.
Off - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.
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Cancelling tool registration for the

vacuum cleaner

Perform the following procedure when cancelling the
tool registration for the vacuum cleaner.

1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the
tool.

2.  Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to

If the cancellation is performed successfully, the wire-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds
and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking in
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless

activation button briefly and hold it down again.

“AUTO".

» Fig.81: 1. Stand-by switch

3.  Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation

lamp blinks in green and then become red. After that,
press the wireless activation button on the tool in the

same way.

» Fig.82: 1. Wireless activation button 2. Wireless

activation lamp

Troubleshooting for wireless activation function

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-

ment parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

The wireless activation lamp
does not light/blink.

The wireless unit is not installed into the tool.
The wireless unit is improperly installed into
the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or the
slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the tool has
not been pushed.

Push the wireless activation button on the tool
briefly.

The stand-by switch on the vacuum cleaner
is not set to “AUTO”.

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
“AUTO”.

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum
cleaner.

Cannot finish tool registration /
cancelling tool registration
successfully.

The wireless unit is not installed into the tool.
The wireless unit is improperly installed into
the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or the
slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The stand-by switch on the vacuum cleaner
is not set to “AUTO”.

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
“AUTO".

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum
cleaner.

Incorrect operation

Push the wireless activation button briefly and
perform the tool registration/cancellation procedures
again.

The tool and vacuum cleaner are away from
each other (out of the transmission range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each
other. The maximum transmission distance is
approximately 10 m however it may vary according
to the circumstances.

Before finishing the tool registration/cancel-
lation;

- the switch trigger on the tool is pulled or;

- the vacuuming button on the tool is turned
onor;

- the power button on the vacuum cleaner is
turned on.

Push the wireless activation button briefly and
perform the tool registration/cancellation procedures
again.

The tool registration procedures for the tool
or vacuum cleaner have not finished.

Perform the tool registration procedures for both the
tool and the vacuum cleaner at the same timing.

Radio disturbance by other appliances which
generate high-intensity radio waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the
appliances such as Wi-Fi devices and microwave
ovens.
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State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

The wireless unit is not installed into the tool.
The wireless unit is improperly installed into

The vacuum cleaner does
not run along with the switch

Install the wireless unit correctly.

operation of the tool. the tool.

slot is dirty.

The terminal of the wireless unit and/or the

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

not been pushed.

The wireless activation button on the tool has | Push the wireless activation button briefly and make

sure that the wireless activation lamp is blinking
in blue.

is not set to “AUTO".

The stand-by switch on the vacuum cleaner

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
“AUTO".

vacuum cleaner.

More than 10 tools are registered to the

Perform the tool registration again.

If more than 10 tools are registered to the vacuum
cleaner, the tool registered earliest will be cancelled
automatically.

tools successfully.

The vacuum cleaner has failed to register

Renew tool registrations.

registrations.

The vacuum cleaner erased all tool

Perform the tool registration again.

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum
cleaner.

The tool and vacuum cleaner are away from
each other (out of the transmission range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other.
The maximum transmission distance is approxi-
mately 10 m however it may vary according to the
circumstances.

Radio disturbance by other appliances which | Keep the tool and vacuum cleaner away from the
generate high-intensity radio waves.

appliances such as Wi-Fi devices and microwave
ovens.

no switches for the tool are in
operation.

The vacuum cleaner runs while | Other users are using the wireless activation
of the vacuum cleaner with their tools.

Turn off the wireless activation button of the other
tools or cancel the tool registration of the other
tools.

MAINTENANCE

AWARNING: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or main-
tenance. Failure to removing the battery cartridge
and switch off the tool may result in accidental start
up of the tool which may result in serious personal
injury.

AWARNING: Always be sure that the circular
saw blade is sharp and clean for the best and saf-
est performance. Attempting a cut with a dull and /or
dirty blade may cause kickback and result in a serious
personal injury.

A CAUTION: Always be sure that the blade
guard is being closed in the original position
before attempting to perform inspection or main-
tenance. Never clamp or tie the blade guard into
the open position during cleaning operations. An
exposed blade may result in personal injury.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

This tool is carefully adjusted and aligned at the factory,
but rough handling may have affected the alignment. If
your tool is not aligned properly, perform the following:

Miter angle

Lower the handle fully and lock it in the lowered position

with the stopper pin. Push the carriage towards the

guide fence.

Rotate the grip counterclockwise and have the turn

base ready for the positive stop function using the lock

lever.

Then loosen the screws which secure the pointer and

miter angle scale.

» Fig.83: 1. Grip 2. Lock lever 3. Screw on pointer
4. Screws on miter angle scale 5. Miter
angle scale

Set the turn base to the 0° position using the positive
stop function. Square the side of the circular saw blade
with the face of the guide fence using a triangular rule
or try-square. While keeping the square, tighten the
screws on the miter angle scale. After that, align the
pointers (both right and left) with the 0° position in the
miter angle scale and then tighten the screw on the
pointer.

» Fig.84: 1. Triangular rule 2. Pointer
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Bevel angle
0° bevel angle

Push the carriage towards the guide fences and lock
the sliding movement with the stopper pin. Lower the
carriage fully and lock it in the lowered position with
the stopper pin. Rotate the knob counterclockwise,
and then turn the 0° adjusting bolt through two or three
revolutions counterclockwise to tilt the circular saw

blade to the right.
» Fig.85: 1. Knob 2. 0° Adjusting bolt 3. Screw on the
pointer

Carefully square the side of the circular saw blade with

the top surface of the turn base using the triangular

rule, try-square, etc. by turning the 0° adjusting bolt

clockwise. Then tighten the knob firmly to secure the 0°

angle you have set.

» Fig.86: 1. Triangular rule 2. Saw blade 3. Top sur-
face of turn base

Check if the side of the circular saw blade squares with
the turn base surface once again. Loosen the screw on
the pointer. Align the pointer with 0° position in the bevel
angle scale and then tighten the screw.

45° bevel angle

NOTICE: Before adjusting the 45° bevel angle,
finish 0° bevel angle adjustment.

Loosen the knob and fully tilt the carriage to the side
that you want to check. Check if the pointer indicates
the 45° position in the bevel angle scale.

» Fig.87: 1.Knob

If the pointer does not indicate the 45° position, align it

with the 45° position by turning the adjusting bolt in the

bevel angle scale on the opposite side of the base.

» Fig.88: 1. Left 45° adjusting bolt 2. Right 45° adjust-
ing bolt

Cleaning lamp lens

A CAUTION: Always remove the circular saw
blade before cleaning the lamp lens.

NOTICE: Do not remove the screw which
secures the lens. If the lens does not come out,
loosen the screw further.

NOTICE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the
lens of the lamp. Be careful not to scratch the lens
of lamp, or it may lower the illumination.

NOTICE: Do not use solvents or any petro-
leum-based cleaners on the lens.

The LED light becomes hard to see as the lens for the
light gets dirty. Clean the lens at regular intervals.
Remove the battery cartridge. Loosen the screw and
pull out the lens. Clean the lens gently with a damp soft
cloth.

» Fig.89: 1. Screw 2. Lens

After use, wipe off chips and dust adhering to the tool
with a cloth or the like. Keep the blade guard clean
according to the directions in the previously covered
section titled “Blade guard”. Lubricate the sliding por-
tions with machine oil to prevent rust.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A WARNING: These Makita accessories or
attachments are recommended for use with your
Makita tool specified in this manual. The use of
any other accessories or attachments may result in
serious personal injury.

AWARNING: Only use the Makita accessory
or attachment for its stated purpose. Misuse of
an accessory or attachment may result in serious
personal injury.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Carbide-tipped saw blades
. Vertical vise

. Horizontal vise

. Crown molding stopper set
. Dust bag

. Triangular rule

. Hex wrench

. Wireless unit

. Stand set

. Sub base

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.

ENGLISH
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model:

LS004G

Diameter mata | Negara-negara Eropa

260 mm

Negara-negara selain Eropa
(negara tertentu)

pisau Negara-negara selain Eropa 255 mm - 260 mm
Diameter Negara-negara Eropa 30 mm
lubang

15,88 mm /25,4 mm /30 mm

Ketebalan maks. goresan mata gergaji

3,2mm

Sudut miter maksimal

Kanan 60°, Kiri 60°

Sudut siku-siku maksimal

Kanan 48°, Kiri 48°

Kecepatan tanpa beban (RPM)

3.600 min”

Dimensi (PxLxT)

805 mm x 644 mm x 660 mm

Tegangan terukur

D.C. 36V -40V maks

Berat bersih

26,6 - 27,2 kg

Kapasitas pemotongan (T x L)

58 mm x 279 mm

Sudut miter Sudut siku-siku
45° (kiri) 0° 45° (kanan)
0° 42 mm x 310 mm 68 mm x 310 mm 29 mm x 310 mm

91 mm x 279 mm 43 mm x 279 mm

42 mm x 218 mm
58 mm x 197 mm

45° (kanan dan Kiri)

29 mmx 218 mm
43 mm x 197 mm

68 mm x 218 mm
91 mmx 197 mm

60° (kanan dan kiri) -

68 mm x 155 mm -
91 mm x 139 mm

Kapasitas pemotongan untuk pemotongan khusus

Jenis pemotongan

Kapasitas pemotongan

(menggunakan ragum horizontal)

Jenis cetakan berbingkai 45° 168 mm
(menggunakan penahan cetakan berbingkai)
Papan dasar 133 mm

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F*
*: Baterai yang direkomendasikan

Pengisi daya

DC40RA/ DC40RB / DC40RC

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.
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simbo " Wlponggunaan

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

@ Baca petunjuk penggunaan.

Gunakan kaca mata pengaman.

Untuk menghindari cedera akibat debu
yang beterbangan, tetap tahan kepala
gergaji ke bawah, setelah melakukan
pemotongan, sampai mata pisau benar-
benar berhenti.

9, e, o Saat melakukan potongan siku-siku,
)

@'h Tf@% pertama putar knop berlawanan arah jarum
jam dan miringkan pegangan. Kemudian,
putar knop searah jarum jam untuk
mengencangkan.

° e o Ketika melakukan pemotongan

@f @ @:‘ menyerong, pertama tarik mesin secara

penuh dan tekan pegangan ke bawah, lalu
tekan mesin ke arah pembatas pemandu.

Tahan tombol pelepas ketika memiringkan
pegangan ke kanan.

Aktifkan tuas penghenti ketika memotong
papan dudukan dengan sudut miter 45°.

Jangan mendekatkan tangan atau jari ke
mata pisau.

Jangan menatap pada lampu
pengoperasian.

A: Diameter pisau
B: Diameter lubang

Jangan pasang ragum horizontal pada
arah yang sama dengan pemotongan
sudut miter. (Simbol ini berlaku pada
ragum horizontal)

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Mesin ini digunakan untuk memotong kayu secara lurus
atau membentuk sudut miter dengan akurat.

Gergaiji tidak boleh digunakan untuk memotong bahan
selain kayu, aluminium, atau bahan yang serupa.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di

masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu

pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jagatempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.
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Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan

Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.
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Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

7.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Instruksi keselamatan untuk gergaji

adu manis

Gergaji adu manis ditujukan untuk memotong
kayu atau produk kayu, tidak dapat digunakan
bersama dengan roda pemotong abrasif untuk
memotong bahan yang mengandung besi
seperti tongkat, batang, tiang, dll. Debu abrasif
dapat menyebabkan macet pada bagian yang
bergerak seperti pelindung bawah. Percikan dari
pemotongan abrasif akan membakar pelindung
bawabh, sisipan goresan, dan komponen plastik
lainnya.

Gunakan penjepit untuk menahan benda kerja
jika memungkinkan. Jika Anda menopang
benda kerja dengan tangan, pastikan tangan
Anda selalu berjarak setidaknya 100 mm dari
kedua sisi mata gergaji. Jangan gunakan
gergaji ini untuk memotong benda yang terlalu
kecil untuk dijepit pada ragum atau dipegang
tangan. Jika tangan Anda berada terlalu dekat
dengan mata gergaiji, terdapat risiko cedera akibat
menyentuh mata gergaiji.

Benda kerja harus diam dan dijepit atau
ditahan pada pembatas atau meja. Jangan
umpankan benda kerja pada mata pisau

atau memotong secara “bebas” dengan

cara apa pun. Benda kerja yang tidak ditahan
dapat terlempar pada kecepatan tinggi dan
menyebabkan cedera.

Dorong gergaji untuk memotong benda

kerja. Jangan tarik gergaji untuk memotong
benda kerja. Untuk memotong, angkat kepala
gergaji dan angkat ke atas benda kerja tanpa
memotong, jalankan motor, tekan kepala
gergaji ke bawah dan dorong gergaji untuk
memotong benda kerja. Memotong dengan
gerakan tarikan dapat menyebabkan mata gergaji
bergerak ke atas benda kerja dan melemparkan
mata gergaji dengan kuat ke arah operator.
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Jangan pernah letakkan tangan pada garis
pemotongan baik di depan atau di belakang
mata gergaji. Menopang benda kerja “secara
menyilang”, yaitu menahan benda kerja pada
sisi kanan mata gergaji dengan tangan kiri Anda
atau sebaliknya adalah tindakan yang sangat
berbahaya.

» Gbr.1

6.

10.

1.

12.

Jangan meraih bagian belakang penahan
dengan tangan mendekati 100 mm dari kedua
sisi mata gergaji, untuk membersihkan serbuk
kayu, atau untuk alasan apa pun ketika mata
gergaji sedang berputar. Jarak antara mata
gergaji yang berputar dan tangan Anda mungkin
tidak terlihat jelas dan Anda dapat terluka parah.
Periksa benda kerja sebelum memotong. Jika
benda kerja melengkung atau tidak rata, jepit
dengan sisi melengkung menghadap penahan.
Selalu pastikan tidak ada celah antara benda
kerja, penahan, dan meja di sepanjang garis
pemotongan. Benda kerja yang melengkung
atau tidak rata dapat memuntir atau bergeser
dan menyebabkan mata gergaji terjepit saat
memotong. Hindari adanya paku atau objek lain
pada benda kerja.

Jangan gunakan gergaji hingga meja benar-
benar bersih dari serpihan kayu, peralatan
lain, dll., dan hanya terdapat benda kerja.
Kotoran atau serpihan kayu atau benda lain yang
menyentuh mata pisau saat sedang berputar
dapat terlempar dengan kecepatan tinggi.

Hanya potong satu benda kerja dalam satu
waktu. Benda kerja yang bertumpuk tidak dapat
dijepit atau ditahan dengan benar dan dapat
menjepit mata pisau atau bergeser selama
pemotongan.

Pastikan gergaji adu manis terpasang di
permukaan kerja yang rata dan kuat sebelum
digunakan. Permukaan kerja yang rata dan kuat
mengurangi risiko gergaji adu manis menjadi tidak
stabil.

Rencanakan pekerjaan Anda. Setiap kali
Anda mengganti pengaturan sudut siku-

siku atau miter, pastikan penahan yang

dapat disesuaikan telah diatur dengan

benar untuk menahan benda kerja dan tidak
akan mengganggu mata pisau atau sistem
perlindungan. Tanpa menyalakan mesin ke
posisi “HIDUP” dan tidak ada benda kerja di meja,
gerakkan mata gergaji dengan mensimulasikan
gerakan memotong untuk memastikan tidak ada
gangguan atau bahaya terpotongnya penahan.
Topang menggunakan peralatan yang
memadai seperti sambungan meja, meja
gergdaji, dll. untuk benda kerja yang lebih lebar
dari permukaan meja. Benda kerja yang lebih
panjang atau lebih lebar dari meja gergaji adu
manis dapat miring jika tidak ditopang dengan
kuat. Jika potongan atau benda kerja miring,
potongan atau benda kerja tersebut dapat
mengangkat pelindung bawah atau terlontar oleh
mata pisau yang berputar.

20.

22.

23.

Jangan minta orang lain menggantikan fungsi
penopang atau sambungan meja. Penopangan
benda kerja yang tidak stabil dapat menyebabkan
mata pisau terjepit atau benda kerja bergeser
selama pemotongan dan Anda dan orang lain
dapat mengenai mata pisau yang berputar.
Potongan benda kerja tidak boleh dijepit atau
ditekan ke mata gergaji yang berputar dengan
cara apa pun. Jika tidak langsung terlepas, yaitu
saat menggunakan penahan panjang, potongan
benda kerja dapat miring ke arah mata pisau dan
terlempar dengan kuat.

Selalu gunakan penjepit atau dudukan yang
dirancang untuk menopang material berbentuk
bulat seperti batang atau pipa dengan benar.
Batang dapat tergulung ketika dipotong, yang
menyebabkan mata pisau “menggigit” dan
menarik benda kerja serta tangan Anda ke arah
mata pisau.

Biarkan mata pisau mencapai kecepatan
penuh sebelum menyentuh benda kerja. Hal ini
akan mengurangi risiko benda kerja terlempar.
Jika benda kerja atau mata gergaji terjepit,
matikan gergaji adu manis. Tunggu semua
komponen gerak sampai benar-benar
berhenti dan cabut steker dari sumber daya
dan/atau lepaskan paket baterai. Kemudian
lepaskan material yang terjepit. Melanjutkan
pekerjaan dengan benda kerja yang terjepit dapat
menyebabkan hilangnya kendali atau kerusakan
pada gergaji adu manis.

Setelah selesai memotong, lepaskan sakelar,
tahan kepala gergaji dan tunggu hingga

mata gergaji berhenti sebelum melepaskan
potongan benda kerja. Mengambil benda kerja
ketika mata pisau masih berputar adalah tindakan
yang sangat berbahaya.

Tahan pegangan dengan kuat ketika hanya
memotong sebagian benda kerja atau ketika
melepaskan sakelar sebelum kepala gergaji
berada di posisi turun. Gerakan pengereman
gergaji dapat menyebabkan kepala gergaji
tertarik ke bawah dengan tiba-tiba dan berisiko
menyebabkan cedera.

Gunakan hanya mata gergaji dengan diameter
yang tertera pada alat atau ditentukan

dalam petunjuk. Menggunakan mata pisau
dengan ukuran yang salah akan memengaruhi
perlindungan mata pisau atau pengoperasian
pelindung yang dapat mengakibatkan cedera
serius.

Hanya gunakan mata gergaji dengan
kecepatan yang sama atau lebih tinggi dari
kecepatan yang tertera pada mesin.

Gergaji tidak boleh digunakan untuk
memotong bahan selain kayu, aluminium, atau
bahan yang serupa.

(Hanya untuk negara-negara Eropa)

Gunakan hanya mata pisau yang sesuai
dengan EN847-1.
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Instruksi tambahan

1.

10.

1.

12.

Pastikan bengkel aman untuk anak-anak
dengan mengunci semua alat menggunakan
gembok.

Dilarang berdiri di atas mesin. Cedera serius
bisa terjadi jika mesin ini berujung lancip atau jika
alat pemotong tersentuh secara tidak sengaja.
Jangan sekali-kali membiarkan mesin menyala
tanpa pengawasan. Matikan mesin. Jangan
meninggalkan mesin sampai benar-benar
berhenti.

Jangan mengoperasikan gergaji tanpa
pelindung terpasang di tempatnya. Periksa
apakah pelindung mata pisau tertutup dengan
baik setiap kali akan digunakan. Jangan
mengoperasikan gergaji jika pelindung mata
pisau tidak bergerak bebas dan menutup
dengan cepat. Jangan sekali-kali menjepit
atau mengikat pelindung mata pisau ke posisi
terbuka.

Jauhkan tangan dari jalur mata gergaji. Hindari
kontak dengan mata pisau yang bergerak
meluncur. Ini masih dapat menyebabkan
cedera parah.

Untuk mengurangi risiko cedera, kembalikan
pegangan ke posisi belakang sepenuhnya
setelah setiap pekerjaan pemotongan silang.
Selalu kencangkan semua bagian yang
bergerak sebelum mesin dibawa.

Pasak penahan atau tuas penghenti yang
mengunci kepala gergaji ke bawah hanya
untuk tujuan membawa atau penyimpanan dan
bukan untuk pengoperasian pemotongan.
Periksa mata pisau secara saksama akan
adanya keretakan atau kerusakan sebelum
penggunaan. Segera ganti mata pisau yang
retak atau rusak. Getah dan ter kayu yang
mengeras pada mata pisau memperlambat
gergaji dan meningkatkan risiko terjadinya
hentakan balik. Jaga agar mata pisau tetap
bersih dengan melepasnya terlebih dahulu
dari mesin, lalu membersihkannya dengan
penghilang getah dan ter, air panas atau
kerosin. Jangan pernah menggunakan bensin
untuk membersihkan mata pisau.

Ketika membuat potongan geser, HENTAKAN
BALIK dapat terjadi. HENTAKAN BALIK
terjadi ketika mata gergaji terjepit pada benda
kerja selama pemotongan dan mata gergaji
terdorong dengan cepat ke arah operator.
Kehilangan kendali dan cedera parah dapat
terjadi. Jika mata pisau mulai terjepit selama
pemotongan, jangan lanjutkan dan segera
lepaskan sakelar.

Gunakan hanya flensa yang ditentukan untuk
mesin ini.

Berhati-hatilah agar tidak merusak arbor,
flensa (terutama permukaan pemasangan)
atau baut. Kerusakan pada bagian ini bisa
mengakibatkan rusaknya mata pisau.

13. Pastikan bahwa dudukan putar dikencangkan

dengan benar sehingga tidak akan bergerak
selama pengoperasian. Gunakan lubang di
bagian dasar untuk mengencangkan gergaji
pada platform kerja atau meja yang stabil.
JANGAN PERNAH gunakan mesin dengan
posisi operator yang tidak ideal.

14. Pastikan kunci poros dilepas sebelum sakelar

dinyalakan.

15. Pastikan mata pisau tidak mengenai dudukan

putar pada posisi terendah.
16. Genggam pegangan mesin kuat-kuat.

Ketahuilah bahwa gergaji sedikit bergerak naik

atau turun selama penyalaan awal dan saat
berhenti.

17. Pastikan bahwa mata pisau tidak menyentuh
benda kerja sebelum sakelar dinyalakan.

18. Sebelum menggunakan mesin pada benda
kerja yang sebenarnya, jalankan mesin

sebentar. Perhatikan akan adanya getaran atau
goyangan yang dapat menunjukkan lemahnya

pemasangan atau mata pisau yang kurang
seimbang.

19. Segera hentikan pengoperasian segera jika

Anda melihat adanya sesuatu yang tidak wajar.

20. Jangan mencoba untuk mengunci picu pada
posisi “HIDUP”.

21. Selalu gunakan aksesori yang dianjurkan
dalam panduan ini. Penggunaan aksesori
yang tidak tepat seperti roda ampelas bisa
menyebabkan cedera.

22. Bahan tertentu mengandung zat kimia
yang mungkin beracun. Berikan perhatian
untuk menghindari menghirup debu
dan persentuhan dengan kulit. Ikuti data
keselamatan bahan dari pemasok.

23. Jangan gunakan pasokan daya berkabel untuk

mesin ini.
Aturan keselamatan tambahan untuk lampu
pengoperasian
1. Jangan melihat ke arah lampu atau sumber
cahaya secara langsung.

SIMPAN PETUNJUK INLI.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1.  Sebelum menggunakan kartrid baterai,

bacalah semua petunjuk dan penandaan pada

(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.
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Jika waktu beroperasinya menjadi sangat 14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal mungkin menyimpan panas yang dapat
tersebut dapat menimbulkan risiko panas menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
atau bahkan terjadi ledakan. baterai yang masih panas.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh 15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin

dengan air bersih dan segera cari pertolongan setelah digunakan karena suhunya mungkin

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
hilangnya kemampuan penglihatan Anda. 16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah

Jangan menghubungkan terminal kartrid menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid

baterai: baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
bahan penghantar listrik apa pun. baterai.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada 17.  Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
wadah yang berisi benda logam lain di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
seperti paku, uang logam, dsb. jangan gunakan kartrid baterai di dekat

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air saluran Iistrik. bertegangan tinggi. Hgl tersebut
atau kehujanan. dapat mengaklpatkan kegagala_n fungsi _atau

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, 18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A\ PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

1.

12.

13.

pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1.

Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai 2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
dengan persyaratan Perundangan Makanan yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
Berbahaya. berlebih memperpendek umur pemakaian
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan b:?teraL ) )

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor, 3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan 10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
pelabelan. panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli diisi ulang.

mengenai material berbahaya untuk persiapan 4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula dari mesin atau pengisi daya.

peraturan nasional yang lebih terperinci yang 5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak

mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

Petunjuk keselamatan penting untuk

unit nirkabel

Jangan membongkar atau memodifikasi unit
nirkabel.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang 2. Jauhkan unit nirkabel dari anak kecil.
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada Jika tidak sengaja tertelan, segera minta
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan pertolongan medis.

kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau 3. Gunakan unit nirkabel hanya dengan peralatan
kebocoran elektrolit. Makita.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka 4.  Pastikan unit nirkabel tidak kehujanan atau
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari basah.

mesin. 5. Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-

tempat yang bersuhu lebih dari 50°C.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan peralatan medis,
seperti alat pacu jantung.

Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan perangkat otomatis.
Jika tetap digunakan, perangkat otomatis dapat
menjadi tidak berfungsi atau rusak.

Jangan mengoperasikan unit nirkabel di
tempat-tempat yang bersuhu tinggi atau
tempat-tempat yang dapat menghasilkan listrik
statis atau gangguan listrik.

Unit nirkabel dapat menghasilkan medan
magnet (EMF), tetapi medan magnet ini tidak
berbahaya bagi pengguna.

Unit nirkabel merupakan suatu peralatan yang
akurat. Berhati-hatilah jangan sampai unit
nirkabel jatuh atau terbentur.

Jangan menyentuh terminal unit nirkabel
dengan tangan tanpa pelindung atau dengan
barang berbahan logam.

Selalu lepaskan baterai dari produk ketika
memasang unit nirkabel ke dalamnya.

Ketika membuka penutup celah hindari
tempat yang dapat mengakibatkan debu dan
air masuk ke dalam celah. Selalu jaga tempat
masuk celah dalam keadaan bersih.

Selalu masukkan unit nirkabel dengan arah
yang benar.

Jangan menekan tombol pengaktifan nirkabel
pada unit nirkabel terlalu kuat dan/atau
menekan tombol dengan benda berujung
tajam.

Selalu tutup bagian penutup celah selama
digunakan.

Jangan melepaskan unit nirkabel dari celah
ketika daya sedang mengalir ke dalam mesin.
Melakukan hal ini dapat menyebabkan kerusakan
fungsi pada unit nirkabel.

18.
19.
20.
21.

22.

23.
24,

25.
26.
27.

28.

29

sl

Jangan melepaskan stiker pada unit nirkabel.
Jangan menempelkan stiker apa pun pada unit
nirkabel.

Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat
yang dapat menghasilkan listrik statis atau
gangguan listrik.

Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat
dengan panas tinggi seperti pada mobil di
bawah sinar matahari langsung.

Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat
berdebu atau berserbuk atau di tempat yang
dapat menghasilkan gas yang bersifat korosif.
Perubahan suhu secara mendadak dapat
mengakibatkan unit nirkabel menjadi
berembun. Jangan menggunakan unit nirkabel
hingga embun telah benar-benar kering.
Ketika membersihkan unit nirkabel, usap
dengan hati-hati menggunakan kain lembut
dan kering. Jangan menggunakan benzena,
tiner, gemuk konduktif atau sejenisnya.

Ketika menyimpan unit nirkabel, simpan dalam
kotak yang disediakan atau wadah bebas
listrik statis.

Jangan memasukkan perangkat apa pun selain
unit nirkabel Makita ke dalam celah pada
mesin.

Jangan menggunakan mesin jika penutup
celah rusak. Air, debu, dan kotoran yang masuk
ke dalam celah dapat mengakibatkan malafungsi.
Jangan menarik dan/atau memutar penutup
celah lebih dari yang diperlukan. Pasang ke
tempatnya semula jika penutup terlepas dari
mesin.

Ganti penutup celah jika hilang atau rusak.

MPAN PETUNJUK INL.

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

» Gbr.2
1 Knop (untuk sudut 2 | KunciL 3 | Sekrup penyetel (untuk 4 | Baut penyetel (untuk
siku-siku) posisi batas bawah) kapasitas pemotongan
maksimum)
5 | Lengan penahan 6 | Tombol pengunci 7 | Pelatuk sakelar 8 | Penutup (untuk unit
nirkabel)
9 | Lubang untuk gembok 10 | Tombol pengaktifan 11 | Lampu pengaktifan 12 | Tombol lampu
nirkabel nirkabel
13 | Tombol pengisap debu 14 | Kotak mata pisau 15 | Pelindung mata pisau 16 | Penahan
17 | Tuas pengunci (untuk 18 [ Tuas pelepas (untuk 19 | Gagang (untuk dudukan 20 | Papan garitan
dudukan putar) dudukan putar) putar)
21 | Skala sudut miter 22 | Penunjuk (untuk sudut 23 | Dudukan putar 24 | Tombol pelepas (untuk
miter) sudut siku-siku sisi
kanan)
25 | Ragum vertikal 26 | Pasak penahan (untuk 27 | Tiang geser - -

menggeser pegangan)
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» Gbr.3

1 Pegangan 2 | Kartrid baterai 3 | Kantong debu (jika 4 | Selang (untuk
diganti dengan selang pengumpul debu)
pengumpulan debu)
5 | Baut penyetel 0° (untuk 6 | Skala sudut siku-siku 7 | Penunjuk (untuk sudut 8 | Baut penyetel 45° (untuk
sudut siku-siku) siku-siku) sudut siku-siku)
9 | Tuas kancing (untuk 10 | Tuas pelepas (untuk 11 | Pembatas pemandu 12 | Pembatas pemandu
sudut siku-siku) sudut siku-siku 48°) (pembatas atas) (pembatas bawah)
13 | Pasak penahan (untuk 14 | Kunci poros
mengangkat pegangan)

PEMASANGAN
Memasanggagang _________|

Memasang gagang
Kencangkan batang berulir dari gagang ke dudukan
putar menggunakan sekrup.

» Gbr.4: 1. Gagang 2. Dudukan putar

Memasang dan melepas selang

pembuangan debu

Pasang siku selang ke port atas dengan tombol kunci
menghadap ke atas. Masukkan selongsong selang ke
port bawah, tekan dan sejajarkan tombol penahan pada
selongsong dengan takik pemandu pada port.
Pastikan bagian siku dan selongsong terpasang
dengan benar pada port mesin.
» Gbr.5: 1. Selang pengumpulan debu 2. Siku
3. Tombol kunci 4. Selongsong 5. Port Atas
6. Port Bawah

Untuk melepaskan siku selang dari port, tarik siku
sembari menekan tombol kunci.
» Gbr.6: 1. Tombol kunci 2. Siku

Untuk melepas selongsong selang dari port, tarik
selongsong sembari menekan tombol penahan yang
ada di kedua sisi port.

» Gbr.7: 1. Tombol penahan 2. Selongsong

Pemasangan bangku

Saat peralatan dikirimkan, pegangan terkunci pada

posisi yang diturunkan sepenuhnya dari pasak

penahan. Saat menurunkan pegangan, tarik pasak

penahan dan putar sejauh 90°.

» Gbr.8: 1. Posisi terkunci 2. Posisi terbuka 3. Pasak
penahan

Mesin ini harus dikencangkan dengan empat buah

baut hingga permukaannya setara dan stabil dengan
menggunakan lubang baut yang tersedia pada dudukan
mesin. Hal ini akan mencegah mesin miring dan
mengurangi kemungkinan cedera.

» Gbr.9: 1.Baut

MA\PERINGATAN: Pastikan mesin tidak
dapat bergerak di atas permukaan penopang.
Pergerakan gergaji adu manis pada permukaan
penopang ketika memotong dapat menyebabkan
kehilangan kontrol dan cedera badan serius.

76

DESKRIPSI FUNGSI

APERINGATAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa fungsi mesin. Kelalaian
dalam mematikan dan melepaskan kartrid baterai
dapat mengakibatkan cedera badan yang serius
akibat penyalaan yang tidak disengaja.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.10: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

A PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

BAHASA INDONESIA



Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pemakaian mesin
dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
penggunaan jika mesin atau baterai berada dalam
salah satu kondisi berikut ini. Dalam kondisi yang sama.
indikator akan menyala.

Perlindungan kelebihan beban

Jika mesin/baterai digunakan dengan cara yang
menjadikan baterai mengeluarkan arus tinggi yang
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis.
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan
pekerjaan yang menyebabkan mesin mengalami
kelebihan beban. Kemudian, nyalakan mesin untuk
kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Apabila mesin/baterai terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis dan lampu akan berkedip.
Untuk situasi ini, biarkan mesin menjadi dingin sebelum
menyalakan mesin lagi.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai melemah, mesin akan berhenti
secara otomatis. Jika mesin tidak berjalan bersama
dengan pengoperasian sakelar, lepaskan baterai dari
mesin dan isi dayanya.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.11: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas
I D ﬂ yang tersisa
Menyala Mati Berkedip
I I I I 75% hingga
100%

I I I I:I 50% hingga
75%

I I I:I |:| 25% hingga
50%

I |:| |:| D 0% hingga
25%

!‘ |:| |:| D Isi ulang
baterai.

I I I:I I:I Baterai
mungkin

sudah rusak.

Wl 1

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Kunci pegangan

A PERHATIAN: Selalu tahan pegangan ketika
melepaskan pasak penahan. Jika tidak, pegangan
akan memantul dan akan mengakibatkan cedera
badan.

Pegangan dapat dikunci dalam posisi diturunkan atau
posisi dinaikkan menggunakan pin penahan. Turunkan
atau angkat pegangan hingga maksimal, lalu tarik
dan putar pin penahan dalam posisi terkunci. Untuk
membuka pegangan, tarik pasak penahan dan putar
90° dalam posisi terbuka sambil menurunkan pegangan
sedikit.
» Gbr.12: 1. Posisi terkunci 2. Posisi terbuka

3. Pasak penahan

Kunci geser

Tarik pasak penahan dan putar 90° dalam posisi tidak
terkunci untuk memungkinkan mesin bergerak bebas.
Untuk mengunci pergerakan geser mesin, dorong
mesin ke arah lengan hingga berhenti, lalu kembalikan
pasak penahan dalam posisi terkunci.
» Gbr.13: 1. Posisi terkunci 2. Posisi terbuka

3. Pasak penahan 4. Lengan

Pelindung mata pisau

APERINGATAN: Jangan pernah mengakali
atau melepaskan pelindung mata pisau atau
pegas yang menempel pada pelindung. Mata pisau
yang terpapar sebagai akibat dari pelindung yang
diakali dapat menyebabkan cedera badan selama
pengoperasian.

APERINGATAN: Jangan pernah menggunakan
mesin jika pelindung mata pisau atau pegas
rusak, cacat atau dilepaskan. Pengoperasian mesin
dengan pelindung yang rusak, cacat atau dilepaskan
dapat mengakibatkan cedera badan yang serius.

A PERHATIAN: selalu jaga pelindung

mata pisau dalam kondisi yang baik untuk
pengoperasian yang aman. Segera hentikan
pengoperasian jika terjadi ketidakberesan pada
pelindung mata pisau. Periksa untuk memastikan
adanya gerak kembali yang digerakkan oleh
pegas pada pelindung.

Ketika menurunkan pegangan, pelindung mata pisau
naik secara otomatis. Pelindung mata pisau dilengkapi
pegas sehingga akan kembali ke posisi semula ketika
pemotongan selesai atau pegangan dinaikkan.

» Gbr.14: 1. Pelindung mata pisau
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Pembersihan

Jika pelindung mata pisau terlihat kotor, atau serbuk
gergaji menempel pada pelindung sehingga mata pisau
dan/atau benda kerja tidak lagi terlihat dengan mudah,
lepaskan kartrid baterai dan bersihkan pelindung
dengan hati-hati menggunakan kain basah. Jangan
gunakan larutan pembersih atau cairan pembersih
berbahan minyak pada pelindung plastik karena hal ini
akan menyebabkan kerusakan pada pelindung.

Ikuti instruksi langkah-demi-langkah yang tercantum
dalam cara mempersiapkan pembersihan.

1. Pastikan bahwa mesin sudah dimatikan dan
kartrid baterai dilepas.

2.  Putar baut segi enam berlawanan arah jarum
jam menggunakan kunci L yang disediakan sambil
menahan penutup tengah.

3.  Naikkan pelindung mata pisau dan penutup
tengah.

4. Ketika pembersihan selesai, kembalikan penutup
tengah dan kencangkan baut segi enam dengan
melakukan langkah-langkah di atas dengan urutan
terbalik.

5.  Pastikan untuk mengembalikan mata gergaji
bundar dan penutup tengah ke posisi semula, lalu
kencangkan baut segi enam.
» Gbr.15: 1. Kunci L 2. Baut kepala segi enam

3. Penutup tengah 4. Pelindung mata pisau

A\PERINGATAN: Jangan melepaskan
pelindung mata pisau penahan pegas. Jika
pelindung rusak seiring waktu atau terpapar sinar UV,
hubungi pusat layanan Makita untuk penggantian.
JANGAN MENGAKALI ATAU MELEPAS
PELINDUNG.

Menempatkan papan garitan

Mesin ini disediakan dengan papan garitan pada
dudukan putar untuk meminimalkan koyakan pada
bagian luar potongan. Papan garitan telah disetel oleh
pabrikan sehingga mata gergaji bundar tidak mengenai
papan garitan. Sebelum penggunaan, setel papan
garitan sebagai berikut:

1. Pastikan untuk melepaskan kartrid baterai. Lalu,
kendurkan semua sekrup (masing-masing dua di kiri
dan kanan) yang mengencangkan papan garitan.

» Gbr.16: 1. Papan garitan 2. Sekrup

CATATAN: Sekrup belakang dapat dengan mudah
dikendurkan dan dikencangkan dengan memutar
dudukan putar di suatu sudut. Pastikan pegangan
sepenuhnya dinaikkan saat memutar dudukan putar.

2. Kencangkan kembali sekrup tersebut hanya
sampai papan garitan masih dapat dipindahkan dengan
mudah dengan tangan.

3.  Turunkan pegangan secara penuh, kemudian tarik
dan putar pasak penahan untuk mengunci pegangan
pada posisi yang lebih rendah.

4. Tarik dan putar pasak penahan pada tiang geser
untuk memungkinkan mesin meluncur.
» Gbr.17: 1. Pasak penahan 2. Posisi terkunci

3. Posisi terbuka

5.  Tarik mesin secara penuh ke arah Anda.

6.  Setel papan garitan sehingga hanya mengenai

bagian gerigi mata pisau.

» Gbr.18

» Gbr.19: 1. Mata gergaiji 2. Gerigi mata pisau
3. Papan garitan 4. Potongan siku-siku kiri
5. Potongan lurus 6. Potongan siku-siku
kanan

PEMBERITAHUAN: Ketika mengubah sudut
siku-siku, pastikan untuk memosisikan ulang
papan garitan dengan benar.

PEMBERITAHUAN: Selalu lepaskan pembatas
pemandu atas dan ragum vertikal sebelum
memosisikan papan garitan untuk potongan siku-
siku kiri atau kanan.

7. Kencangkan sekrup depan (jangan
mengencangkan terlalu kuat).

8. Tekan mesin ke arah pembatas pemandu secara
penuh, lalu setel papan garitan sehingga hanya
mengenai bagian gerigi mata pisau.

9. Kencangkan sekrup belakang (jangan
mengencangkan terlalu kuat).

10. Setelah menyetel papan garitan, lepaskan pasak
penahan untuk kunci pegangan, lalu naikkan pegangan.
Kemudian kencangkan sekrup dengan kuat.

PEMBERITAHUAN: Setelah menyetel sudut
siku-siku, pastikan bahwa papan garitan disetel
dengan benar. Penyetelan papan garitan yang
benar membantu untuk memberikan tumpuan
yang memadai dari benda kerja dan meminimalkan
koyakan benda kerja.

Menjaga kapasitas pemotongan

ELS 1]

Mesin ini disetel di pabrik dengan kapasitas
pemotongan maksimum untuk mata gergaji berukuran
260 mm.

Saat memasang mata gergaji bundar baru, selalu
periksa posisi batas bawah mata gergaji bundar, dan
bila perlu, setel seperti berikut:

1. Lepaskan kartrid baterai. Lalu putar tuas
penghenti ke posisi terpasang.
» Gbr.20: 1. Tuas penghenti

2. Tekan pegangan ke arah pembatas pemandu dan
turunkan pegangan secara penuh.
» Gbr.21: 1. Pembatas pemandu 2. Baut penyetel

3. Gunakan kunci L untuk memutar baut penyetel
hingga mata gergaji bundar menjadi sedikit di bawah
potongan melintang dari pembatas pemandu dan
bagian atas permukaan dudukan putar.
» Gbr.22: 1. Permukaan atas dudukan putar

2. Pembatas pemandu

4.  Putar mata pisau menggunakan tangan sambil
memegang pegangan ke bawah sepenuhnya untuk
memastikan bahwa mata gergaji bundar tidak
menyentuh salah satu bagian dari dudukan bawah.
Setel ulang sedikit, bila perlu.
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APERINGATAN: Setelah memasang mata
gergaji bundar baru dan dengan kartrid baterai
dilepaskan, selalu pastikan bahwa mata gergaji
bundar tidak menyentuh bagian dudukan bawah
saat pegangan diturunkan sepenuhnya. Jika mata
gergaji bundar mengenai dudukan, maka hal ini akan
menyebabkan hentakan balik dan mengakibatkan
cedera badan yang serius.

» Gbr.23

A PERHATIAN: Selalu kembalikan tuas
penghenti ke posisi semula setelah disetel.

Lengan penahan

Posisi batas bawah mata gergaji bundar dapat

dengan mudah disetel dengan lengan penahan. Untuk
menyetelnya, gerakkan lengan penahan dalam arah
panah seperti yang ditunjukkan pada gambar. Putar
sekrup penyetel sehingga mata gergaji bundar berhenti
di posisi yang diinginkan ketika pegangan diturunkan
sepenuhnya.

» Gbr.24: 1. Sekrup penyetel 2. Lengan penahan

MA\PERHATIAN: Selalu tahan pegangan dengan
kuat saat menyetel. Kelalaian dalam melakukannya
dapat menyebabkan mesin melompat dan
mengakibatkan cedera.

Menyetel sudut miter

A\PERHATIAN: Setelah mengubah sudut
miter, selalu kencangkan dudukan putar dengan
mengembalikan tuas kunci/pelepas dalam posisi
terkunci dan kencangkan gagang kuat-kuat.

PEMBERITAHUAN: Saat memutar dudukan
putar, pastikan untuk menaikkan pegangan
sepenuhnya.

1. Putar gagang berlawanan arah jarum jam. Lalu
tekan dan tahan tuas kunci ke dalam posisi terbuka.

2. Tahan dan ayunkan gagang dari sisi ke sisi untuk
memutar dudukan putar.

3.  Sejajarkan penunjuk dengan sudut yang
diinginkan pada skala sudut miter.

4. Lepaskan tuas kunci dan kencangkan gagang.
» Gbr.25: 1. Gagang 2. Tuas kunci 3. Penunjuk
4. Skala sudut miter
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Fungsi berhenti positif

Gergaji adu manis ini menggunakan fungsi penghentian
positif. Anda dapat mengatur sudut miter kanan/kiri 0°,
15°,22,5°, 31,6°, 45°, dan 60° dengan cepat.

1. Putar gagang berlawanan arah jarum jam

2. Tekan dan tahan tuas kunci dalam posisi terbuka.
3.  Putar dudukan putar mendekati sudut henti positif
yang Anda inginkan dan lepaskan tuas kunci.

4.  Putar dudukan putar pada sudut henti positif yang
diinginkan hingga kencang.

5. Kencangkan gagang.
» Gbr.26: 1. Gagang 2. Tuas kunci 3. Sudut henti
positif

CATATAN: Untuk menyetel dudukan putar dari fungsi
henti positif, tekan tuas pelepas. Dudukan putar
dapat digerakkan ke mana pun tanpa menahan tuas
kunci. Ayunkan gagang untuk memutar dudukan
putar ke posisi yang Anda inginkan, lalu kencangkan
gagang.

» Gbr.27: 1. Tuas pelepas

Menyetel sudut siku-siku

A PERHATIAN: Setelah mengubah sudut
siku-siku, selalu kunci posisi lengan dengan
mengencangkan kenop tiang geser searah jarum
jam.

PEMBERITAHUAN: Selalu lepaskan pembatas-
pembatas pemandu atas dan ragum vertikal
sebelum menyetel sudut siku-siku.

PEMBERITAHUAN: Saat memiringkan mata
gergaji bundar, pastikan untuk menaikkan mesin
sepenuhnya.

PEMBERITAHUAN: Ketika mengubah sudut
siku-siku, pastikan untuk menyimpan papan
garitan dengan benar seperti yang dijelaskan
dalam bagian untuk memosisikan papan garitan.

PEMBERITAHUAN: Jangan mengencangkan
kenop di tiang geser terlalu kencang. Jika
melakukannya dapat menyebabkan kegagalan
fungsi mekanisme penguncian sudut siku-siku.

Memiringkan mata gergaji bundar ke
kiri
1. Putar knop pada tiang geser berlawanan arah

jarum jam.
» Gbr.28: 1. Knop

2. Tarik dan putar tuas kancing ke posisi sesuai
gambar.
» Gbr.29: 1. Tuas kancing

3. Tahan gagang dan miringkan mesin ke kiri.

4.  Sejajarkan penunjuk dengan sudut yang
diinginkan pada skala sudut siku-siku.

5. Kencangkan kenop searah jarum jam untuk

mengunci lengan mesin.

» Gbr.30: 1. Kenop 2. Pegangan 3. Penunjuk 4. Skala
sudut siku-siku
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Memiringkan mata gergaji bundar ke
kanan

_1. Eutar kenop pada tiang geser berlawanan arah
jarum jam.

2. Tahan gagang dan miringkan mesin ke kiri sedikit.

3.  Miringkan mesin ke kanan sambil menekan
tombol pelepas untuk sudut siku-siku sisi kanan.

4.  Sejajarkan penunjuk dengan sudut yang
diinginkan pada skala sudut siku-siku.

5.  Kencangkan kenop searah jarum jam untuk

mengunci lengan mesin.

» Gbr.31: 1. Kenop 2. Pegangan 3. Tombol pelepas
untuk sudut siku-siku sisi kanan 4. Skala
sudut siku-siku

Miringkan mata gergaji bundar
menggunakan fungsi henti positif

Gergaji adu manis ini menggunakan fungsi penghentian
positif. Anda dapat mengatur sudut 22,5° dan 33,9° ke
kanan dan kiri dengan cepat.

1. Putar kenop pada tiang geser berlawanan arah
jarum jam.

2.  Putar dudukan mesin mendekati sudut henti positif
yang Anda inginkan sembari menaikkan tuas kancing.
3.  Setel tuas kancing dalam posisi horizontal.

4.  Miringkan mesin ke arah sudut henti positif yang
Anda inginkan hingga kencang.

5.  Untuk mengubah sudut, tarik tuas kancing ke arah
depan mesin, lalu miringkan kembali mesin.

6. Kencangkan kenop searah jarum jam untuk
mengunci lengan mesin.
» Gbr.32: 1. Kenop 2. Tuas kancing

Memiringkan mata gergaji bundar di
luar rentang 0°- 45°

1. Putar kenop pada tiang geser berlawanan arah
jarum jam.

2. Tahan gagang dan miringkan mesin hingga 45° ke
kiri atau kanan.

3.  Tarik mesin sedikit ke belakang, lalu geser tuas
pelepas untuk sudut siku-siku 48° ke arah depan mesin.
4. Miringkan mesin lebih jauh ke kiri atau kanan
sembari mempertahankan tuas tetap dilepas.

5.  Kencangkan kenop searah jarum jam untuk
mengunci lengan mesin.

» Gbr.33: 1. Kenop 2. Pegangan 3. Tuas pelepas
untuk sudut bevel 48°

Kerja sakelar

A PERINGATAN: Sebelum memasang kartrid
baterai pada mesin, selalu periksa untuk
memastikan pelatuk sakelar berfungsi dengan
baik dan kembali ke posisi “MATI” saat dilepas.
Jangan menarik dalam-dalam pelatuk sakelar
tanpa menekan tombol pengunci. Hal ini bisa
merusak sakelar. Penggunaan mesin dengan
sakelar yang tidak berfungsi dengan baik dapat
menyebabkan kehilangan kontrol dan cedera badan
serius.

A\PERINGATAN: JANGAN PERNAH
menggunakan mesin tanpa picu sakelar yang
berfungsi dengan benar. Setiap mesin dengan
sakelar yang tidak berfungsi SANGAT BERBAHAYA
dan harus diperbaiki sebelum penggunaan lebih
lanjut atau cedera badan serius dapat terjadi.

APERINGATAN: JANGAN PERNAH mengakali
tombol buka kunci dengan menyelotip atau
menggunakan alat-alat lainnya. Sakelar

tanpa tombol buka kunci dapat mengakibatkan
pengoperasian yang tidak diinginkan dan cedera
badan serius.

A\PERINGATAN: JANGAN PERNAH
menggunakan mesin jika mesin tersebut menyala
ketika Anda hanya menarik picu sakelarnya
tanpa menekan tuas buka kunci. Sakelar yang
memerlukan perbaikan dapat mengakibatkan
pengoperasian yang tidak diinginkan dan cedera
badan serius. Kembalikan mesin ke pusat layanan
Makita untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM
menggunakannya lebih lanjut.

» Gbr.34: 1. Pelatuk sakelar 2. Tombol pengunci
3. Lubang untuk gembok

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak
sengaja, tersedia sebuah tombol pengunci. Untuk
menjalankan mesin, tekan tombol pengunci dan tarik
pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk
berhenti.

Lubang disediakan pada pelatuk sakelar untuk
memasukkan gembok untuk mengunci mesin.

APERINGATAN: Jangan mengunci dengan
anak kunci atau kabel yang diameternya lebih
kecil dari 6,35 mm. Anak kunci atau kabel yang lebih
kecil mungkin tidak dapat mengunci mesin dengan
benar dalam posisi mati dan pengoperasian yang
tidak disengaja dapat terjadi yang mengakibatkan
cedera badan serius.
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Mengarahkan garis potong

A\PERHATIAN: Lampu tidak bersifat anti-
hujan. Jangan mencuci lampu dengan air atau
menggunakannya saat hujan atau di tempat yang
basah. Tindakan seperti itu dapat menyebabkan
sengatan listrik dan uap.

A PERHATIAN: Jangan menyentuh lensa
lampu karena itu sangat panas saat dinyalakan
atau sesaat setelah dimatikan. Hal ini dapat
menyebabkan luka bakar.

A\PERHATIAN: Jangan sampai terjadi benturan
pada lampu yang dapat mengakibatkan kerusakan
atau memperpendek usia pakai lampu.

A\PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Lampu LED mengarahkan cahaya pada mata gergaji
bundar, dan bayangan bilah jatuh ke benda kerja
yang berfungsi sebagai indikator garis potong bebas-
kalibrasi. Tekan tombol lampu untuk memancarkan
cahaya. Garis muncul di mana mata pisau akan
bertemu permukaan benda kerja, yang menjadi lebih
dalam saat mata pisau diturunkan.
» Gbr.35: 1. Tombol lampu 2. Lampu 3. Garis
pemotongan

Indikator membantu memotong garis pemotongan yang
dibuat pada benda kerja.

1.  Tahan pegangan dan turunkan mata gergaji
bundar sehingga bayangan mata pisau yang rapat
terbentuk di benda kerja.

2.  Sejajarkan garis pemotongan yang dibuat pada
benda kerja dengan bayangan garis pemotongan.

3.  Sesuaikan sudut miter dan sudut siku-siku jika
perlu.

CATATAN: Pastikan sakelar lampu dimatikan
setelah digunakan karena lampu yang menyala akan
menghabiskan daya baterai.

CATATAN: Lampu mati secara otomatis 5 menit
setelah Anda menghentikan pengoperasian.

Fungsi elektronik

Rem elektrik

Mesin ini dilengkapi dengan rem pisau elektrik. Jika
mesin selalu gagal melakukan penghentian fungsi
secara cepat setelah pelatuk sakelar dilepaskan,
lakukan servis mesin di pusat servis Makita.

MA\PERHATIAN: Sistem rem pisau bukanlah
pengganti pelindung mata pisau. Jangan pernah
gunakan mesin tanpa pelindung mata pisau yang
berfungsi. Mata pisau yang tidak berpelindung dapat
mengakibatkan cedera serius.
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Kontrol kecepatan konstan

Mesin memiliki kontrol kecepatan elektronik yang
membantu memberikan kecepatan putaran mata pisau
konstan bahkan saat diberi beban. Kecepatan putaran
mata pisau yang konstan akan menghasilkan potongan
yang halus.

Fitur awal pengerjaan lembut

Fungsi ini memungkinkan menyalakan mesin dengan
halus dengan membatasi torsi awal.

PERAKITAN

A PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menjalankan mesin. Kelalaian dalam mematikan
dan melepaskan kartrid baterai dapat mengakibatkan
cedera badan yang serius.

Penyimpanan kunci L

Saat tidak digunakan, simpan kunci L seperti terlihat
pada gambar agar tidak hilang.
» Gbr.36: 1. KuncilL

Melepas dan memasang mata
gergaji

APERINGATAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melepas atau memasang mata gergaji bundar.
Mesin yang dinyalakan secara tidak sengaja dapat
menyebabkan cedera serius.

APERINGATAN: Gunakan hanya kunci

pas Makita yang tersedia untuk melepas dan
memasang mata gergaji bundar. Kelalaian dalam
menggunakan kunci pas dapat mengakibatkan terlalu
kencang atau kurang kencangnya baut soket segi
enam dan cedera serius.

APERINGATAN: Jangan pernah gunakan atau
ganti komponen yang tidak disediakan bersama
dengan mesin ini. Menggunakan komponen
tersebut dapat menyebabkan cedera diri.

A PERINGATAN: Setelah memasang mata
gergaji bundar, pastikan bahwa pelindung

mata gergaji bundar terpasang dengan kuat.
Pemasangan mata gergaji bundar yang kendur dapat
menyebabkan cedera diri.
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Melepas mata pisau

Untuk melepaskan mata gergaji bundar, lakukan
langkah-langkah berikut ini:

1. Kunci mesin dalam posisi yang dinaikkan dengan
menarik dan memutar pasak penahan pada posisi
terkunci.
» Gbr.37: 1. Pasak penahan 2. Posisi terbuka

3. Posisi terkunci

2.  Gunakan kunci L untuk melonggarkan baut segi
enam yang menahan penutup tengah. Lalu, naikkan
pelindung mata pisau dan penutup tengah.
» Gbr.38: 1. Kuncil 2. Baut kepala segi enam

3. Penutup tengah 4. Pelindung mata pisau

3.  Tekan kunci poros untuk mengunci spindel, dan
gunakan kunci L untuk mengendurkan baut soket segi
enam searah jarum jam. Lalu lepas baut soket segi-
enam, flensa luar, dan mata gergaiji bundar.
» Gbr.39: 1. Baut soket segi enam (putar kiri)

2. Flensa luar 3. Kunci poros

4. Jika flensa dalam dilepaskan, pasang ini pada
spindel dengan sisi ceruk pisaunya menghadap ke
mata gergaji bundar. Jika flensa dipasang dengan
salah, flensa akan bergesekan dengan mesin.

Untuk mesin dengan cincin

(Negara tertentu)

» Gbr.40: 1. Baut soket segi-enam (putar kiri)
2. Flensa luar 3. Mata gergaji bundar
4. Cincin 5. Flensa dalam 6. Spindel 7. Sisi
ceruk

Untuk mesin tanpa cincin

(Negara tertentu)

» Gbr.41: 1. Baut soket segi-enam (putar kiri)
2. Flensa luar 3. Mata gergaji bundar
4. Flensa dalam 5. Spindel 6. Sisi ceruk

Memasang mata pisau

MAPERINGATAN: Sebelum memasangkan

pisau ke dalam spindel, selalu pastikan cincin
yang benar untuk lubang arbor pisau yang Anda
tentukan untuk digunakan dipasang antara flensa
dalam dan luar. Penggunaan cincin lubang arbor
yang tidak tepat dapat menyebabkan pemasangan
yang tidak tepat pada pisau yang menyebabkan
gerakan pisau dan getaran parah yang menyebabkan
hilangnya kendali selama pengoperasian dan cidera
personal yang serius.

A PERHATIAN: Pastikan untuk memasang
mata gergaji bundar sehingga arah panah pada
mata pisau sesuai dengan yang ada pada kotak
mata pisau. Kegagalan dalam melakukannya dapat
mengakibatkan cedera dan dapat merusak mesin

dan/atau benda kerja.

Diameter lubang arbor dari mata gergaji bundar dapat
berbeda-beda, bergantung pada wilayah tempat tinggal
Anda. Gunakan cincin dengan ukuran yang benar untuk
mengencangkan mata gergaji bundar ke poros jika
diameter lubang melebihi diameter poros.

Untuk memasang mata gergaiji bundar, lakukan
langkah-langkah berikut ini:

1. Pasangkan mata gergaji bundar dengan hati-hati
ke flensa dalam. Pastikan arah panah pada mata pisau
sesuai dengan arah mata gergaji bundar panah kotak
mata pisau.
» Gbr.42: 1. Tanda panah pada kotak mata pisau

2. Tanda panah pada mata gergaji bundar

2. Pasang flensa luar dan baut soket segi enam, dan
kemudian gunakan kunci L untuk mengencangkan baut
soket segi enam berlawanan arah jarum jam dengan
kuat sambil menekan kunci poros.

Untuk mesin dengan cincin

(Negara tertentu)

» Gbr.43: 1.Baut soket segi-enam (putar kiri)
2. Flensa luar 3. Mata gergaji bundar
4. Cincin 5. Flensa dalam 6. Spindel 7. Sisi
ceruk

Untuk mesin tanpa cincin

(Negara tertentu)

» Gbr.44: 1. Baut soket segi-enam (putar kiri)
2. Flensa luar 3. Mata gergaji bundar
4. Flensa dalam 5. Spindel 6. Sisi ceruk

3. Kembalikan pelindung mata pisau dan penutup
tengah ke posisi semula. Kemudian kencangkan
baut kepala segi enam searah jarum jam untuk
mengencangkan penutup tengah.

4. Tarik dan putar pasak penahan di posisi terbuka
untuk melepaskan mesin dari posisi terangkat.
Turunkan mesin dan periksa bahwa pelindung mata
pisau bergerak dengan benar.

A PERHATIAN: Pastikan kunci poros telah
melepas spindel sebelum melakukan pemotongan.

Menyambungkan pengisap debu

Ketika Anda ingin melakukan operasi pemotongan yang

bersih, sambungkan pengisap debu Makita ke nosel

debu (port debu atas) menggunakan manset depan 24

(aksesori opsional).

» Gbr.45: 1. Manset depan 24 2. Selang 3. Pengisap
debu

Kantong debu

A PERHATIAN: Saat menjalankan pemotongan,
selalu tempelkan kantong debu atau sambungkan
pengisap debu untuk mencegah bahaya yang
berkaitan dengan debu.

Penggunaan kantong debu membuat pekerjaan
pemotongan menjadi bersih dan mempermudah
pengumpulan debu. Untuk memasang kantong debu,
lepaskan selang pengumpulan debu dari mesin, lalu
pasang kantong debu ke nosel debu (port debu atas).
» Gbr.46: 1. Selang pengumpulan debu 2. Kantong
debu 3. Nosel debu (port debu atas)
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Ketika kantong debu sudah berisi kira-kira setengah
penuh, lepas kantong debu dari mesin dan cabut
pengencangnya. Kosongkan isi kantong debu, tepuk
dengan perlahan untuk membuang partikel-partikel
yang menempel di bagian dalam yang mungkin bisa
menghambat pengumpulan debu selanjutnya.

» Gbr.47: 1. Pengencang

Mengencangkan benda kerja

APERINGATAN: Merupakan hal yang sangat
penting untuk selalu mengencangkan benda
kerja dengan tipe ragum atau penahan cetakan
berbingkai yang benar. Kegagalan dalam
melakukannya dapat mengakibatkan cedera badan
serius dan dapat merusak mesin dan/atau benda
kerja.

MAPERINGATAN: Ketika memotong benda kerja
yang lebih panjang dari dudukan tumpuan gergaji
adu manis, topang keseluruhan panjang material
di bawah dudukan tumpuan untuk menjaga
material tetap sejajar. Tumpuan benda kerja yang
memadai membantu untuk menghindari jepitan mata
pisau dan hentakan balik yang dapat menyebabkan
cedera badan serius. Jangan hanya mengandalkan
pada ragum vertikal dan/atau horizontal untuk
mengikat benda kerja. Bahan yang tipis cenderung
akan merosot. Topang benda kerja pada keseluruhan
panjangnya untuk menghindari kemungkinan jepitan
mesin dan HENTAKAN BALIK.

» Gbr.48: 1. Tumpuan 2. Dudukan putar

Pembatas-pembatas pemandu

APERINGATAN: Sebelum mengoperasikan
mesin, pastikan pembatas atas telah terpasang
dengan kencang.

MAPERINGATAN: Sebelum melakukan
pemotongan siku-siku, pastikan tidak ada bagian
mesin, terutama mata gergaji, yang menyentuh
pembatas atas dan bawah ketika mengangkat
dan menurunkan pegangan di posisi apa pun dan
ketika menggerakkan mesinf hingga mencapai
batasnya. Jika mesin atau mata pisau menyentuh
pembatas, hal ini dapat mengakibatkan hentakan
balik atau gerakan material secara tak terduga dan
menyebabkan cedera serius.

Gunakan pembatas atas untuk menahan material yang
lebih tinggi dari pembatas bawah. Masukkan pembatas
atas ke dalam lubang pada pembatas bawah dan
kencangkan sekrup penjepit.
» Gbr.49: 1. Pembatas atas 2. Pembatas bawah

3. Sekrup penjepit 4. Sekrup penyetel

PEMBERITAHUAN: Pembatas bawah terpasang
pada dudukan pada pemasangan pabrik. Jangan
lepaskan pembatas bawah.

PEMBERITAHUAN: Jika pembatas atas masih
kendur setelah mengencangkan sekrup penjepit,
putar sekrup penyetel untuk mengencangkan.
Sekrup penyetel telah disetel dari pabrik. Anda tidak
perlu menggunakannya kecuali diperlukan.

Ketika tidak menggunakan pembatas atas, Anda
dapat menyimpannya di penahan. Gunakan klip pada
pembatas atas untuk memasangnya pada penahan.
» Gbr.50: 1. Penahan 2. Pembatas atas 3. Klip

Ragum vertikal

APERINGATAN: Benda kerja harus terpasang
kuat pada dudukan putar dan pembatas

pemandu dengan menggunakan ragum selama
pengoperasian. Jika benda kerja tidak terpasang
dengan kuat pada pembatas, material dapat bergerak
selama operasi pemotongan yang menyebabkan
kerusakan pada mata gergaji bundar, menyebabkan
material terlempar, dan kehilangan kendali yang
mengakibatkan cedera serius.

Ragum vertikal dapat dipasang di sisi kiri atau kanan

dudukan. Masukkan batang ragum ke dalam lubang

pada dudukan.

» Gbr.51: 1. Ragum vertikal 2. Lubang untuk ragum
vertikal 3. Dudukan

» Gbr.52: 1.Lenganragum 2. Batang ragum
3. Sekrup penjepit 4. Knop ragum

Posisikan lengan ragum sesuai dengan ketebalan dan
bentuk benda kerja lalu kunci posisi lengan ragum
dengan mengencangkan sekrup. Jika sekrup penjepit
mengenai mesin, pasang ragum vertikal di sisi yang
berlawanan dengan dudukan. Pastikan bahwa tidak
ada bagian dari mesin yang menyentuh ragum saat
menurunkan pegangan sepenuhnya. Jika ada yang
menyentuh ragum, posisikan kembali ragumnya.
Tekan benda kerja secara merata pada pembatas
pemandu dan dudukan putar. Posisikan benda kerja
pada posisi pemotongan yang diinginkan dan kunci
posisinya kuat-kuat dengan mengencangkan knop
ragum.

CATATAN: Untuk mengatur benda kerja dengan
cepat, memutar knop ragum 90° berlawanan arah
jarum jam memungkinkan knop ragum digerakkan
ke atas dan bawah. Untuk mengencangkan benda
kerja setelah pengaturan, putar knop ragum searah
jarum jam.

Ragum horizontal

Pilihan Aksesori

APERINGATAN: Selalu putar mur ragum
searah jarum jam hingga benda kerja terpasang
dengan kuat. Jika benda kerja tidak terpasang
dengan kuat material dapat bergerak selama
operasi pemotongan yang menyebabkan kerusakan
pada mata gergaji bundar, menyebabkan

material terlempar, dan kehilangan kendali yang
mengakibatkan cedera serius.

A PERINGATAN: Ketika memotong benda kerja
yang tipis seperti papan alas, dengan menghadap
pembatas, selalu gunakan ragum horizontal.

A PERHATIAN: Ketika memotong benda kerja
dengan ketebalan 20 mm atau lebih tipis, pastikan
untuk menggunakan balok pengganjal untuk
mengencangkan benda kerja.
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Ragum horizontal dapat dipasang di sisi kiri atau kanan

dudukan. Ketika melakukan pemotongan miter dengan

sudut 22,5° atau lebih, pasang ragum horizontal di sisi

yang berlawanan dengan arah putaran dudukan putar.

» Gbr.53: 1. Pelat ragum 2. Mur ragum 3. Knop
ragum

Dengan memutar mur ragum berlawanan arah jarum
jam, ragum dilepaskan, dan bergerak keluar dan masuk
dengan cepat. Untuk memegang gagang benda kerja,
tekan knop ragum hingga pelat ragum bersentuhan
dengan benda kerja lalu putar mur ragum berlawanan
arah jarum jam. Lalu putar knop ragum searah jarum
jam untuk memasang benda kerja dengan kuat.

CATATAN: Lebar benda kerja yang dapat
dikencangkan menggunakan ragum horizontal adalah
228 mm.

Penahan-penahan

A PERINGATAN: Selalu topang benda kerja
panjang sehingga sejajar dengan permukaan atas
dudukan putar untuk potongan yang akurat dan
untuk mencegah kehilangan kontrol mesin yang
berbahaya. Tumpuan benda kerja yang memadai
dapat membantu menghindari jepitan mata pisau

dan hentakan balik yang dapat menyebabkan cedera
badan serius.

A PERINGATAN: Sebelum melakukan
pemotongan, selalu pastikan penahan terpasang
dengan kuat menggunakan sekrup.

Untuk menahan benda kerja panjang secara horizontal,
penahan disediakan pada kedua sisi mesin. Kendurkan
sekrup dan tarik penahan hingga mencapai panjang
yang sesuai untuk menahan benda kerja. Lalu
kencangkan sekrup.

» Gbr.54: 1. Penahan 2. Sekrup

Saat memotong, tempatkan benda kerja secara datar
pada pagar pemandu.
» Gbr.55: 1. Pembatas pemandu 2. Penahan

Sub dudukan

Pilihan Aksesori

A PERINGATAN: Selalu topang benda kerja
panjang sehingga sejajar dengan permukaan atas
dudukan putar untuk potongan yang akurat dan
untuk mencegah kehilangan kontrol mesin yang
berbahaya. Tumpuan benda kerja yang memadai
dapat membantu menghindari jepitan mata pisau

dan hentakan balik yang dapat menyebabkan cedera
badan serius.

A\PERINGATAN: Sebelum melakukan
pemotongan, selalu pastikan sub dudukan
terpasang dengan kuat menggunakan sekrup.

CATATAN: Untuk mengetahui cara pemasangan
lebih rinci, ikuti instruksi yang diberikan dengan sub

dudukan opsional.

Pasang sub dudukan opsional di dudukan untuk
menahan benda kerja panjang dengan lebih aman.
Kendurkan sekrup dan tarik sub dudukan hingga
mencapai panjang yang sesuai untuk menahan benda
kerja. Lalu kencangkan sekrup.

» Gbr.56: 1. Sub dudukan 2. Sekrup

Ketika memotong, letakkan benda kerja secara merata

pada pembatas pemandu dan anak pembatas pada sub

dudukan.

» Gbr.57: 1. Pembatas pemandu 2. Anak pembatas
3. Sub dudukan

Menyetel anak pembatas

Setel anak pembatas pada sub dudukan apabila tidak
sejajar dengan pembatas pemandu.

1. Kendurkan baut yang mengencangkan anak
pembatas menggunakan kunci L.

2. Letakkan batang yang lurus dan kaku, seperti
batang baja persegi, secara merata pada pembatas
pemandu.

3. Ketika batang merata pada pembatas pemandu,

posisikan ulang anak pembatas sehingga sisi muka

anak pembatas merata pada batang. Setelah itu,

kencangkan baut.

» Gbr.58: 1.Baut 2. Anak pembatas 3. Pembatas
pemandu 4. Batang kaku

Mesin ini digunakan untuk memotong produk yang
terbuat dari kayu. Dengan mata gergaji asli Makita yang
sesuai, benda-benda berikut ini juga dapat digergaji:

—  Produk alumunium

Baca situs web kami atau hubungi dealer Makita
setempat Anda untuk mata gergaji bundar yang tepat
digunakan untuk material yang akan dipotong.

A PERINGATAN: Pastikan bahwa mata gergaji
tidak menyentuh benda kerja, dsb. sebelum
sakelar dinyalakan. Menyalakan mesin dengan
mata pisau yang mengenai benda kerja dapat
menyebabkan hentakan balik dan cedera badan
serius.

A PERINGATAN: Setelah pekerjaan
pemotongan, jangan menaikkan mata gergaji
sampai mata pisau benar-benar berhenti.
Naiknya mata pisau yang bergerak meluncur dapat
menyebabkan cedera badan serius dan kerusakan
pada benda kerja.

APERINGATAN: Jangan lakukan penyetelan
apa pun seperti memutar gagang, knop, dan
tuas pada mesin ketika mata gergaji berputar.
Penyetelan saat mata pisau berputar dapat
menyebabkan cedera serius.
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PEMBERITAHUAN: Sebelum menggunakan,
pastikan bahwa pasak penahan terbuka dan
lepaskan pegangan dari posisi diturunkan.

PEMBERITAHUAN: Jangan terlalu menekan
pegangan saat memotong. Gaya yang terlalu
banyak dapat mengakibatkan kelebihan beban pada
motor dan/atau penurunan efisiensi pemotongan.
Tekan pegangan ke bawah hanya dengan gaya
yang diperlukan untuk pemotongan halus dan tanpa

PEMBERITAHUAN: Tekan pegangan ke bawah
perlahan untuk melakukan pemotongan. Jika
pegangan ditekan dengan kuat atau diberi jika gaya
lateral, pisau akan bergetar dan meninggalkan
tanda (tanda gergaiji) di benda kerja dan presisi
pemotongan akan berkurang.

PEMBERITAHUAN: Selama pemotongan
menyerong, tekan perlahan mesin ke arah
pembatas pemandu tanpa berhenti. Jika
pergerakan pegangan terhenti selama pemotongan,
hal tersebut dapat meninggalkan tanda pada benda
kerja dan presisi pemotongan dapat terganggu.

menurunkan kecepatan mata pisau secara signifikan.

Tekan pemotongan

A\PERINGATAN: Selalu kunci gerakan
pergeseran pegangan ketika melakukan
pemotongan tekan. Melakukan pemotongan tanpa
kunci dapat menyebabkan kemungkinan hentakan
balik yang mengakibatkan cedera badan serius.

Benda kerja yang tingginya sampai 68 mm dan
lebarnya 160 mm dapat dipotong dengan cara berikut.
» Gbr.59: 1. Pasak penahan

1. Tekan pegangan ke arah pembatas pemandu
hingga berhenti dan kunci menggunakan pasak
penahan.

2. Kencangkan benda kerja dengan tipe ragum yang

sesuai.

3. Nyalakan mesin dengan kondisi mata gergaji
bundar tidak menyentuh apa pun dan tunggu sampai
mata gergaji bundar mencapai kecepatan penuh
sebelum menurunkan.

4.  Turunkan pegangan secara perlahan sampai ke

posisi diturunkan sepenuhnya untuk memotong benda

kerja.

5. Saat pemotongan selesai, matikan mesin dan
tunggu sampai mata gergaji bundar benar-benar

berhenti sebelum mengembalikan mata gergaji bundar

ke posisi dinaikkan sepenuhnya.
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Potongan menyerong (dorong)
(memotong benda kerja lebar)

MA\PERINGATAN: Ketika melakukan
pemotongan menyerong, pertama-tama tarik
mesin secara penuh ke arah Anda dan tekan
pegangan sepenuhnya ke bawah, lalu dorong
mesin ke arah pembatas pelindung. Jangan
pernah memulai pemotongan dengan mesin yang
tidak ditarik ke arah Anda sepenuhnya. Jika Anda
melakukan pemotongan menyerong tanpa menarik
penuh mesin ke arah Anda hentakan balik yang tidak
diharapkan dapat terjadi dan mengakibatkan cedera
badan serius.

APERINGATAN: Jangan pernah mencoba
melakukan pemotongan menyerong dengan
menarik mesin ke arah Anda. Menarik mesin

ke arah Anda ketika proses pemotongan dapat
menyebabkan hentakan balik yang tidak diharapkan
yang mengakibatkan cedera badan serius.

APERINGATAN: Jangan pernah melakukan
pemotongan menyerong dengan pegangan yang
terkunci pada posisi lebih rendah.

» Gbr.60: 1. Pasak penahan
1. Buka pasak penahan sehingga pegangan dapat
bergeser dengan bebas.

2. Kencangkan benda kerja dengan tipe ragum yang
sesuai.

3.  Tarik mesin secara penuh ke arah Anda.

4. Nyalakan mesin dengan kondisi mata gergaiji tidak
menyentuh apa pun dan tunggu sampai mata gergaiji
mencapai kecepatan penuh.

5. Tekan pegangan ke bawah dan dorong mesin ke
arah pembatas pelindung dan ke arah benda kerja.

6. Saat pemotongan selesai, matikan mesin dan
tunggu sampai mesin benar-benar berhenti sebelum
mengembalikan mata gergaji ke posisi dinaikkan
sepenuhnya.

Pemotongan sudut miter

Lihat bagian untuk menyetel sudut miter.
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Pemotongan siku-siku Pemotongan campuran

APERINGATAN: Setelah menyetel mata pisau
untuk potongan siku-siku, pastikan mesin dan
mata gergaji dapat menjangkau dengan bebas
seluruh rentang pemotongan yang diinginkan.
Gangguan pada mesin atau jangkauan mata pisau
selama pemotongan dapat mengakibatkan hentakan
balik dan cedera badan serius.

APERINGATAN: Selama melakukan potongan
siku-siku, jauhkan tangan Anda dari jalur mata
gergaji. Sudut mata pisau dapat disangka sebagai
jalur mata pisau sebenarnya oleh operator ketika
memotong dan sentuhan dengan mata pisau dapat
mengakibatkan cedera badan serius.

MAPERINGATAN: Mata gergaji tidak boleh
dinaikkan hingga mata pisau benar-benar
berhenti. Selama potongan siku-siku bagian yang
dipotong dapat terjatuh ke arah mata gergaji. Jika
mata pisau dinaikkan ketika sedang berputar,
potongan dapat dilontarkan oleh mata pisau yang
menyebabkan bahan menjadi pecahan yang dapat
mengakibatkan cedera badan serius.

PEMBERITAHUAN: Saat menekan pegangan
ke bawah, beri tekanan yang sejajar dengan mata
pisau. Jika tekanan diberikan tegak lurus dengan
dudukan putar atau jika arah tekanan diganti selama
pemotongan, presisi pemotongan akan terganggu.

» Gbr.61

1. Lepaskan pembatas atas pada sisi arah Anda
memiringkan pegangan.

2. Buka pasak penahan.

3.  Setel sudut siku-siku sesuai prosedur yang
dijelaskan pada bagian untuk penyetelan sudut siku-
siku. Lalu kencangkan knop.

4. Kencangkan benda kerja dengan ragum.
5.  Tarik mesin secara penuh ke arah Anda.

6. Nyalakan mesin dengan kondisi mata pisau tidak
menyentuh apa pun dan tunggu sampai mata pisau
mencapai kecepatan penuh.

7.  Turunkan pegangan perlahan sepenuhnya ke
posisi yang lebih rendah ketika menekan secara
sejajar dengan mata pisau dan dorong mesin ke arah
pembatas pelindung untuk memotong benda kerja.

8. Saat pemotongan selesai, matikan mesin dan
tunggu sampai mesin benar-benar berhenti sebelum
mengembalikan mata pisau ke posisi dinaikkan
sepenuhnya.

Pemotongan campuran adalah proses di mana sudut
siku-siku dibuat secara bersamaan saat sudut miter
dibuat di benda kerja. Pemotongan campuran dapat
dilakukan pada sudut yang ditunjukkan pada tabel.

Sudut miter Sudut siku-siku
Kiri dan Kanan 0° - 45° Kiri dan Kanan 0° - 45°

Saat melakukan pemotongan campuran, merujuklah
pada bagian untuk pemotongan tekan, pemotongan
menyerong (dorong), pemotongan sudut miter, dan
potongan siku-siku.

Memotong cetakan berbingkai dan
melengkung

Cetakan berbingkai dan melengkung dapat dipotong
dengan gergaji miter kombinasi dengan cetakan
diletakkan lurus pada dudukan putar.
Terdapat dua tipe cetakan berbingkai pada umumnya
dan satu tipe cetakan melengkung, cetakan berbingkai
dengan sudut dinding 52/38°, cetakan berbingkai
dengan sudut dinding 45° dan cetakan melengkung
dengan sudut dinding 45°.
» Gbr.62: 1. Cetakan berbingkai tipe 52/38°
2. Cetakan berbingkai tipe 45° 3. Cetakan
melengkung tipe 45°

Terdapat gabungan cetakan berbingkai dan
melengkung yang dibuat untuk menyesuaikan dengan
sudut 90° “dalam” ((a) dan (b) pada gambar) dan sudut
90° “luar” ((c) dan (d) pada gambar.)

1. Sudut dalam 2. Sudut luar

1
= (b

]\(a)( ) (a()b)
(d)

(b) © — 2
(@)
(b) (a

(a) (b)

1. Sudut dalam 2. Sudut luar
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Mengukur

Ukur lebar dinding dan sesuaikan lebar benda kerja

dengan dinding. Selalu pastikan lebar dinding benda

kerja yang menyentuh tepian memiliki panjang yang
sama dengan dinding.

» Gbr.63: 1.Benda kerja 2. Lebar dinding 3. Lebar
benda kerja 4. Tepian yang menyentuh
dinding

Selalu gunakan beberapa potongan untuk menguiji

pemotongan untuk memeriksa sudut gergaji.

Ketika memotong cetakan berbingkai dan melengkung,

atur sudut siku-siku dan sudut miter seperti yang

ditunjukkan pada tabel (A) dan posisikan cetakan pada
bagian atas permukaan dudukan gergaji seperti yang

ditunjukkan pada tabel (B).

Untuk kasus pemotongan siku-siku
Kiri

1. Sudut dalam 2. Sudut luar

Tabel (A)

- Posisi Sudut siku-siku Sudut miter
°‘;‘:§:“ Tipe | Tipe45® | Tipe | Tipe45°
gambar 52/38° 52/38°

Untuk (a) Kiri Kiri 30° Kanan Kanan
sudut 33,9° 31,6° 35,3°
dalam ) Kiri Kiri
Untuk © 3167 | 38
lsuuadru\ (d) Kanan Kanan
31,6° 35,3°

Tabel (B)

- Posisi Tepian Potongan
cetakan pada | cetakan pada | yang telah
pelindung
Untuk sudut (a) Tepian yang Potongan
dalam menyentuh yang telah
langit-langit selesai akan
harus berada pada
berlawanan sisi kiri mata
dengan pisau.
pembatas
pelindung.
(b) Tepian yang
menyentuh
:‘dg‘ru'( sudut © dinding harus P;:orlz?;h
berlawanan Y | gte K
dengan Ee esdal al zn
pembatas erada pada
pelindung. sisi Ka’.‘a”
mata pisau.
(d) Tepian yang
menyentuh
langit-langit
harus
berlawanan
dengan
pembatas
pelindung.
Contoh:

Pada kasus pemotongan cetakan berbingkai tipe 52/38°

untuk posisi (a) pada gambar di atas:

. Miringkan dan kencangkan pengaturan sudut
siku-siku ke 33,9° KIRI.

. Setel dan kencangkan pengaturan sudut miter ke
31,6° KANAN.

. Simpan cetakan berbingkai dengan permukaan
bagian belakang yang luas (tersembunyi)
menghadap ke bawah pada dudukan putar
dengan TEPIAN YANG MENYENTUH LANGIT-
LANGIT berlawanan dengan pembatas pelindung
pada gergaji.

. Potongan yang telah selesai yang akan digunakan
akan selalu berada pada sisi KIRI mata pisau
setelah pemotongan dilakukan.

Untuk kasus potongan siku-siku
kanan

1. Sudut dalam 2. Sudut luar
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Tabel (A)

- Posisi Sudut siku-siku Sudut miter
°‘;‘:§:" Tipe | Tipe45° | Tipe | Tipe45°
gambar 52/38 52/38
Untuk (a) Kanan Kanan Kanan Kanan
sudut 33,9° 30° 31,6° 35,3°
dalam (b) Kiri Kiri
Untuk (c) 31,6 35,3
ﬁju;_m (d) Kanan Kanan
31,6° 35,3°
Tabel (B)
- Posisi Tepian Potongan
cetakan pada | cetakan pada | yang telah
gambar pembatas selesai
pelindung
Untuk sudut (a) Tepian yang Potongan
dalam menyentuh yang telah
dinding harus | selesai akan
berlawanan berada pada
dengan sisi Kanan
pembatas mata pisau.
pemandu.
(b) Tepian yang
Untuk sudut (c) Imenyentur) Potongan
angit-langit
luar h yang telah
arus lesai akan
berlawanan Ee esaal a q
dengan .erak.? pata
pembatas sisi kiri mata
pemandu. pisau.
(d) Tepian yang
menyentuh
dinding harus
berlawanan
dengan
pembatas
pemandu.
Contoh:

Pada kasus pemotongan cetakan berbingkai tipe 52/38°

untuk posisi (a) pada gambar di atas:

. Miringkan dan kencangkan pengaturan sudut
siku-siku ke 33,9° KANAN.

. Setel dan kencangkan pengaturan sudut miter ke
31,6° KANAN.

. Simpan cetakan berbingkai dengan permukaan
bagian belakang yang luas (tersembunyi)
menghadap ke bawah pada dudukan putar
dengan TEPIAN YANG MENYENTUH DINDING
berlawanan dengan pembatas pemandu pada
gergaiji.

. Potongan yang telah selesai yang akan digunakan
akan selalu berada pada sisi KANAN mata pisau
setelah pemotongan dilakukan.

Penahan cetakan berbingkai
Pilihan Aksesori

Penahan cetakan berbingkai memungkinkan
pemotongan cetakan berbingkai dengan lebih mudah
tanpa memiringkan mata gergaji. Pasang penahan
pada dudukan putar seperti yang ditunjukkan pada
gambar.

Pada sudut miter kanan 45°
» Gbr.64: 1. Penahan cetakan berbingkai Kr
2. Penahan cetakan berbingkai Kn
3. Dudukan putar 4. Pembatas pemandu

Pada sudut miter kiri 45°
» Gbr.65: 1. Penahan cetakan berbingkai Kr
2. Penahan cetakan berbingkai Kn
3. Dudukan putar 4. Pembatas pemandu

Posisikan cetakan berbingkai pada TEPIAN YANG
MENYENTUH DINDING menghadap pembatas
pemandu dan TEPIAN YANG MENYENTUH LANGIT-
LANGIT menghadap penahan cetakan berbingkai
seperti pada gambar. Setel penahan cetakan berbingkai
sesuai ukuran cetakan berbingkai. Kencangkan sekrup
untuk memasang penahan cetakan berbingkai dengan
kuat. Lihat tabel (C) untuk sudut miter.
» Gbr.66: 1. Pembatas pemandu 2. Penahan cetakan
berbingkai

1. Sudut dalam 2. Sudut luar

Tabel (C)
- Posisi Sudut miter Potongan
cetakan pada yang telah
gambar selesai
Untuk sudut (a) Kanan 45° | Simpan sisi
dalam kanan mata
pisau
(b) Kiri 45° Simpan sisi
kiri mata
pisau
Untuk sudut (c) Simpan sisi
luar kanan mata
pisau
(d) Kanan 45° | Simpan sisi
kiri mata
pisau

Memotong ekstrusi aluminium

» Gbr.67: 1. Ragum 2. Balok pengganjal 3. Pembatas
pemandu 4. Ekstrusi aluminium 5. Balok
pengganjal

Saat mengencangkan ekstrusi aluminium, gunakan

balok peruang atau potongan bahan bekas seperti

ditunjukkan pada gambar untuk mencegah perubahan
bentuk pada aluminium. Gunakan pelumas potong
ketika memotong ekstrusi aluminium untuk mencegah
terjadinya penumpukan bahan aluminium pada mata
gergaji bundar.
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APERINGATAN: Jangan sekali-kali mencoba
untuk memotong ekstrusi aluminium yang tebal
atau bulat. Ekstrusi aluminium yang tebal atau bulat
akan sulit dikencangkan dan benda kerja dapat
kendur saat operasi pemotongan yang menyebabkan
kehilangan kontrol dan cedera serius.

Pemotongan alur

APERINGATAN: Jangan mencoba untuk
melakukan tipe pemotongan ini dengan
menggunakan tipe mata pisau yang lebih lebar
atau mata pisau dado. Mencoba untuk membuat
potongan alur dengan mata pisau yang lebih

besar atau mata pisau dado dapat menyebabkan
hasil pemotongan dan hentakan balik yang tidak
diharapkan yang dapat mengakibatkan cedera badan
serius.

A PERINGATAN: Pastikan untuk
mengembalikan lengan penahan ke posisi semula
ketika melakukan selain pemotongan alur.
Mencoba untuk membuat potongan dengan lengan
penahan pada posisi yang salah dapat menyebabkan
hasil pemotongan dan hentakan balik yang tidak
diharapkan yang dapat mengakibatkan cedera badan
serius.

Untuk potongan tipe dado, lakukan hal berikut:

1.  Setel posisi batas bawah mata gergaji bundar
dengan menggunakan sekrup penyetel dan lengan
penahan untuk membatasi kedalaman pemotongan
mata gergaji bundar. Lihat pada bagian untuk lengan
penahan.

2. Setelah menyetel posisi batas bawah mata gergaji
bundar, potong alur sejajar melintasi sepanjang lebar
benda kerja menggunakan potongan menyerong
(dorong).

» Gbr.68: 1. Memotong alur dengan mata pisau

3. Lepaskan bahan benda kerja di antara alur
dengan alat pahat.

Membawa mesin

Sebelum membawa mesin, pastikan Anda melepas

kartrid baterai dan semua komponen gerak dari gergaiji

miter telah terkunci dengan kuat. Selalu periksa hal

berikut:

. Kartrid baterai dilepas.

. Pegangan berada di posisi sudut siku-siku 0° dan
dikencangkan.

. Pegangan diturunkan dan dikunci.

. Pegangan digeser sepenuhnya ke pembatas
pemandu dan dikunci.

. Dudukan putar berada pada posisi sudut miter
kanan sepenuhnya dan dikencangkan.

. Penahan disimpan dan dikencangkan.

Bawa mesin dengan menahan kedua sisi dudukan

mesin.

» Gbr.69

APERINGATAN: Pasak penahan untuk
mengangkat pegangan hanya untuk tujuan
membawa atau penyimpanan dan bukan untuk
pengoperasian pemotongan. Penggunaan pasak
penahan untuk melakukan pemotongan dapat
menyebabkan pergerakan mata gergaji bundar yang
tidak diharapkan dan mengakibatkan hentakan balik
dan cedera serius.

A PERHATIAN: Selalu kencangkan semua
bagian yang bergerak sebelum mesin dibawa. Jika
bagian mesin bergerak atau bergeser ketika sedang
dibawa, kehilangan kontrol atau keseimbangan dapat
terjadi dan mengakibatkan cedera badan.

A PERHATIAN: Pastikan ketinggian mesin
terkunci dengan benar di bagian bawahnya oleh
pasak penahan. Jika pasak penahan tidak terpasang
dengan benar, mesin dapat melompat tiba-tiba dan
menyebabkan cedera.

FUNGSI PENGAKTIFAN

NIRKABEL

Kegunaan dari fungsi pengaktifan

nirkabel

Fungsi pengaktifan nirkabel memungkinkan
pengoperasian yang bersih dan nyaman. Dengan
menyambungkan pengisap debu yang didukung ke
mesin, Anda dapat menjalankan pengisap debu secara
otomatis bersama dengan pengoperasian sakelar
mesin.

» Gbr.70

Untuk menggunakan fungsi pengaktifan nirkabel,
siapkan item-item berikut:
. Unit nirkabel (pilihan aksesori)

. Pengisap debu yang mendukung fungsi
pengaktifan nirkabel

Berikut ialah gambaran umum mengenai pengaturan
fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada masing-masing
bagian untuk prosedur terperinci.

1. Memasang unit nirkabel
2.  Registrasi mesin untuk pengisap debu
3.  Memulai fungsi pengaktifan nirkabel

Memasang unit nirkabel

Pilihan Aksesori

A PERHATIAN: Letakkan mesin pada
permukaan yang datar dan stabil pada saat
memasang unit nirkabel.
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PEMBERITAHUAN: Bersihkan debu dan
kotoran yang menempel pada mesin sebelum
memasang unit nirkabel. Debu atau kotoran dapat
mengakibatkan malafungsi jika masuk ke dalam
celah unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Untuk mencegah terjadinya
malafungsi yang disebabkan oleh listrik statis,
sentuh bahan yang melepaskan muatan listrik
statis, seperti bagian logam pada mesin, sebelum
mengambil unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Ketika memasang unit
nirkabel, selalu pastikan bahwa unit nirkabel
dimasukkan dengan arah yang benar dan penutup
telah benar-benar ditutup.

1.  Buka penutup pada mesin sebagaimana yang
ditunjukkan dalam gambar.
» Gbr.71: 1. Penutup

2. Masukkan unit nirkabel ke celah dan kemudian

tutup penutup.

Ketika memasang unit nirkabel, sejajarkan proyeksi

dengan bagian-bagian ceruk pada celah.

» Gbr.72: 1. Unit nirkabel 2. Proyeksi 3. Penutup
4. Bagian-bagian ceruk

Ketika melepaskan unit nirkabel, buka penutup secara
perlahan. Kait pada bagian belakang penutup akan

mengangkat unit nirkabel ketika Anda menarik penutup.

» Gbr.73: 1. Unit nirkabel 2. Kait 3. Penutup

Setelah melepaskan unit nirkabel, simpan unit dalam
kotak yang disediakan atau wadah bebas listrik statis.

PEMBERITAHUAN: Selalu gunakan kait pada
bagian belakang penutup pada saat melepaskan
unit nirkabel. Jika kait tidak mengenai unit nirkabel,
tutup penutup sepenuhnya dan buka kembali secara
perlahan.

Registrasi mesin untuk pengisap

debu

CATATAN: Pengisap debu Makita yang mendukung
fungsi pengaktifan nirkabel diperlukan untuk
registrasi mesin.

CATATAN: Selesaikan pemasangan unit nirkabel ke
mesin sebelum memulai registrasi mesin.
CATATAN: Jangan aktifkan sakelar berikut saat
registrasi mesin:

. pelatuk sakelar pada mesin

. sakelar pengisap debu pada mesin

. sakelar daya pada pengisap debu

CATATAN: Lihat juga petunjuk penggunaan pengisap
debu.

Jika Anda ingin mengaktifkan pengisap debu bersama
dengan pengoperasian sakelar mesin, selesaikan
registrasi mesin terlebih dahulu.

1. Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.

2. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke
“AUTO”.
» Gbr.74: 1. Sakelar siaga

3.  Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap

debu selama 3 detik hingga lampu pengaktifan nirkabel

berkedip menjadi warna hijau. Kemudian tekan tombol

pengaktifan nirkabel pada mesin dengan cara yang

sama.

» Gbr.75: 1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu
pengaktifan nirkabel

Jika pengisap debu dan mesin berhasil tersambung,
lampu pengaktifan nirkabel akan menyala hijau selama
2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel akan berhenti
berkedip dalam warna hijau setelah 20 detik. Tekan
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam
warna hijau, tekan tombol pengaktifan nirkabel
sebentar dan tahan kembali.

CATATAN: Ketika melakukan registrasi beberapa
mesin untuk satu pengisap debu, selesaikan
registrasi mesin satu demi satu.

Memulai fungsi pengaktifan nirkabel

CATATAN: Selesaikan registrasi mesin untuk
pengisap debu sebelum pengaktifan nirkabel.
CATATAN: Lihat juga petunjuk penggunaan pengisap
debu.

Setelah registrasi mesin ke pengisap debu, pengisap
debu akan secara otomatis bekerja bersama dengan
pengoperasian sakelar mesin. Tarik pelatuk sakelar
pada mesin untuk mengaktifkan fungsi pengisap debu
selama pengoperasian. Fungsi pengisap debu juga
dapat dimulai dengan cara menekan tombol pengisap
debu pada mesin di luar operasi pemotongan apa pun.
» Gbr.76

1. Pasang unit nirkabel ke mesin.

2. Sambungkan selang pengisap debu dengan
mesin.
» Gbr.77

3. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke
“AUTO”.
» Gbr.78: 1. Sakelar siaga

4. Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada

mesin. Lampu pengaktifan nirkabel akan berkedip

dalam warna biru.

» Gbr.79: 1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu
pengaktifan nirkabel

5.  Tarik pelatuk sakelar pada mesin. Periksa apakah
pengisap debu bekerja ketika pelatuk sakelar ditarik.

6. Tekan tombol pengisap debu untuk mengaktifkan
fungsi penghisap debu. Periksa apakah lampu
pengaktifan nirkabel menyala biru dan pembersih tetap
menyala sampai Anda menekan tombol kembali.

7.  Untuk menghentikan pengoperasian pengisap
debu, lepaskan pelatuk sakelar atau tekan tombol
pengisap debu kembali. Pengisap debu berhenti
bekerja beberapa detik setelah pengoperasian sakelar,
kemudian lampu berubah menjadi berkedip biru.
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CATATAN: Alihkan status (hidupkan/matikan CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel pada mesin
pembersih) dapat dipelajari dalam lampu pengaktifan akan berhenti berkedip dalam warna biru jika tidak
nirkabel. Untuk detailnya, lihat bagian untuk deskripsi ada pengoperasian selama 2 jam. Dalam kasus ini,
status lampu pengaktifan nirkabel. setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”
dan tekan kembali tombol pengaktifan nirkabel pada
8.  Untuk menghentikan pengaktifan nirkabel pada mesin.
&eensgi;rl]s‘ap debu, tekan tombol pengaktifan nirkabel pada CATATAN: Pengisap debu akan mulai/berhenti

dengan jeda. Ada jeda waktu ketika pengisap debu
mendeteksi adanya pengoperasian sakelar mesin.

CATATAN: Jarak transmisi unit nirkabel dapat
berbeda, tergantung lokasi dan keadaan sekitar.

CATATAN: Ketika beberapa mesin teregistrasi ke
satu pengisap debu, pengisap debu dapat mulai
bekerja meskipun Anda tidak menarik pelatuk sakelar
atau menghidupkan tombol pengisap debu karena
pengguna lain menggunakan fungsi pengaktifan
nirkabel.

Deskripsi mengenai status lampu pengaktifan nirkabel

» Gbr.80: 1. Lampu pengaktifan nirkabel

Lampu pengaktifan nirkabel menunjukkan status dari fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada tabel di bawah untuk
mengetahui arti dari status lampu.

Status Lampu pengaktifan nirkabel Deskripsi
Warna ] (4] Durasi
Menyala | Berkedip
Siaga Biru (4 2 jam Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu. Lampu
akan mati secara otomatis ketika tidak ada pengoperasian yang
dilakukan selama 2 jam.
. Ketika Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dan mesin
mesin bekerja.
bekerja.
Registrasi Hijau (4 20 detik | Siap untuk registrasi mesin. Menunggu registrasi oleh pengisap
mesin debu.
. 2 detik Registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan nirkabel akan
mulai berkedip dalam warna biru.
Membatalkan Merah !] 20 detik | Siap untuk membatalkan registrasi mesin. Menunggu untuk
registrasi dibatalkan oleh pengisap debu.
mesin . 2 detik Pembatalan registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan
nirkabel akan mulai berkedip dalam warna biru.
Lainnya Merah . 3 detik Daya dialirkan ke unit nirkabel dan fungsi pengaktifan nirkabel
dimulai.
Mati - - Pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dihentikan.

Jika pembatalan berhasil dilakukan, lampu pengaktifan
) nirkabel akan menyala dalam warna merah selama
pengisap debu 2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel berhenti
berkedip dalam warna merah setelah 20 detik. Tekan
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu

Membatalkan registrasi mesin untuk

Lakukan prosedur berikut ketika membatalkan registrasi
mesin untuk pengisap debu.

1. Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin. pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika
2. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam
“AUTO”. warna merah, tekan tombol pengaktifan nirkabel

» Gbr.81: 1. Sakelar siaga sebentar dan tahan kembali.

3.  Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap

debu selama 6 detik. Lampu pengaktifan nirkabel

berkedip dalam warna hijau dan kemudian akan

menjadi merah. Setelah itu, tekan tombol pengaktifan

nirkabel pada mesin dengan cara yang sama.

» Gbr.82: 1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu
pengaktifan nirkabel
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Pemecahan masalah fungsi pengaktifan nirkabel

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Lampu pengaktifan nirkabel tidak
menyala/berkedip.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam
mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang dengan
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin belum ditekan.

Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin.

Sakelar siaga pada pengisap debu
tidak disetel ke “AUTO".

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak ada pasokan daya

Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Tidak dapat menyelesaikan registrasi
mesin/pembatalan registrasi mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam
mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang dengan
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan
celah.

Sakelar siaga pada pengisap debu
tidak disetel ke “AUTO".

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak ada pasokan daya

Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Pengoperasian salah

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Mesin dan pengisap debu saling
berjauhan satu sama lain (di luar
jangkauan transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain.
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m,
tetapi jarak dapat berbeda sesuai dengan keadaan.

Sebelum menyelesaikan registrasi
mesin/pembatalan;

- pelatuk sakelar pada mesin ditarik
atau;

- tombol penghisap debu pada mesin
dihidupkan atau;

- tombol daya pada pengisap debu
dihidupkan.

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Prosedur registrasi mesin untuk mesin
atau pengisap debu belum selesai.

Lakukan prosedur registrasi mesin untuk mesin dan
pengisap debu di waktu yang sama.

Gangguan radio oleh perangkat lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.
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Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Pengisap debu tidak bekerja
bersama dengan pengoperasian
sakelar mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam
mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang dengan
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin belum ditekan.

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan
pastikan lampu pengaktifan nirkabel berkedip dalam
warna biru.

Sakelar siaga pada pengisap debu
tidak disetel ke “AUTO".

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Lebih dari 10 mesin teregistrasi ke
pengisap debu.

Lakukan kembali registrasi mesin.

Jika lebih dari 10 mesin teregistrasi ke pengisap
debu, mesin yang teregistrasi paling awal akan
dibatalkan secara otomatis.

Pengisap debu gagal meregistrasi
mesin.

Perbarui registrasi mesin.

Pengisap debu menghapus semua
registrasi mesin.

Lakukan kembali registrasi mesin.

Tidak ada pasokan daya

Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Mesin dan pengisap debu saling
berjauhan satu sama lain (di luar
jangkauan transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain.
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m,
tetapi jarak dapat berbeda sesuai dengan keadaan.

Gangguan radio oleh perangkat lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.

Pengisap debu bekerja saat tidak
ada sakelar untuk mesin yang

Pengguna lain sedang menggunakan
pengaktifan nirkabel pengisap debu

Matikan tombol pengaktifan nirkabel dari mesin lain
atau batalkan registrasi mesin dari mesin lain.

beroperasi. dengan mesin mereka.

PERAWATAN

A PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan. Kelalaian
dalam melepas kartrid baterai dan mematikan

mesin dapat berakibat mesin menyala tiba-tiba dan
mengakibatkan cedera serius.

MA\PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa

mata gergaji bundar tajam dan bersih untuk
mendapatkan kinerja terbaik dan teraman.
Mencoba untuk memotong dengan mata pisau yang
tumpul dan / atau kotor karena akan menyebabkan
hentakan balik dan menyebabkan cedera badan
serius.

APERHATIAN: Selalu pastikan bahwa
pelindung mata pisau telah ditutup di posisi
aslinya sebelum melakukan pemeriksaan atau
perawatan. Jangan sekali-kali menjepit atau
mengikat pelindung mata pisau ke posisi terbuka
selama pembersihan. Mata pisau yang terbuka
dapat mengakibatkan cedera.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan

bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Menyetel sudut pemotongan

Mesin ini disetel dan disejajarkan dengan cermat di
pabrik, namun penanganan yang kasar mungkin akan
mempengaruhi kesejajarannya. Jika mesin Anda tidak
sejajar dengan baik, lakukan sebagaimana berikut:

Sudut miter

Turunkan pegangan sepenuhnya dan kunci pada posisi

diturunkan dengan pasak penahan. Dorong mesin ke

arah pembatas pemandu.

Putar gagang berlawanan arah jarum jam dan siapkan

dudukan putar untuk fungsi henti positif menggunakan

tuas kunci.

Lalu kendurkan sekrup yang mengencangkan penunjuk

dan skala sudut miter.

» Gbr.83: 1. Gagang 2. Tuas kunci 3. Sekrup pada
penunjuk 4. Sekrup pada skala sudut miter
5. Skala sudut miter
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Atur dudukan putar ke posisi 0° menggunakan

fungsi penahan positif. Tegakkan sisi mata gergaji
bundar dengan bagian muka pembatas pemandu
menggunakan penggaris segitiga atau penggaris
siku-siku. Dalam posisi ditegakkan, kencangkan
sekrup pada skala sudut miter. Setelah itu, sejajarkan
penunjuk (kanan dan kiri) dengan posisi 0° pada skala
sudut miter dan kemudian kencangkan sekrup pada
penunjuk.

» Gbr.84: 1. Penggaris segitiga 2. Penunjuk

Sudut siku-siku
Sudut siku-siku 0°

Dorong mesin ke arah pembatas pemandu dan kunci
gerakan geser dengan pasak penahan. Turunkan mesin
sepenuhnya dan kunci pada posisi diturunkan dengan
pasak penahan. Putar kenop berlawanan arah jarum
jam, lalu putar baut penyetel 0° dengan dua atau tiga
putaran berlawanan arah jarum jam untuk memiringkan
mata gergaji bundar ke kanan.
» Gbr.85: 1. Kenop 2. Baut penyetel 0° 3. Sekrup
pada penunjuk

Dengan hati-hati, tegakkan sisi mata gergaji bundar
dengan permukaan atas dudukan putar menggunakan
penggaris segitiga, penggaris siku-siku, dsb. dengan
memutar baut penyetel 0° searah jarum jam. Kemudian
kencangkan kenop untuk mengunci sudut 0° yang telah
Anda atur.
» Gbr.86: 1. Penggaris segitiga 2. Mata gergaji
3. Permukaan atas dudukan putar

Periksa sekali lagi apakah bagian samping mata gergaiji
bundar tegak lurus dengan permukaan dudukan putar.
Kendurkan sekrup pada penunjuk. Sejajarkan penunjuk
dengan posisi 0° pada skala sudut siku-siku dan
kencangkan sekrup.

Sudut siku-siku 45°
PEMBERITAHUAN: Sebelum menyetel sudut

siku-siku 45°, selesaikan penyetelan sudut siku-
siku 0° terlebih dahulu.

Kendurkan knop dan miringkan pegangan sepenuhnya
ke sisi yang ingin Anda periksa. Periksa apakah
penunjuk mengindikasikan posisi 45° pada skala sudut
siku-siku.

» Gbr.87: 1.Kenop

Jika penunjuk tidak mengindikasikan posisi 45°,

sejajarkan pada posisi 45° dengan memutar baut

penyetel di skala sudut siku-siku pada sisi dudukan

yang berlawan.

» Gbr.88: 1. Baut penyetel kiri 45° 2. Baut penyetel
kanan 45°

Membersihkan lensa lampu

A\PERHATIAN: selalu lepaskan mata gergaji
bundar sebelum membersihkan lensa lampu.
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PEMBERITAHUAN: Jangan lepas sekrup
yang mengunci lensa. Jika lensa tidak terlepas,
kendurkan sekrup.

PEMBERITAHUAN: Gunakan kain kering untuk
mengelap kotoran dari lensa lampu. Berhati-
hatilah agar tidak menggores lensa lampu, karena
dapat menurunkan tingkat penerangannya.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
pelarut atau pembersih berbahan minyak bumi
pada lensa.

Cahaya LED menjadi sulit dilihat ketika lensa untuk
cahaya mulai kotor. Bersihkan lensa secara rutin.
Lepaskan kartrid baterai. Kendurkan sekrup dan
keluarkan lensa. Bersihkan lensa dengan perlahan
menggunakan kain halus yang basah.

» Gbr.89: 1. Sekrup 2. Lensa

Setelah penggunaan

Setelah digunakan, buang geram dan debu yang
menempel pada mesin menggunakan kain atau
sejenisnya. Jaga agar pelindung mata pisau tetap
bersih sesuai dengan petunjuk berjudul “Pelindung
mata mesin” yang dijelaskan sebelumnya. Lumasi
bagian yang bergeser dengan minyak mesin untuk
mencegah timbulnya karat.

AKSESORI PILIHAN

A PERINGATAN: Dianjurkan untuk
menggunakan aksesori atau perangkat tambahan
Makita ini dengan mesin Makita Anda yang
ditentukan dalam petunjuk ini. Penggunaan
aksesori atau perangkat tambahan lainnya dapat
mengakibatkan cedera badan serius.

A PERINGATAN: Hanya gunakan aksesori
atau perangkat tambahan Makita sesuai dengan
peruntukkannya. Salah penggunaan dari aksesori
atau perangkat tambahan dapat mengakibatkan
cedera badan serius.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Mata gergaji berujung carbide

. Ragum vertikal

. Ragum horizontal

. Set penahan cetakan berbingkai

. Kantong debu

. Penggaris segitiga

. Kunci L

. Unit nirkabel

. Set penyangga

. Sub dudukan

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai

aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: LS004G
Diameter bilah | Negara Eropah 260 mm
Negara selain daripada Eropah 255 mm - 260 mm
Diameter Negara Eropah 30 mm
lubang Negara selain daripada Eropah 15.88 mm/25.4 mm /30 mm
(khusus negara)
Ketebalan keratan maks. bilah gergaji 3.2mm
Sudut miter maks. Kanan 60°, Kiri 60°
Sudut serong maks. Kanan 48°, Kiri 48°
Kelajuan tanpa beban (RPM) 3,600 min”'
Dimensi (PxLxT) 805 mm x 644 mm x 660 mm
Voltan terkadar D.C.36V-40V maks
Berat bersih 26.6-27.2kg

Kapasiti pemotongan (T x L)

Sudut miter Sudut serong
45° (kiri) 0° 45° (kanan)

0° 42 mm x 310 mm 68 mm x 310 mm 29 mm x 310 mm
58 mm x 279 mm 91 mm x 279 mm 43 mm x 279 mm
45° (kanan dan Kiri) 42 mm x 218 mm 68 mm x 218 mm 29 mm x 218 mm
58 mm x 197 mm 91 mmx 197 mm 43 mm x 197 mm

60° (kanan dan kiri) - 68 mm x 155 mm -

91 mm x 139 mm

Kapasiti pemotongan untuk pemotongan khas

Jenis pemotongan Kapasiti pemotongan

Acuan mahkota jenis 45° 168 mm
(dengan penyumbat acuan mahkota digunakan)

Papan tapak 133 mm
(dengan ragum mendatar digunakan)

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan

paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.
Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F*
*: Bateri yang disyorkan
Pengecas DC40RA/ DC40RB / DC40RC

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.
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Simbol [ Tujuan penggunaan

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

@ Baca manual arahan.

Pakai cermin mata keselamatan.

Untuk mengelakkan kecederaan daripada
serpihan terbang, pastikan pegang kepala
gergaji ke bawah, setelah membuat
potongan, sehingga bilah berhenti
sepenuhnya.

o O Apabila melakukan potongan serong,
putar tombol arah lawan jam dahulu

dan kemudian jongketkan pembawa.
Selepas itu, putar tombol arah jam untuk
mengetatkannya.

° e o Apabila melakukan potongan gelangsar,

@f @ @: tarik pembawa sepenuhnya dan tekan
bawah pemegang, kemudian pembawa ke
arah pagar panduan.

Tahan butang pelepas apabila
menjongketkan pembawa ke kanan.

Lepaskan tuil penahan apabila memotong
papan tapak dalam sudut miter 45°.

Jangan letakkan tangan atau jari dekat
dengan bilah.

.: Jangan merenung pada lampu operasi.

A: Diameter bilah
B: Diameter lubang

Jangan pasang ragum mendatar ke
arah yang sama seperti pemotong miter.
(Simbol ini digunakan pada ragum
mendatar)

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Alat ini bertujuan untuk pemotongan kayu lurus dan
miter yang tepat. Dengan bilah gergaji yang sesuai,
aluminium juga boleh digergajikan.

Jangan gunakan gergaji untuk memotong selain
daripada kayu, aluminium atau bahan yang serupa.

AMARAN KESEL TAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

A AMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.
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Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.
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Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

3.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Arahan keselamatan untuk gergaji

miter

1.

Gergaji miter bertujuan untuk memotong
produk kayu atau seakan kayu, ia tidak boleh
digunakan dengan roda pemotongan lelas
untuk memotong bahan ferus seperti bar, rod,
kancing, dll. Habuk lelas menyebabkan bahagian
yang bergerak seperti pengadang bawah
tersangkut. Percikan api daripada pemotongan
lelas akan membakar pengadang bawah,
masukan keratan dan bahagian plastik lain.
Gunakan pengapit untuk menyokong bahan
kerja apabila mungkin. Jika menyokong
bahan kerja dengan tangan, anda mestilah
sentiasa memastikan tangan anda sekurang-
kurangnya 100 mm dari kedua-dua belah bilah
gergaji. Jangan gunakan gergaji ini untuk
memotong kepingan yang terlalu kecil untuk
dikapit dengan kukuh atau dipegang dengan
tangan. Jika tangan anda diletakkan terlalu dekat
dengan bilah gergaiji, terdapat peningkatan risiko
kecederaan akibat sentuhan bilah.

Bahan kerja mesti pegun dan dikapit atau
dipegang pada pagar dan meja. Jangan
masukkan bahan kerja ke dalam bilah atau
potong “bebas tangan” dalam apa cara
sekalipun. Bahan kerja yang tidak ditahan atau
bergerak boleh melayang pada kelajuan tinggi,
menyebabkan kecederaan.

Tolak gergaji melalui bahan kerja. Jangan tarik
gergaji melalui bahan kerja. Untuk membuat
potongan, naikkan kepala gergaji dan tarik
keluar bahan kerja tanpa memotong, mulakan
motor, tekan kepala gergaji dan turunkan
gergaji melalui bahan kerja. Memotong pada
strok tarik mungkin menyebabkan bilah gergaji
ternaik di atas bahan kerja dan melayangkan
pemasangan bilah ke arah pengendali.

Jangan sekali-kali menyilangkan tangan anda
ke atas garis pemotongan yang ditujukan

di hadapan atau di belakang bilah gergaji.
Menyokong bahan kerja dengan “tangan
bersilang” contohnya memegang benda kerja di
sebelah kanan bilah gergaji dengan tangan kiri
atau sebaliknya sangat berbahaya.

» Rajah1

6.

Jangan menjangkau belakang pagar dengan
mana-mana tangan lebih dekat daripada

100 mm dari kedua-dua belah bilah gergaji,
untuk mengeluarkan sisa kayu, atau atas
sebab lain ketika bilah berputar. Jarak dekat
bilah berputar dengan tangan anda mungkin tidak
jelas dan anda boleh tercedera dengan serius.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

Periksa bahan kerja anda sebelum memotong.
Sekiranya bahan kerja bengkok atau meleding,
apitkan ia dengan muka bengkok menghadap
ke arah pagar. Sentiasa pastikan bahawa tiada
jarak antara bahan kerja, pagar dan meja di
sepanjang garis potongan. Bahan kerja bengkok
atau meleding boleh berputar atau beralih dan
boleh menyebabkan kapitan pada bilah gergaji
berputar semasa pemotongan. Paku dan objek
asing tidak boleh wujud pada bahan kerja.
Jangan gunakan gergaji sehingga meja bebas
daripada semua alat, sisa kayu dll., kecuali
untuk bahan kerja. Serpihan kecil atau kepingan
kayu lerai atau objek lain yang bersentuhan
dengan bilah berpusing boleh melayang dengan
kelajuan tinggi.

Potong hanya satu bahan kerja pada satu
masa. Beberapa bahan kerja yang ditindankan
tidak dapat dikapit atau dirembat sewajarnya dan
boleh terkapit pada bilah atau beralih semasa
pemotongan.

Pastikan gergaji miter dipasang atau
diletakkan pada permukaan kerja yang teguh
dan rata sebelum digunakan. Permukaan kerja
yang rata dan teguh mengurangkan risiko gergaji
miter menjadi tidak stabil.

Rancang kerja anda. Setiap kali anda menukar
tetapan sudut serong atau miter, pastikan
pagar boleh laras ditetapkan dengan betul
untuk menyokong bahan kerja dan tidak akan
mengganggu bilah atau sistem pengadangan.
Tanpa menghidupkan alat “ON” dan tanpa

bahan kerja di atas meja, gerakkan bilah gergaji
melalui potongan disimulasikan lengkap untuk
memastikan tiada gangguan atau bahaya
terpotong pagar.

Sediakan sokongan yang mencukupi seperti
sambungan meja, kekuda gergaji dll. untuk
bahan kerja yang lebih luas atau lebih panjang
daripada atas meja. Bahan kerja lebih panjang
atau lebih luas daripada meja gergaiji miter boleh
terjongket jika tidak disokong dengan kukuh. Jika
kepingan potongan atau bahan kerja terjongket,
ia boleh mengangkat pengadang bawah atau
dilayangkan oleh bilah berputar.

Jangan gunakan orang lain sebagai pengganti
untuk sambungan meja atau sebagai
sokongan tambahan. Sokongan yang tidak
stabil untuk bahan kerja boleh menyebabkan bilah
terkapit atau benda kerja teralih semasa operasi
pemotongan menarik anda dan pembantu ke arah
bilah berputar.

Kepingan potongan tidak boleh disangkut
atau ditekan dengan cara apa-apa pada bilah
gergdaji berputar. Jika tersangkut, contohnya
menggunakan penyekat panjang, kepingan
potongan boleh tersepit pada bilah dan melayang
dengan teruk.

Sentiasa gunakan pengapit atau lekapan

yang dikhaskan untuk menyokong bahan
bulat seperti rod atau tiub. Rod mempunyai
kecenderungan untuk bergolek semasa dipotong,
menyebabkan bilah untuk “menggigit” dan
menarik kerja dengan tangan anda ke dalam
bilah.

16.

20.

21.

22.

23.

Biarkan bilah mencapai kelajuan penuh
sebelum menyentuh bahan kerja. Ini akan
mengurangkan risiko bahan kerja melayang.
Jika benda kerja atau bilah tersangkut,
matikan gergaji miter tersebut. Tunggu
semua bahagian bergerak berhenti dan
cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri. Kemudian usahakan
untuk membebaskan bahan yang tersangkut.
Meneruskan menggergaji dengan bahan kerja
yang tersangkut boleh menyebabkan hilang
kawalan atau kerosakan pada gergaiji miter.
Selepas menyelesaikan potongan, lepaskan
suis, pegang kepala gergaji dan tunggu bilah
berhenti sebelum mengeluarkan kepingan
potongan. Menjangkau dengan tangan anda
dekat dengan bilah peluncur adalah berbahaya.
Pegang pemegang dengan kemas semasa
membuat pemotongan tidak lengkap atau
apabila melepaskan suis sebelum kepala
gergaji dalam kedudukan bawah sepenuhnya.
Tindakan membrek gergaji boleh menyebabkan
kepala gergaji ditarik secara tiba-tiba ke bawah,
menyebabkan risiko kecederaan.

Hanya gunakan bilah gergaji dengan diameter
yang ditanda pada alat atau yang dinyatakan
dalam manual. Penggunaan saiz bilah yang
salah mungkin menjejaskan pengadangan bilah
yang betul atau operasi pengadang yang akan
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Hanya gunakan bilah gergaji yang ditanda
dengan kelajuan yang sama atau lebih tinggi
daripada kelajuan yang ditanda pada alat.
Jangan gunakan gergaji untuk memotong
selain daripada kayu, aluminium atau bahan
yang serupa.

(Untuk negara-negara Eropah sahaja)
Sentiasa gunakan bilah yang mematuhi
EN847-1.

Arahan tambahan

1.

2.

Jadikan bengkel bebas kanak-kanak dengan
mengunci mangga.

Jangan sekali-kali berdiri di atas alat.
Kecederaan serius boleh berlaku jika alat
terjongket atau jika alat pemotongan bersentuhan
dengan tidak sengaja.

Jangan sekali-kali tinggalkan alat yang sedang
berjalan tanpa pengawasan. Matikan kuasa.
Jangan tinggalkan alat sehingga ia berhenti
sepenuhnya.

Jangan kendalikan gergaji tanpa pengadang
di tempatnya. Periksa pengadang bilah ditutup
dengan betul sebelum setiap penggunaan.
Jangan kendalikan gergaji jika pengadang
bilah tidak bergerak dengan bebas dan
tertutup serta merta. Jangan sekali-kali
mengapit atau mengikat pengadang bilah pada
kedudukan terbuka.

Pastikan tangan keluar dari laluan bilah
gergaji. Elakkan sentuhan dengan apa-apa
bilah peluncur. la masih boleh menyebabkan
kecederaan parah.

Untuk mengurangkan risiko kecederaan,
kembalikan pembawa ke kedudukan belakang
penuh selepas setiap operasi potong lintang.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Sentiasa memastikan semua bahagian
bergerak sebelum membawa alat itu.

Pin penahan atau tuil penahan yang mengunci
kepala pemotong adalah untuk tujuan
membawa dan bagi tujuan penyimpanan
sahaja dan bukan untuk sebarang operasi
pemotongan.

Periksa bilah dengan teliti untuk melihat
keretakan atau kerosakan sebelum operasi.
Gantikan bilah yang telah retak atau rosak
dengan segera. Gegala kayu dan damar

yang mengeras pada bilah memperlahankan
gergaji dan meningkatkan potensi berlakunya
tolak keluar. Pastikan bilah bersih dengan
mengeluarkannya daripada alat dahulu,
kemudian bersihkannya dengan penanggal
damar dan gegala, air panas atau kerosin.
Jangan gunakan petrol untuk membersihkan
bilah.

Semasa membuat potongan gelangsar, TOLAK
KELUAR boleh berlaku. TOLAK KELUAR
terjadi apabila bilah terkapit di dalam bahan
kerja semasa operasi pemotongan dan

bilah gergaji didorong dengan pantas ke

arah pengendali. Kehilangan kawalan dan
kecederaan diri yang serius boleh berlaku.
Jika bilah mula terkapit semasa operasi
pemotongan, jangan terus memotong dan
lepaskan suis serta-merta.

Gunakan hanya bebibir yang khusus untuk
alat ini.

Berhati-hati agar tidak merosakkan arbor,
bebibir (terutamanya permukaan pemasangan)
atau bolt. Kerosakan kepada bahagian ini
boleh mengakibatkan bilah pecah.

Pastikan bahawa tapak putaran dikukuhkan
dengan betul supaya tidak bergerak semasa
operasi. Gunakan lubang di tapak untuk
memasang gergaji ke platform atau meja
bangku kerja yang stabil. JANGAN SEKALI-
KALI menggunakan alat di mana kedudukan
pengendali adalah janggal.

Pastikan kunci aci dilepaskan sebelum suis
dihidupkan.

Pastikan bilah tidak menyentuh tapak putaran
pada kedudukan terendah.

Pegang pemegang dengan kukuh. Sila ambil
perhatian bahawa gergaji bergerak ke atas
atau ke bawah sedikit semasa permulaan dan
berhenti.

Pastikan bilah tidak menyentuh bahan kerja
sebelum suis dihidupkan.

Sebelum menggunakan alat pada bahan

kerja sebenar, biarkan ia beroperasi seketika.
Perhatikan getaran atau goyangan yang boleh
menandakan pemasangan yang lemah atau
bilah yang sangat tidak seimbang.

Hentikan operasi serta-merta jika anda
mendapati sesuatu yang tidak normal.
Jangan cuba mengunci pemicu di kedudukan
“ON”.

Sentiasa menggunakan aksesori dicadangkan
dalam manual ini. Penggunaan aksesori

yang tidak betul seperti roda pelelas boleh
menyebabkan kecederaan.

22. Sesetengah bahan mengandungi bahan kimia
yang mungkin toksik. Sila berhati-hati untuk
mencegah penyedutan habuk dan sentuhan
kulit. Ikut data keselamatan pembekal bahan.

23. Jangan gunakan bekalan kuasa berkord
dengan alat ini.

Peraturan keselamatan tambahan untuk lampu

operasi

1. Jangan lihat ke dalam cahaya atau lihat
sumber cahaya secara langsung.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan. SALAH GUNA atau kegagalan
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan
yang dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.  Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4.  Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

9. Jangan gunakan bateri yang rosak.
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10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang, dan
alur kartrij bateri. la mungkin menyebabkan
prestasi atau pecahan yang buruk dari alat atau
kartrij bateri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

APERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan

Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada

10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

Arahan keselamatan yang penting

untuk unit tanpa wayar

Jangan leraikan atau menghentak dengan unit
tanpa wayar.

Pastikan unit tanpa wayar jauh dari kanak-
kanak. Jika ditelan dengan sengaja, dapatkan
segera rawatan perubatan.

Guna unit tanpa wayar sahaja dengan alat
Makita.

Jangan biarkan unit tanpa wayar terkena hujan
atau keadaan basah.

Jangan gunakan unit tanpa wayar di tempat di
mana suhu melebihi 50°C (122°F).

Jangan mengendalikan unit tanpa wayar

di tempat alat perubatan, seperti pembuat
langkah jantung yang berdekatan.

Jangan mengendalikan unit tanpa wayar di
tempat di mana peranti automatik berada
berdekatan. Jika dikendalikan, peranti automatik
mungkin mengalami kerosakan atau ralat.
Jangan mengendalikan unit tanpa wayar di
tempat bawah suhu tinggi atau tempat di mana
elektrik statik atau bunyi elektrik yang boleh
dijana.

Unit tanpa wayar boleh menghasilkan

medan elektromagnet (EMF) tetapi tidak
membahayakan kepada pengguna.

Unit tanpa wayar adalah alat yang tepat.
Berhati-hati untuk tidak jatuhkan atau
mengetuk unit tanpa wayar.

Elakkan menyentuh terminal unit tanpa wayar
dengan tangan kosong atau bahan logam.
Sentiasa keluarkan bateri pada produk apabila
memasang unit tanpa wayar ke dalamnya.
Apabila membuka penutup slot, elakkan
tempat di mana habuk dan air boleh masuk ke
dalam slot. Sentiasa pastikan slot salur masuk
bersih.

Sentiasa masukkan unit tanpa wayar ke arah
yang betul.

Jangan tekan butang pengaktifan pada unit
tanpa wayar terlalu kuat dan/atau tekan butang
dengan objek dengan sisi tajam.

Sentiasa tutup penutup slot semasa
beroperasi.

Jangan keluarkan unit tanpa wayar dari slot
semasa kuasa sedang dibekalkan ke alat itu.
Berbuat demikian boleh menyebabkan kerosakan
pada unit tanpa wayar.

Jangan keluarkan pelekat pada unit tanpa
wayar.

Jangan letak sebarang pelekat pada unit tanpa
wayar.
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20.

21.

22.

23.

24.

Jangan tinggalkan unit tanpa wayar di tempat
bawah suhu tinggi atau tempat di mana
elektrik statik atau bunyi elektrik yang boleh
dijana.

Jangan biarkan unit tanpa wayar di tempat
yang subjek kepada haba yang tinggi, seperti
kereta yang duduk di bawah sinar matahari.
Jangan biarkan unit tanpa wayar di tempat
yang berdebu atau serbuk atau di tempat
menghakis gas yang boleh dijana.

Perubahan suhu yang mendadak mungkin
merosakkan unit tanpa wayar. Jangan gunakan
unit tanpa wayar sehingga embun selesai
sepenuhnya.

Apabila membersihkan unit tanpa wayar,
perlahan-lahan lap dengan kain lembut yang
kering. Jangan gunakan benzin, nipis, gris
konduktif atau sebagainya.

25.

26.

27.
28.

29

sl

Apabila menyimpan unit tanpa wayar, simpan
bekas yang dibekalkan atau bekas statik
percuma.

Jangan masukkan sebarang peranti selain unit
tanpa wayar Makita ke dalam slot pada alat itu.
Jangan gunakan alat dengan tudung slot yang
rosak. Air, habuk, dan kotoran yang masuk ke
dalam slot boleh menyebabkan kerosakan.
Jangan tarik dan/atau memutar tudung slot
lebih daripada perlu. Pulihkan tudung jika ia
keluar dari alat.

Gantikan tudung slot jika ia hilang atau rosak.

MPAN ARAHAN INLI.

KETERANGAN BAHAGIAN

» Rajah2
1 | Tombol (untuk sudut 2 | Kunciallen 3 | Skru pelaras (untuk 4 | Bolt pelaras (untuk
serong) kedudukan had rendah) kapasiti pemotongan
maksimum)
5 | Lengan penahan 6 | Butang buka kunci 7 | Pemicu suis 8 | Penutup (untuk unit
tanpa wayar)
9 | Lubang untuk mangga 10 | Butang pengaktifan 11 | Lampu pengaktifan 12 | Butang lampu
tanpa wayar tanpa wayar
13 | Butang vakum 14 | Bekas bilah 15 | Pengadang bilah 16 | Pemegang
17 | Tuil kunci (untuk tapak 18 | Tuil pelepas (untuk 19 | Genggam (untuk tapak 20 | Papan keratan
putaran) tapak putaran) putaran)
21 | Skala sudut miter 22 | Petunjuk (untuk sudut 23 | Tapak putaran 24 | Butang pelepas (untuk
miter) sudut serong kanan)
25 | Ragum menegak 26 | Pin penahan (untuk 27 | Lubang gelangsar - -
gelangsar pembawa)
» Rajah3
1 Pemegang 2 | Kartrij bateri 3 | Beg habuk (apabila 4 | Hos (untuk
digantikan dengan hos pengekstrakan habuk)
pengekstrakan habuk)
5 | 0° bolt pelaras (untuk 6 | Skala sudut serong 7 | Penunjuk (untuk sudut 8 | 45° bolt pelaras (untuk
sudut serong) serong) sudut serong)
9 | Tuil pelekat (untuk sudut | 10 | Tuil pelepas (untuk 48° 11 | Pagar panduan (pagar 12 | Pagar panduan (pagar
serong) sudut serong) atas) bawah)
13 | Pin penahan (untuk 14 | Kunci aci - - - -
penaikan pembawa)
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PEMASANGAN
Memasang genggam _______|

Memasang genggam

Skru aci berulir genggam ke dalam tapak putaran.
» Rajah4: 1. Genggam 2. Tapak putaran

Memasang dan menanggalkan hos

pengekstrakan habuk

Pasangkan siku hos ke port atas dengan butang kunci
menghadap ke atas. Masukkan lengan hos ke dalam
port bawah, menekan dan menjajarkan butang penahan
pada lengan dengan takuk panduan pada port.
Pastikan bahawa siku dan lengan muat dengan baik
pada port alat.
» Rajah5: 1. Hos pengekstrakan habuk 2. Siku

3. Butang kunci 4. Lengan 5. Port Atas

6. Port Bawah

Untuk menanggalkan siku hos daripada port, tarik siku
semasa menekan butang kunci.
» Rajah6: 1.Butang kunci 2. Siku

Untuk menanggalkan lengan hos daripada port, tarik
lengan semasa menekan butang penahan pada kedua-
dua sisi port.

» Rajah7: 1.Butang penyumbat 2. Lengan

Pelekapan bangku

Semasa alat dihantar, pemegangnya dikunci dalam

kedudukan yang diturunkan oleh pin penahan. Semasa

merendahkan sedikit pemegang, tarik pin penahan dan

putarkannya 90°.

» Rajah8: 1. Kedudukan terkunci 2. Kedudukan tidak
terkunci 3. Pin penahan

Alat ini haruslah diboltkan dengan empat bolt pada
permukaan yang rata dan stabil menggunakan

lubang bolt yang tersedia dalam tapak alat. Ini akan
membantu menggelakkan terjongket dan kemungkinan
kecederaan.

» Rajah9: 1.Bolt

A AMARAN: Pastikan alat tidak bergerak
pada permukaan penyokong. Pergerakan gergaiji
miter pada permukaan yang menyokong semasa
memotong boleh menyebabkan hilang kawalan dan
kecederaan diri yang serius.

KETERANGAN FUNGSI

AAMARAN: sentiasa pastikan alat dimatikan
dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum menyelaras
atau menyemak fungsi pada alat. Kegagalan untuk
mematikan dan mengeluarkan kartrij bateri mungkin
menyebabkan kecederaan diri yang serius daripada
permulaan tanpa sengaja.

103

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

» Rajah10: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik semasa operasi
jika alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu
keadaan berikut.

Perlindungan lebih beban

Apabila alat/bateri beroperasi dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar

biasa, alat secara automatik terhenti. Dalam situasi
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan alat menjadi terlebih beban. Kemudian
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat/bateri terlampau panas, alat berhenti
secara automatik dan lampu akan berkelip. Dalam
situasi ini, biarkan alat sejuk sebelum menghidupkan
semula alat.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri menjadi rendah, alat akan
berhenti secara automatik. Jika alat tidak berjalan
walaupun suis telah beroperasi, keluarkan bateri dari
alat dan cas.
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Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah11: 1. Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti

I |:| n yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip
75% hingga

iikl o
I I I D 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Cas bateri.

I I |:| D Bateri
mungkin
telah
rosak.

1

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan

berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Kunci pengendali

A\PERHATIAN: Sentiasa memegang
pemegang apabila membawa pin penahan. Jika
tidak pemegang akan melantun ke atas dan boleh
menyebabkan kecederaan diri.

Pemegang boleh dikunci sama ada dalam kedudukan
yang diturunkan atau kedudukan yang dinaikkan
dengan pin penahan. Turunkan atau naikkan pemegang
sepenuhnya dan kemudian tarik serta putarkan pin
penahan dalam kedudukan terkunci. Untuk membuka
pemegang, tarik pin penahan dan putarkannya 90°
dalam kedudukan tidak terkunci semasa merendahkan
sedikit pemegang.
» Rajah12: 1. Kedudukan terkunci 2. Kedudukan
tidak terkunci 3. Pin penahan

Kunci gelangsar

Tarik pin penahan dan putar 90° dalam kedudukan
tidak terkunci bagi membolehkan pembawa bergerak
bebas. Untuk mengunci gerakan gelangsar pembawa,
tolak pembawa ke hadapan lengan sehingga terhenti,
kemudian kembalikan pin penahan dalam kedudukan
terkunci.
» Rajah13: 1. Kedudukan terkunci 2. Kedudukan
tidak terkunci 3. Pin penahan 4. Lengan

Pengawal bilah

AAMARAN: Jangan sekali-kali menanggalkan
atau mengeluarkan pengadang bilah atau pegas
yang dipasang pada pengadang. Bilah yang
terdedah hasil daripada kegagalan pengadang boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius semasa
operasi.

AAVARAN: Jangan sekali-kali menggunakan
alat jika pengadang bilah atau pegas musnah,
rosak atau dikeluarkan. Pengendalian alat
menggunakan pengadang yang musnah, rosak atau
dikeluarkan boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius.

A PERHATIAN: Sentiasa kekalkan

pengadang bilah dalam keadaan yang baik

untuk pengendalian yang selamat. Hentikan
pengendalian dengan segara jika terdapat
sebarang keganjilan pada pengadang bilah.
Periksa untuk memastikan tindakan pulang pegas
dimuatkan pengadang.

Apabila menurunkan pemegang, pengadang bilah

naik secara automatik. Pengadang dimuatkan dengan
pegas supaya ia kembali ke kedudukan asalnya apabila
potongan selesai dan pemegangnya dinaikkan.

» Rajah14: 1. Pengawal bilah

Membersih

Jika pengadang bilah lut sinar menjadi kotor atau habuk
gergaji melekat padanya sehingga bilah tidak lagi
mudabh dilihat, tanggalkan kartrij bateri dan bersihkan
pengadang dengan berhati-hati dengan kain lembap.
Jangan gunakan pelarut atau mana-mana pembersih
berasaskan petroleum pada pengadang plastik kerana
ia boleh menyebabkan kerosakan kepada pengadang.
Ikuti arahan langkah demi langkah yang disenaraikan
tentang cara penyediaan untuk pembersihan.

1.  Sentiasa pastikan alat dimatikan dan kartrij bateri
dikeluarkan.

2.  Putarkan bolt heksagon lawan arah jam
menggunakan kunci allen yang dibekalkan semasa
memegang penutup tengah.

3. Naikkan pengadang bilah dan penutup tengah.

4.  Apabila pembersihan selesai, kembalikan penutup
tengah dan ketatkan bolt heksagon dengan melakukan
langkah di atas secara terbalik.

5. Pastikan anda mengembalikan bilah gergaji bulat
dan penutup tengah kepada kedudukan asalnya dan
ketatkan bolt heksagon.
» Rajah15: 1. Kunci allen 2. Bolt heksagon

3. Penutup tengah 4. Pengawal bilah

AAMARAN: Jangan keluarkan pegas
memegang pengadang bilah. Jika pengadang
rosak lama-kelamaan atau kerana pendedahan
cahaya UV, hubungi pusat servis Makita untuk
pengadang baharu. JANGAN TANGGALKAN ATAU
KELUARKAN PENGADANG.
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Meletakkan papan keratan

Alat ini disediakan dengan papan keratan di tapak
putaran untuk meminimumkan robekan pada sisi keluar
potongan. Papan keratan adalah diselaraskan kilang
supaya bilah gergaji bulat tidak menyentuh papan
keratan. Sebelum digunakan, laraskan papan keratan
seperti berikut:

1. Pastikan anda mengeluarkan kartrij bateri.
Kemudian, longgarkan semua skru (dua masing-masing
di kiri dan kanan) yang mengukuhkan papan keratan.

» Rajah16: 1. Papan keratan 2. Skru

NOTA: Skru belakang dengan mudah boleh
dilonggarkan dan diketatkan dengan memutarkan
tapak putaran pada suatu sudut. Pastikan untuk
menaikkan pemegang sepenuhnya apabila
memutarkan tapak putaran.

2. Ketatkan semula ia sekadar papan keratan
masih dapat digerakkan dengan mudah menggunakan
tangan.

3.  Turunkan pemegang sepenuhnya, kemudian tarik
dan putar pin penahan untuk mengunci pemegang
dalam kedudukan yang diturunkan.

4. Tarik dan putar pin penahan pada tiang gelangsar
bagi membolehkan pembawa menggelangsar.
» Rajah17: 1. Pin penahan 2. Kedudukan terkunci

3. Kedudukan tidak terkunci

5. Tarik pembawa ke arah anda sepenuhnya.

6. Laraskan papan keratan supaya papan keratan

hanya menyentuh tepi gigi bilah.

» Rajah18

» Rajah19: 1. Bilah gergaiji 2. Gigi bilah 3. Papan
keratan 4. Potongan serong Kkiri
5. Potongan lurus 6. Potongan serong
kanan

NOTIS: Apabila mengubah sudut serong,
pastikan anda meletakkan semula kedudukan
papan keratan dengan betul.

NOTIS: Sentiasa tanggalkan pagar panduan
bahagian atas dan ragum menegak sebelum
meletakkan kedudukan papan keratan untuk
potongan serong kiri atau kanan.

7. Ketatkan skru depan (jangan ketatkan dengan
kemas).

8.  Tolak pembawa ke arah pagar panduan
sepenuhnya dan laraskan papan keratan supaya papan
keratan hanya menyentuh sisi gigi bilah.

9. Ketatkan skru belakang (jangan ketatkan dengan
kemas).

10. Selepas melaraskan papan keratan, lepaskan
pin penahan untuk kunci pengendali dan naikkan
pemegang. Kemudian ketatkan semua skru dengan
kemas.

NOTIS: Selepas menetapkan sudut serong,
pastikan papan keratan dilaraskan dengan betul.
Pelarasan papan keratan yang betul membantu
memberikan sokongan yang betul kepada bahan
kerja dan meminimumkan robekan bahan kerja.

Mengekalkan kapasiti pemotongan

maksimum

Alat ini adalah diselaraskan oleh kilang untuk
menyediakan kapasiti pemotongan maksimum untuk
260 mm bilah gergaji.

Semasa memasang bilah gergaiji bulat baharu, sentiasa
periksa kedudukan had bawah bilah gergaji bulat dan
jika perlu, laraskan ia seperti berikut:

1. Keluarkan kartrij bateri. Kemudian putarkan tuil
penahan ke kedudukan terlibat.
» Rajah20: 1. Tuil penahan

2. Tolak pembawa ke arah pagar panduan
sepenuhnya dan turunkan pemegang sepenuhnya.
» Rajah21: 1. Pagar panduan 2. Bolt pelaras

3.  Gunakan kunci allen untuk memutar bolt pelaras
sehingga bilah gergaji bulat berada sedikit di bawah
keratan rentas pagar panduan dan permukaan atas
tapak putaran.
» Rajah22: 1. Permukaan atas tapak putaran

2. Pagar panduan

4.  Putar bilah dengan tangan sambil memegang
pemegang sepenuhnya ke bawah untuk memastikan
bahawa bilah gergaji bulat tidak menyentuh mana-
mana bahagian tapak bawah. Laraskan semula sedikit,
jika perlu.

AAMARAN: Selepas memasang bilah
gergaji bulat baharu dan dengan kartrij bateri
ditanggalkan, pastikan bahawa bilah gergaji
bulat tidak menyentuh mana-mana bahagian
tapak bawah apabila pemegang diturunkan
sepenuhnya. Jika bilah gergaiji bulat menyentuh
tapak, ia boleh menyebabkan tolak keluar dan
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

» Rajah23

A\PERHATIAN: Sentiasa kembalikan tuil
penahan kepada kedudukan asal selepas
pelarasan.

Lengan penahan

Kedudukan had bawah bilah gergaiji bulat boleh
diselaraskan dengan mudah menggunakan lengan
penahan. Untuk melaraskannya, gerakkan lengan
penahan mengikut arah anak panah yang ditunjukkan
dalam rajah. Putarkan skru pelaras supaya bilah gergaji
bulat berhenti pada kedudukan yang diinginkan apabila
menurunkan pemegang sepenuhnya.

» Rajah24: 1. Skru pelaras 2. Lengan penahan

A PERHATIAN: Sentiasa pegang pemegang
dengan kukuh semasa melaraskan. Kegagalan
berbuat demikian boleh menyebabkan pembawah
tercampak dan mengakibatkan kecederaan.
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Melaraskan sudut miter Melaraskan sudut serong

APERHATIAN: Selepas menukar sudut
miter, sentiasa kukuhkan tapak putaran dengan
mengembalikan tuil kunci/pelepas dalam
kedudukan terkunci dan mengetatkan genggam
dengan kuat.

NOTIS: Semasa memutarkan tapak putaran,
pastikan anda mengangkat pemegang
sepenuhnya.

1.  Putar genggam lawan arah jam. Kemudian tekan
dan tahan tuil kunci ke dalam kedudukan tidak terkunci.
2. Pegang dan hayun genggam daripada sisi ke sisi
untuk memutar tapak putaran.
3.  Sejajarkan penunjuk dengan sudut yang diingini
pada skala sudut miter.
4. Lepaskan tuil kunci dan ketatkan genggam.
» Rajah25: 1. Genggam 2. Tuil kunci 3. Penunjuk

4. Skala sudut miter

Fungsi henti positif

Gergaiji miter ini menggunakan fungsi henti positif. Anda
boleh menetapkan 0°, 15°, 22.5°, 31.6°, 45°, dan 60°
sudut miter kiri/lkanan dengan cepat.

1. Putar genggam lawan arah jam

2. Tekan dan tahan tuil kunci dalam kedudukan tidak
terkunci.

3.  Putarkan tapak putaran rapat ke kedudukan
hentian positif yang anda inginkan dan lepaskan tuil
kunci.

4.  Putarkan tapak putaran pada sudut hentian positif
yang diingini sehingga ia kukuh.

5. Ketatkan genggam.
» Rajah26: 1. Genggam 2. Tuil kunci 3. Sudut henti
positif

NOTA: Untuk membebaskan tapak putaran daripada
fungsi hentian positif, tekan tuil pelepas ke bawah.
Tapak putaran boleh dipindahkan dengan bebas
tanpa menahan tuil kunci. Hayunkan genggam untuk
memutarkan tapak putaran ke sudut yang anda

inginkan dan kemudian ketatkan genggam.

» Rajah27: 1. Tuil pelepas

A PERHATIAN: Selepas menukar sudut serong,
sentiasa kukuhkan lengan dengan mengetatkan
tuil mengikut arah jam Lubang gelangsar.

NOTIS: Sentiasa tanggalkan pagar panduan atas
dan ragum menegak sebelum melaraskan sudut
serong.

NOTIS: Semasa menjongketkan bilah gergaiji
bulat, pastikan pembawa diangkat sepenuhnya.

NOTIS: Semasa menukar sudut serong, pastikan
anda meletakkan papan keratan yang dengan
betul seperti yang dijelaskan dalam bahagian
untuk meletakkan papan keratan.

NOTIS: Jangan ketatkan tombol pada tiang
gelangsar terlalu kuat. Berbuat demikian boleh
menyebabkan pincang tugas ke atas mekanisme
penguncian sudut serong.

Menjongket bilah gergaji bulat ke kiri

1. Putarkan tombol pada tiang gelangsar lawan arah
jam.
» Rajah28: 1. Tombol

2.  Tarik dan naikkan tuil pelekat ke atas untuk
membenarkan pergerakan bebas lengan pembawa.
» Rajah29: 1. Tuil pelekat

3. Pegang pemegang dan jongketkan pembawa ke
kiri.
4.  Sejajarkan penunjuk dengan sudut yang diingini
pada skala sudut serong.
5.  Ketatkan tombol arah jam untuk mengukuhkan
lengan pembawa.
» Rajah30: 1. Tombol 2. Pemegang 3. Penunjuk

4. Skala sudut serong

Menjongket bilah gergaji bulat ke
kanan

1. Putarkan tombol pada tiang gelangsar lawan arah
jam.
2. Pegang pemegang dan jongketkan pembawa ke
kiri sedikit.
3. Jongketkan pembawa ke kanan semasa menekan
butang pelepas untuk sudut serong sisi kanan.
4.  Sejajarkan penunjuk dengan sudut yang diingini
pada skala sudut serong.
5. Ketatkan tombol arah jam untuk mengukuhkan
lengan pembawa.
» Rajah31: 1. Tombol 2. Pemegang 3. Butang
pelepas untuk sudut serong sisi kanan
4. Skala sudut serong
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Menjongketkan bilah gergaji bulat
menggunakan fungsi hentian positif

Gergaiji miter ini menggunakan fungsi henti positif. Anda
boleh menetapkan sudut 22.5° dan 33.9° ke kedua-dua
kanan dan kiri dengan cepat.

1. Putarkan tombol pada tiang gelangsar lawan arah
jam.

2. Jongketkan pembawa rapat ke kedudukan hentian
positif yang anda inginkan semasa menaikkan tuil
pelekat ke atas.

3.  Tetapkan tuil pelekat dalam kedudukan mendatar.

4. Jongketkan pembawa pada sudut hentian positif
yang anda inginkan sehingga ia kukuh.

5.  Untuk menukar sudut, tarik tuil pelekat ke arah
hadapan alat dan kemudian jongket semula pembawa.

6. Ketatkan tombol arah jam untuk mengukuhkan
lengan pembawa.
» Rajah32: 1. Tombol 2. Tuil pelekat

Menjongket bilah gergaji bulat
melebihi julat 0° - 45°

1. Putarkan tombol pada tiang gelangsar lawan arah
jam.

2. Pegang pemegang dan jongketkan pembawa
sehingga 45° ke kiri atau ke kanan.

3.  Tarik pembawa ke belakang sedikit dan luncurkan
tuil pelepas untuk sudut serong 48° dalam arah ikut
arah jam.

4. Jongketkan pembawa selanjutnya ke kiri atau
kanan di samping memastikan tuil dilepaskan.

5. Ketatkan tombol arah jam untuk mengukuhkan

lengan pembawa.

» Rajah33: 1. Tombol 2. Pemegang 3. Tuil pelepas
untuk 48° sudut serong

AAMARAN: Sebelum memasang kartrij bateri
ke dalam alat, sentiasa periksa untuk melihat
pemicu suis bergerak dengan betul dan kembali
ke posisi “OFF” apabila dilepaskan. Jangan tarik
pemicu suis dengan kuat tanpa menekan butang
buka kunci. Ini boleh menyebabkan suis rosak.
Mengendalikan alat dengan suis yang tidak bergerak
dengan betul boleh menyebabkan hilang kawalan
dan kecederaan diri yang serius.

AAMARAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan alat tanpa pemicu suis yang
beroperasi sepenuhnya. Apa-apa alat yang
mempunyai suis tidak beroperasi adalah SANGAT
BERBAHAYA dan mesti dibaiki sebelum penggunaan
selanjutnya atau kecederaan diri yang serius akan
berlaku.

AAMARAN: JANGAN SEKALI-KALI gagalkan
butang buka kunci dengan mengetuk atau dengan
cara yang lain. Suis dengan butang buka kunci yang
tidak berfungsi mungkin menyebabkan operasi yang
tidak disengajakan dan kecederaan diri yang serius.

AAMARAN: JANGAN SEKALI-KALI gunakan
alat jika ia berjalan apabila anda hanya menarik
pemicu suis tanpa menekan butang buka kunci.
Suis yang perlu dibaiki mungkin menyebabkan
operasi yang tidak disengajakan dan kecederaan diri
yang serius. Kembalikan alat kepada pusat servis
Makita untuk pembaikan yang betul SEBELUM
penggunaan seterusnya.

» Rajah34: 1. Pemicu suis 2. Butang buka kunci
3. Lubang untuk mangga

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, butang buka kunci disediakan. Untuk
memulakan alat, tekan ke dalam butang buka kunci dan
tarik pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
Lubang disediakan dalam pemicu suis untuk
memasukkan mangga untuk mengunci alat.

AAMARAN: Jangan gunakan kunci dengan
batang atau kabel berdiameter lebih kecil
daripada 6.35 mm. Batang atau kabel yang lebih
kecil mungkin tidak mengunci alat dengan betul di
kedudukan mati dan operasi yang tidak disengajakan
mungkin berlaku yang mengakibatkan kecederaan
diri yang serius.
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Menuang garisan pemotongan

MAPERHATIAN: Lampu bukan kalis

hujan. Jangan cuci lampu di dalam air atau
menggunakannya di bawah hujan atau di
kawasan basah. Tingkah laku sedemikian boleh
menyebabkan kejutan elektrik dan asap.

A\ PERHATIAN: Jangan sentuh kanta lampu,
kerana ia sangat panas semasa ia menyala atau
beberapa ketika selepas dimatikan. Ini boleh
menyebabkan melecur.

A\PERHATIAN: Jangan menggunakan impak
kepada lampu, yang boleh menyebabkan
kerosakan atau masa perkhidmatan yang singkat.

A\PERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Lampu LED memancarkan cahaya di atas bilah

gergaiji bulat, dan bayang-bayang bilah jatuh di atas

bahan kerja yang bertindak sebagai penunjuk garisan

pemotongan bebas kalibrasi. Tekan butang lampu untuk

mengeluarkan cahaya. Satu garis muncul di mana

bilah akan mencapai permukaan bahan kerja, menjadi

semakin mendalam apabila bilah direndahkan.

» Rajah35: 1. Butanglampu 2. Lampu 3. Garisan
pemotongan

Penunjuk membantu memotong melalui garis potongan
sedia ada yang dilukis pensel pada bahan kerja.

1. Pegang pemegang dan rendahkan bilah gergaiji
bulat agar bayang padat bilah terpantul pada bahan
kerja.

2. Sejajarkan garis potongan yang dilukis pada
bahan kerja dengan garis potongan berbayang.

3. Laraskan sudut miter dan sudut serong jika perlu.

NOTA: Pastikan anda mematikan suis lampu selepas
digunakan kerana menghidupkan lampu akan
menggunakan kuasa bateri.

NOTA: Lampu mati secara automatik selama 5 minit
selepas anda menghentikan operasi.

Fungsi elektronik

Brek elektrik

Mesin ini dilengkapi dengan brek bilah elektrik. Jika
alat ini secara konsisten gagal untuk berhenti berfungsi
dengan cepat selepas pemicu suis dilepaskan, bawa
alat ke pusat servis kami.

MA\PERHATIAN: Sistem brek bilah bukan
pengganti untuk pengawal bilah. Jangan
sesekali menggunakan alat tanpa pengawal
bilah berfungsi. Bilah tanpa pelindung mungkin
mengakibatkan kecederaan diri yang serius.

Kawalan kelajuan malar

Alat disediakan dengan kawalan kelajuan putaran yang
membantu mengekalkan kelajuan putaran bilah yang
tekal bahkan di bawah beban. Kelajuan putaran bilah
yang tekal akan menghasilkan potongan yang sangat
lancar.

Ciri mula ringan

Fungsi ini membolehkan permulaan alat yang lancar
dengan mengehadkan tork permulaan.

PEMASANGAN

AAMARAN: sentiasa pastikan yang alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum menggunakan alat. Kegagalan untuk
mematikan dan mengeluarkan kartrij bateri mungkin
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Penyimpan sepana heksagon

Apabila tidak digunakan, simpan sepana heksagon
seperti yang ditunjukkan dalam rajah itu agar tidak
hilang.

» Rajah36: 1. Kunciallen

Mengeluarkan dan memasang bilah
gergaji

AAVMARAN: sentiasa pastikan yang alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menanggalkan dan memasang bilah gergaji
bulat. Permulaan alat secara tidak sengaja boleh
mengakibatkan kecederaan diri yang serius.

AAMARAN: Gunakan hanya perengkuh Makita
yang disediakan untuk mengeluarkan atau
memasang bilah gergaji bulat. Kegagalan untuk
menggunakan perengkuh boleh menyebabkan
terlebih ketat atau pengetatan bolt soket heksagon
yang tidak mencukupi dan menyebabkan kecederaan
diri yang serius.

AAVMARAN: Jangan sesekali menggunakan
atau menggantikan alat yang tidak dibekalkan
dengan alat ini. Menggunakan alat tersebut boleh
menyebabkan kecederaan ke atas diri dengan serius.

AAMARAN: Selepas memasang bilah gergaji
bulat, sentiasa pastikan ia dipasang dengan
kukuh. Sambungan bilah gergaiji bulat yang longgar
boleh menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Mengeluarkan bilah

Untuk mengeluarkan bilah gergaiji bulat, lakukan
langkah-langkah berikut:

1. Kunci pembawa dalam kedudukan dinaikkan

dengan menarik dan memutar pin penahan dalam

kedudukan terkunci.

» Rajah37: 1.Pin penahan 2. Kedudukan tidak
terkunci 3. Kedudukan terkunci

2.  Gunakan kunci allen untuk melonggarkan bolt
heksagon yang memegang penutup tengah. Kemudian,
naikkan pengadang bilah dan penutup tengah.
» Rajah38: 1. Kunci allen 2. Bolt heksagon

3. Penutup tengah 4. Pengadang bilah
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3.  Tekan kunci aci untuk mengunci spindel dan
gunakan kunci allen untuk melonggarkan bolt soket
heksagon mengikut arah jam. Kemudian keluarkan bolt
soket heksagon, bebibir luar dan bilah gergaiji bulat.
» Rajah39: 1. Bolt soket heksagon (tangan kiri)

2. Bebibir luar 3. Kunci aci

4.  Jika bebibir dalaman ditanggalkan, pasangkannya
pada spindel dengan sisi tersorok menghadap bilah
gergaiji bulat. Jika bebibir dipasang dengan tidak betul,
bebibir akan bergesel pada mesin.

Untuk alat yang mempunyai gelang

(Khusus negara)

» Rajah40: 1. Bolt soket heksagon (tangan kiri)
2. Bebibir luar 3. Bilah gergaji bulat
4. Gelang 5. Bebibir dalaman 6. Spindel
7. Sisi tersorok

Untuk alat yang tiada gelang

(Khusus negara)

» Rajah41: 1. Bolt soket heksagon (tangan kiri)
2. Bebibir luar 3. Bilah gergaiji bulat
4. Bebibir dalaman 5. Spindel 6. Sisi
tersorok

Memasang bilah

AAMARAN: sebelum melekapkan bilah
kepada spindle, sentiasa pastikan gelang yang
betul untuk lubang bilah arbor yang anda ingin
gunakan dipasang antara bebibir dalaman dan
luaran. Menggunakan gelang lubang arbor yang
tidak betul boleh mengakibatkan pelekapan bilah
yang tidak betul menyebabkan pergerakan bilah dan
getaran yang teruk mengakibatkan kemungkinan
hilang kawalan semasa operasi dan dalam
kecederaan peribadi yang serius.

A\PERHATIAN: Pastikan anda memasang
bilah gergaji bulat agar arah anak panah pada
bilah sepadan dengan arah pada bekas bilah.
Kegagalan berbuat demikian boleh menyebabkan
kecederaan diri yang serius dan menyebabkan
kerosakan ke atas alat dan/atau bahan kerja.

Diameter lubang arbor untuk bilah gergaji bulat
mungkin berbeza bergantung pada rantau tempat anda
bermastautin. Gunakan gelang bersaiz betul untuk
mengukuhkan bilah gergaji bulat pada spindel apabila
diameter lubang melebihi diameter spindel.

Untuk memasang bilah gergaji bulat, lakukan langkah-
langkah berikut:

1. Lekapkan bilah gergaiji bulat pada bebibir dalam

dengan berhati-hati. Pastikan bahawa arah anak panah

pada bilah gergaji bulat sepadan dengan arah anak

panah pada bekas bilah.

» Rajah42: 1.Anak panah pada bekas bilah 2. Anak
panah pada bilah gergaiji bulat

2. Pasangkan bebibir luaran dan bolt soket
heksagon dan kemudian gunakan kunci allen untuk
mengetatkan bolt soket heksagon mengikut lawan arah
jam semasa menekan kunci aci.

Untuk alat yang mempunyai gelang

(Khusus negara)

» Rajah43: 1. Bolt soket heksagon (tangan kiri)
2. Bebibir luar 3. Bilah gergaji bulat
4. Gelang 5. Bebibir dalaman 6. Spindel
7. Sisi tersorok

Untuk alat yang tiada gelang

(Khusus negara)

» Rajah44: 1. Bolt soket heksagon (tangan kiri)
2. Bebibir luar 3. Bilah gergaji bulat
4. Bebibir dalaman 5. Spindel 6. Sisi
tersorok

3. Kembalikan pengadang bilah dan penutup
tengah ke kedudukan asalnya. Kemudian ketatkan
bolt heksagon ikut arah jam dengan kemas untuk
mengukuhkan penutup tengah.

4. Tarik dan putar pin penahan dalam kedudukan
tidak terkunci untuk melepaskan pembawa daripada
kedudukan yang dinaikkan. Turunkan pemegang dan
pastikan pengadang bilah bergerak dengan betul.

A PERHATIAN: Pastikan kunci aci melepaskan
spindel sebelum membuat potongan.

Menyambungkan pembersih

hampagas

Apabila anda ingin melakukan operasi pemotongan
yang bersih, sambungkan pembersih hampagas
Makita ke muncung habuk (port habuk bahagian atas)
menggunakan manset hadapan 24 (aksesori pilihan).
» Rajah45: 1. Manset hadapan 24 2. Hos

3. Pembersih hampagas

Beg habuk

A PERHATIAN: Apabila melakukan
pemotongan, sentiasa sambungkan beg habuk
atau sambungkan pembersih hampagas untuk
mencegah bahaya berkaitan habuk.

Penggunaan beg habuk menjadikan operasi

pemotongan bersih dan memudahkan pengumpulan

habuk. Untuk menyambungkan beg habuk, tanggalkan

hos pengekstrakan habuk dari alat dan sambungkan

beg habuk ke muncung habuk (port habuk atas).

» Rajah46: 1. Hos pengekstrakan habuk 2. Beg
habuk 3. Muncung habuk (port habuk
atas)

Apabila beg habuk lebih kurang setengah penuh,
keluarkan beg habuk daripada alat dan tarik kancingnya
keluar. Kosongkan kandungan beg habuk, ketuk
dengan ringan untuk mengeluarkan zarah yang melekat
pada bahagian dalam yang mungkin menghalang
pengumpulan selanjutnya.

» Rajah47: 1. Pengikat
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Mengukuhkan bahan kerja

Ragum menegak

AAMARAN: Adalah sangat penting untuk
sentiasa mengukuhkan bahan kerja dengan betul
menggunakan jenis penahan ragum atau penahan
acuan mahkota yang betul. Kegagalan berbuat
demikian boleh menyebabkan kecederaan ke atas
diri yang serius dan menyebabkan kerosakan ke atas
alat dan/atau bahan kerja.

AAMARAN: Apabila memotong bahan kerja
yang lebih panjang daripada tapak sokongan
gergaji miter, sokong keseluruhan panjang bahan
melebihi tapak sokongan bagi memastikan tahap
bahan. Sokongan bahan kerja yang betul membantu
mengelakkan bilah terpelanting dan kebarangkalian
tolak keluar yang boleh menyebabkan kecederaan
diri yang serius. Jangan bergantung sepenuhnya
kepada ragum menegak dan/atau ragum mendatar
untuk mengukuhkan bahan kerja. Bahan nipis
cenderung untuk melendut. Sokong bahan kerja pada
panjang keseluruhannya untuk mengelakkan jepitan
bilah dan kemungkinan TOLAK KELUAR.

» Rajah48: 1. Sokongan 2. Tapak putaran

Pagar panduan

A AMARAN: sebelum mengendalikan alat,
pastikan pagar atas dikukuhkan.

AAMARAN: Sebelum pemotongan serong,
pastikan tiada bahagian alat terutamanya bilah
gergaji, menyentuh pagar atas dan bawah
apabila merendahkan dan menaikkan pemegang
sepenuhnya dalam sebarang kedudukan dan
apabila memindahkan pembawa di sepanjang
perjalanannya. Jika alat atau bilah tersentuh
dengan pagar, ini boleh menyebabkan tolak keluar
atau pergerakan bahan yang tidak dijangka dan
kecederaan diri yang serius.

Gunakan pagar atas untuk menyokong bahan yang

lebih tinggi daripada pagar rendah. Masukkan pagar

atas ke dalam lubang pada pagar bawah dan ketatkan

skru pengapit.

» Rajah49: 1. Pagar atas 2. Pagar bawah 3. Skru
pengapit 4. Skru pelaras

NOTIS: Pagar bawah dikukuhkan pada tapak di
dalam kilang. Jangan tanggalkan pagar bawah.

NOTIS: Jika pagar atas masih longgar selepas
mengetatkan skru pengapit, putarkan skru
pelaras untuk menutup jurang. Skru pelaras
adalah disesuaikan oleh kilang. Anda tidak perlu
menggunakannya kecuali perlu.

Apabila tidak menggunakan pagar atas, anda boleh
simpan pada pemegang. Gunakan klip pada pagar atas
untuk ditahan pada pemegang.

» Rajah50: 1. Pemegang 2. Pagar atas 3. Klip

AAMARAN: Bahan kerja mestilah dikukuhkan
dengan kemas pada tapak putaran dan pagar
panduan menggunakan ragum semasa semua
operasi. Jika bahan kerja tidak dikukuhkan dengan
betul pada pagar, bahan itu mungkin bergerak
semasa operasi pemotongan yang menyebabkan
kebarangkalian kerosakan kepada bilah gergaiji bulat,
menyebabkan bahan tercampak dan hilang kawalan
yang boleh mengakibatkan kecederaan diri yang
serius.

Ragum menegak boleh dipasang sama ada di sisi kiri

atau kanan tapak. Masukkan rod ragum ke dalam satu

lubang di dalam tapak.

» Rajah51: 1. Ragum menegak 2. Lubang untuk
ragum menegak 3. Tapak

» Rajah52: 1.Lenganragum 2. Rod ragum 3. Skru
pengapit 4. Tombol ragum

Letakkan lengan ragum mengikut ketebalan dan
bentuk bahan kerja dan kukuhkan lengan ragum
dengan mengetatkan skru. Jika skru pengapit tersentuh
pembawa, pasang ragum menegak pada subtapak atau
sisi bertentangan pada tapak. Pastikan tiada bahagian
alat yang menyentuh ragum apabila menurunkan
pemegang sepenuhnya. Jika beberapa bahagian
menyentuh ragum, letakkan semula ragum.

Tekan bahan kerja rata di atas pagar panduan dan
tapak putaran. Letakkan bahan kerja pada kedudukan
pemotongan yang dikehendaki dan kukuhkan ia dengan
mengetatkan tombol ragum.

NOTA: Untuk menetapkan bahan kerja dengan cepat,
memutarkan tombol ragum ke lawan arah jam 90°
membolehkan tombol ragum digerakkan ke atas dan
ke bawah. Untuk mengukuhkan bahan kerja selepas
penetapan, putar tombol ragum arah jam.

Ragum mendatar

Aksesori pilihan

A AMARAN: sentiasa putarkan nat ragum
arah jam sehingga bahan kerja dikukuhkan
dengan betul. Jika bahan kerja tidak dikukuhkan
dengan betul, bahan mungkin bergerak semasa
operasi pemotongan menyebabkan kebarangkalian
kerosakan kepada bilah gergaji bulat, menyebabkan
bahan tercampak dan hilang kawalan yang
mengakibatkan kecederaan diri yang serius.

AAMARAN: semasa memotong bahan kerja
nipis, seperti papan tapak, pada pagar, sentiasa
gunakan ragum mendatar.

A PERHATIAN: Semasa memotong bahan
kerja dengan ketebalan 20 mm atau lebih nipis,
pastikan anda menggunakan blok penjarak untuk
mengukuhkan bahan kerja.
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Ragum mendatar boleh dipasang sama ada di sisi kiri

atau kanan tapak. Semasa melakukan potongan miter

22.5° atau lebih besar, pasang ragum mendatar di

bahagian sisi yang bertentangan arah tapak putaran

akan diputarkan.

» Rajah53: 1. Plat ragum 2. Nat ragum 3. Tombol
ragum

Dengan menterbalikkan nat ragum lawan arah jam,
ragum dilepaskan dan bergerak ke dalam dan ke

luar dengan pantas. Untuk memegang bahan kerja,
tolak tombol ragum ke hadapan sehingga plat ragum
menyentuh bahan kerja dan kemudian terbalikkan nat
ragum arah jam. Kemudian putar pemegang ragum
untuk mengukuhkan bahan kerja.

NOTA: Lebar maksimum bahan kerja yang boleh
dikukuhkan oleh ragum mendatar adalah 228 mm.

A AMARAN: Sentiasa sokong bahan kerja
yang panjang supaya rata dengan permukaan
atas tapak putaran untuk potongan yang tepat
dan untuk mengelakkan kehilangan kawalan
berbahaya alat. Sokongan bahan kerja yang betul
akan membantu mengelakkan bilah terpelanting
dan kebarangkalian tolak keluar yang boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

AAMARAN: sebelum operasi pemotongan,
sentiasa pastikan pemegang dikukuhkan dengan
skru.

Untuk memegang bahan kerja panjang secara
mendatar, pemegang disediakan di kedua-dua sisi alat.
Longgarkan skru dan panjangkan pemegang kepada
panjang yang sesuai untuk memegang bahan kerja.
Kemudian ketatkan skru.

» Rajah54: 1. Pemegang 2. Skru

Semasa memotong, letakkan bahan kerja rasa di atas
pagar panduan.
» Rajah55: 1. Pagar panduan 2. Pemegang

Tapak sub

Aksesori pilihan

A AMARAN: Sentiasa sokong bahan kerja
yang panjang supaya rata dengan permukaan
atas tapak putaran untuk potongan yang tepat
dan untuk mengelakkan kehilangan kawalan
berbahaya alat. Sokongan bahan kerja yang betul
akan membantu mengelakkan bilah terpelanting
dan kebarangkalian tolak keluar yang boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

AAMARAN: sebelum operasi pemotongan,
sentiasa pastikan tapak sub dikukuhkan dengan
skru.

NOTA: Untuk mendapatkan perincian tentang
pemasangan, ikuti arahan yang disediakan dengan
tapak sub pilihan.

Pasang tapak sub pilihan di dalam tapak untuk
memegang bahan kerja yang panjang dengan lebih
kukuh. Longgarkan skru dan panjangkan tapak sub
kepada panjang yang sesuai untuk memegang bahan
kerja. Kemudian ketatkan skru.

» Rajah56: 1. Tapak sub 2. Skru

Apabila memotong, letakkan bahan kerja rata pada

pagar panduan dan pagar sub pada tapak sub.

» Rajah57: 1. Pagar panduan 2. Pagar sub 3. Tapak
sub

Melaraskan pagar sub

Laraskan pagar sub pada tapak sub jika ia tidak sejajar
dengan pagar panduan.

1. Longgarkan bolt yang mengukuhkan pagar sub
menggunakan kunci allen.

2. Letakkan bar tegar lurus seperti ahli keluli persegi
rata menghadap pagar panduan.

3. Semasa bar rata menghadap pagar panduan,
posisikan semula pagar sub supaya muka subpagar
menjadi rata menghadap bar. Selepas itu, ketatkan bolt.
» Rajah58: 1. Bolt 2. Pagar sub 3. Pagar panduan

4. Bar tegar

OPERASI

Alat ini bertujuan untuk memotong produk kayu.
Dengan bilah gergaji asli Makita yang sesuai, bahan
berikut juga boleh digergajikan:

—  Produk aluminium

Rujuk laman web kami atau hubungi peniaga Makita
tempatan anda untuk bilah gergaji bulat yang betul
untuk digunakan untuk bahan yang dipotong.

A AMARAN: Pastikan bilah gergaji tidak
menyentuh bahan kerja dan lain-lain sebelum
suis dihidupkan. Menghidupkan alat dengan bilah
bersentuhan bahan kerja boleh menyebabkan tolak
keluar dan kecederaan diri yang serius.

AAMARAN: Selepas operasi pemotongan,
jangan naikkan bilah gergaji sehingga bilah telah
berhenti sepenuhnya. Menaikkan bilah luncuran
boleh menyebabkan kecederaan ke atas diri yang
serius dan merosakkan bahan kerja.

AAVMARAN: Jangan lakukan sebarang
pelarasan seperti memutar genggam, tombol
dan tuil pada alat semasa bilah gergaji sedang
berputar. Pelarasan semasa bilah sedang berputar
boleh menyebabkan kecederaan diri yang serius.
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NOTIS: Sebelum digunakan, pastikan anda
membuka kunci pin penahan dan melepaskan
pemegang dari kedudukan rendah.

NOTIS: Jangan gunakan tekanan berlebihan
pada pemegang apabila memotong. Terlalu banyak
daya boleh mengakibatkan lebih muatan motor dan/
atau mengurangkan kecekapan pemotongan. Tekan
pemegang ke bawah dengan daya yang sewajarnya
yang diperlukan untuk pemotongan lancar dan tanpa
mengurangkan kelajuan bilah.

NOTIS: Tekan pemegang dengan perlahan-lahan
untuk melakukan pemotongan. Jika pemegang
ditekan ke bawah dengan kuat atau jika daya sisi
digunakan, bilah akan bergetar dan meninggalkan
tanda (tanda gergaji) dalam bahan kerja dan
ketepatan potongan akan terjejas.

NOTIS: Semasa potongan gelangsar, tolak
pembawa ke pagar panduan perlahan-lahan tanpa
henti. Jika pergerakan pembawa dihentikan semasa
potongan, satu tanda akan ditinggalkan di dalam
bahan kerja dan ketepatan potongan akan terjejas.

Pemotongan tekanan

A AMARAN: Sentiasa kunci pergerakan
gelangsar pembawa semasa menjalankan
pemotongan tekanan. Memotong tanpa mengunci
boleh menyebabkan kemungkinan tolak keluar yang
boleh menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Bahan kerja yang tinggi sehingga 68 mm dan lebar
160 mm boleh dipotong dengan cara berikut.
» Rajah59: 1. Pin penahan

1.  Tolak pembawa ke hadapan pagar panduan
sehingga ia terhenti dan kuncikannya dengan pin
penahan.

2. Kukuhkan bahan kerja dengan jenis ragum yang
betul.

3. Hidupkan alat tanpa bilah gergaji bulat membuat
sebarang sentuhan dan tunggu sehingga bilah gergaiji
bulat mencapai kelajuan penuh sebelum menurunkan.

4. Turunkan pemegang ke kedudukan yang
sepenuhnya dengan perlahan-lahan untuk memotong
bahan kerja.

5. Setelah pemotongan selesai, matikan alat dan
tunggu sehingga bilah gergaji bulat berhenti
sepenuhnya sebelum mengembalikan pemegang
kepada kedudukan terangkat sepenuhnya.

Pemotongan (tolak) gelangsar

(memotong bahan kerja lebar)

AAMARAN: Setiap kali melakukan potongan
gelangsar, pertama, tarik pembawa sepenuhnya
ke arah anda dan tekan pemegang ke kedudukan
diturunkan sepenuhnya, kemudian tolak
pembawa ke pagar panduan. Jangan sesekali
memulakan potongan dengan pembawa tidak
ditarik sepenuhnya ke arah anda. Jika anda
menjalankan potongan gelangsar tanpa pembawa
ditarik sepenuhnya ke arah anda, tolakan yang tidak
dijangka boleh berlaku dan kecederaan diri yang
serius boleh berlaku.

AAMARAN: Jangan sesekali cuba melakukan
pemotongan gelangsar dengan menarik pembawa
ke arah anda. Menarik pembawa ke arah anda
semasa memotong boleh menyebabkan tolak keluar
yang tidak dijangka yang menyebabkan kemungkinan
kecederaan diri yang serius.

AAMARAN: Jangan sekali-kali melakukan
potongan gelangsar dengan pemegang dikunci di
kedudukan yang diturunkan.

» Rajah60: 1. Pin penahan

1. Buka pin penahan supaya pembawa boleh
diluncurkan dengan bebas.

2.  Kukuhkan bahan kerja dengan jenis ragum yang
betul.

3.  Tarik pembawa ke arah anda sepenuhnya.

4. Hidupkan alat tanpa bilah gergaji menyentuh
mana-mana dan tunggu sehingga bilah gergaji
mencapai kelajuan penuh.

5. Tekan pemegang ke bawah dan tolak pembawa
menghadap pagar panduan dan melalui bahan
kerja.

6. Setelah pemotongan selesai, matikan alat dan
tunggu sehingga bilah gergaji berhenti sepenuhnya
sebelum mengembalikan bilah kepada kedudukan
terangkat sepenuhnya.

Pemotongan miter

Rujuk kepada bahagian untuk melaraskan sudut miter.
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Potongan serong Pemotongan majmuk

Pemotongan majmuk ialah proses di mana sudut
serong dibuat pada masa yang sama di mana sudut
miter dipotong pada bahan kerja. Pemotongan majmuk
boleh dilakukan pada sudut yang ditunjukkan dalam

AAMARAN: Selepas menetapkan bilah untuk
pemotongan serong, pastikan pembawa dan
bilah gergaji boleh bergerak dengan bebas di
sepanjang potongan yang diingini sebelum

" jadual.
mengendalikan alat. Gangguan kepada pembawa )
atau bilah semasa operasi pemotongan boleh Sudut miter Sudut serong
;ne?inuﬁebabkan tolak keluar dan kecederaan diri yang 0° Kiri dan Kanan - 45° 0° Kiri dan Kanan - 45°

Semasa melakukan pemotongan majmuk, rujuk kepada
bahagian untuk pemotongan tekanan, pemotongan
(tolak) luncur, pemotongan miter dan pemotongan
serong.

A AMARAN: Semasa membuat pemotongan
serong, jauhkan tangan daripada laluan bilah
gergaji. Sudut bilah boleh mengelirukan operator
kerana laluan bilah yang sebenar semasa memotong

dan menyentuh bilah akan menyebabkan kecederaan Pemotongan acuan mahkota dan
diri yang serius.

cekung

AAMARAN: Bilah gergaji tidak boleh dinaikkan
sehingga ia terhenti sepenuhnya. Semasa Acuan mahkota dan cekung boleh dipotong pada
pemotongan serong, bahan potongan mungkin gergaji miter majmuk dengan acuan diletakkan rata
terletak pada bilah gergaji. Jika bilah dinaikkan pada tapak putaran.
semasa ianya berputar, bahan potongan mungkin Terdapat dua jenis biasa acuan mahkota dan satu jenis
ditolak oleh bilah menyebabkan bahan itu pecah yang acuan cekung; sudut dinding acuan mahkota 52/38°,
boleh menyebabkan kecederaan diri yang serius. sudut dinding acuan mahkota 45° dan sudut dinding

; acuan cekung 45°.
NOTIS: Semasa menekan pemegang ke bawah, > Rajah62: 1.Acuan mahkota jenis 52/38° 2. Acuan
berikan tekanan selari dengan bilah. Jika paksaan mahkota jenis 45° 3. Acuan cekung jenis
dikenakan pada tapak putaran atau jika arah tekanan 45°
berubah semasa potongan, ketepatan potongan akan X
terjejas. Terdapat acuan mahkota dan cekung yang dibuat agar

- sepadan dengan bucu “Dalam” 90° ((a) dan (b) dalam
> Rajah61 rajah) dan bucu “Luar” 90° ((c) dan (d) dalam rajah.)

1. Tanggalkan pagar atas di sebelah sisi yang anda
akan jongketkan pembawa.

2. Buka pin penahan.

3. Laraskan sudut serong mengikut prosedur yang
diterangkan dalam bahagian untuk pelarasan sudut
serong. Kemudian ketatkan tombol.

4.  Kukuhkan bahan kerja dengan ragum.

5. Tarik pembawa ke arah anda sepenuhnya.

6. Hidupkan alat tanpa bilah gergaji membuat

sebarang sentuhan dan tunggu sehingga bilah
mencapai kelajuan penuh.

7.  Turunkan pemegang ke kedudukan sepenuhnya
perlahan-lahan semasa menggunakan tekanan selari 1. Bucu dalam 2. Bucu luar
dengan bilah dan tolak pembawa menghadap pagar
panduan untuk memotong bahan kerja.

8.  Setelah pemotongan selesai, matikan alat dan
tunggu sehingga bilah berhenti sepenuhnya

sebelum mengembalikan bilah kepada kedudukan 1 —5
terangkat sepenuhnya. ]\(a)( ) (a()b)
(d)

(b) € — 2
(@)
(b) (a

(a) (b)

1. Bucu dalam 2. Bucu luar
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Pengukuran

Ukur lebar dinding dan selaraskan lebar bahan kerja

mengikut lebar dinding. Sentiasa pastikan lebar pinggir

sentuhan dinding bahan kerja sama dengan panjang

dinding.

» Rajah63: 1. Bahan kerja 2. Lebar dinding 3. Lebar
bahan kerja 4. Pinggir sentuhan dinding

Sentiasa gunakan beberapa keping untuk ujian
potongan untuk memeriksa sudut gergaiji.

Apabila memotong acuan mahkota dan cangkuk,
tetapkan sudut serong dan sudut miter seperti yang
ditunjukkan dalam jadual (A) dan letakkan acuan pada
permukaan atas tapak gergaji seperti yang ditunjukkan
dalam jadual (B).

Dalam kes potongan serong Kiri

1. Bucu dalam 2. Bucu luar

Jadual (B)

- Kedudukan Pinggir Kepingan
acuan dalam acuan siap
rajah bertentangan
pagar
panduan
Untuk bucu (a) Pinggir Kepingan
dalam menyentuh siap akan
siling harus berada di
bertentangan | sebelah Kiri
pagar bilah.
panduan.
(b) Pinggir
menyentuh "
tljr;truk bucu © dinding harus ;Zp";izg
bertentangan bergda di
pagar
panduan. sebelahl
Kanan bilah.
(d) Pinggir
menyentuh
siling harus
bertentangan
pagar
panduan.

Contoh:

Dalam situasi potongan acuan mahkota jenis 52/38°

untuk kedudukan (a) dalam rajah di atas:

. Sengetkan dan kukuhkan tetapan sudut serong ke
33.9° KIRI.

. Laraskan dan kukuhkan tetapan sudut serong ke
31.6° KANAN.

. Bentangkan acuan mahkota dengan permukaan
belakang (tersembunyi) ke bawah pada tapak
putaran dengan PINGGIR BERSENTUH SILING
pada pagar panduan pada gergaiji.

. Kepingan yang siap untuk digunakan akan
sentiasa berada di sisi KIRI dari bilah selepas
potongan telah dibuat.

Dalam kes potongan serong kanan

Jadual (A)
- Kedudukan Sudut serong Sudut miter
acuan Jenis Jenis Jenis | Jenis
dalamrajah | go0g0 | 45e | 52380 | 45°
Untuk (a) Kiri Kiri 30° | Kanan | Kanan
bucu 33.9° 31.6° 35.3°
daam (b) Kiri Kiri
Untuk © 316° | 353
ﬁ:’lacru (d) Kanan | Kanan
31.6° 35.3°

1. Bucu dalam 2. Bucu luar
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Jadual (A)

Pada sudut miter 45° kiri

» Rajah65: 1. Penahan acuan mahkota L 2. Penahan
acuan mahkota R 3. Tapak putaran
4. Pagar panduan

Letakkan acuan mahkota dengan PINGGIR
SENTUHAN DINDING menghadap pagar panduan dan
PINGGIR SENTUHAN SILING menghadap penahan
acuan mahkota seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
Laraskan penahan acuan mahkota mengikut saiz acuan
mahkota. Ketatkan skru untuk mengukuhkan penahan
acuan mahkota. Rujuk kepada jadual (C) untuk sudut
miter.
» Rajah66: 1. Pagar panduan 2. Penahan acuan
mahkota

- Kedudukan Sudut serong Sudut miter
acuan
. Jenis Jenis Jenis Jenis
dalamrajah | o380 | 45> | s2138° | 45°
Untuk (a) Kanan | Kanan | Kanan | Kanan
bucu 33.9° 30° 31.6° 35.3°
dalam (b) Kiri Kiri
Untuk © 31.6 35.3
:::_:;iu (d) Kanan | Kanan
31.6° 35.3°
Jadual (B)
- Kedudukan Pinggir Kepingan
acuan dalam acuan siap
rajah bertentangan
pagar
panduan
Untuk bucu (a) Pinggir Kepingan
dalam menyentuh siap akan
dinding harus | berada di
bertentangan | sebelah
pagar Kanan bilah.
panduan.
(b) Pinggir
menyentuh -
IUntruk bucu (c) siling harus Kiepln?(a:
ua bertentangan z ap: Z.
pagar s:eraeI:h Kir
panduan. bilah.
(d) Pinggir
menyentuh
dinding harus
bertentangan
pagar
panduan.
Contoh:

Dalam situasi potongan acuan mahkota jenis 52/38°

untuk kedudukan (a) dalam rajah di atas:

. Sengetkan dan kukuhkan tetapan sudut serong ke
33.9° KANAN.

. Laraskan dan kukuhkan tetapan sudut serong ke
31.6° KANAN.

. Bentangkan acuan mahkota dengan permukaan
belakang (tersembunyi) ke bawah pada tapak
putaran dengan PINGGIR BERSENTUH
DINDING pada pagar panduan pada gergaji.

. Kepingan yang siap untuk digunakan akan
sentiasa berada di sisi KANAN dari bilah selepas
potongan telah dibuat.

Penahan acuan mahkota

Aksesori pilihan

Penahan acuan mahkota memudahkan potongan
acuan mahkota tanpa menjongketkan bilah gergaiji.
Pasangkannya pada tapak putar seperti ditunjukkan di
dalam rajah.

Pada sudut miter 45° kanan

» Rajah64: 1.Penahan acuan mahkota L 2. Penahan
acuan mahkota R 3. Tapak putaran
4. Pagar panduan

1. Bucu dalam 2. Bucu luar

Jadual (C)
- Kedudukan | Sudut miter Kepingan
acuan dalam siap
rajah

Untuk bucu (a) Kanan 45° | Simpan sisi
dalam kanan bilah
(b) Kiri 45° Simpan sisi

kiri bilah
Untuk bucu (c) Simpan sisi
luar kanan bilah
(d) Kanan 45° | Simpan sisi

kiri bilah

Memotong penyemperitan

aluminium

» Rajah67: 1.Ragum 2. Blok penjarak 3. Pagar
panduan 4. Penyerempitan aluminium
5. Blok penjarak

Apabila mengukuhkan penyerempitan aluminium,
gunakan blok penjarak atau potongan sisa seperti
ditunjukkan dalam rajah untuk mengelakkan perubahan
bentuk aluminium. Gunakan pelincir pemotongan
semasa memotong penyerempitan aluminium untuk
mengelakkan pembentukan bahan aluminium pada
bilah gergaji bulat.
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AAMARAN: Jangan sekali-kali cuba memotong AAMARAN: Pin penahan untuk penaikan

penyerempitan aluminium tebal atau bulat. pembawa adalah untuk tujuan membawa dan
Penyerempitan aluminium tebal atau bulat boleh menyimpan sahaja dan bukan untuk mana-mana
menjadi sukar untuk dikukuhkan dan bahan kerja operasi pemotongan. Penggunaan pin penahan
boleh menjadi longgar semasa operasi memotong untuk operasi pemotongan boleh menyebabkan
yang boleh menyebabkan kehilangan kawalan dan pergerakan yang tidak dijangka bagi bilah gergaji
kecederaan diri yang serius. bulat yang menyebabkan tolak keluar dan

kecederaan diri yang serius.

Pemotongan alur

AAMARAN: Jangan cuba untuk melakukan
jenis pemotongan ini menggunakan bilah lebar
atau bilah dado. Mencuba membuat potongan
melengkung dengan bilah lebar atau bilah dado boleh

MA\PERHATIAN: Sentiasa memastikan semua
bahagian bergerak sebelum membawa alat itu.
Jika bahagian alat bergerak atau gelangsar semasa
dibawa, kehilangan kawalan atau imbangan boleh
berlaku dan menyebabkan kecederaan diri.

menyebabkan hasil potongan yang tidak dijangka MA\PERHATIAN: Pastikan penaikan pembawa
dan tolak keluar boleh menyebabkan kecederaan diri dikunci sepenuhnya di bahagian bawahnya
yang serius. dengan pin penahan. Jika pin penahan tidak

dipasang dengan betul, pembawa mungkin
terpelanting secara tiba-tiba dan boleh menyebabkan
kecederaan diri.

A AMARAN: Pastikan untuk mengembalikan
lengan penahan ke kedudukan asal apabila
melakukan selain potongan alur. Mencuba
membuat potongan dengan lengan pin penahan
dalam kedudukan yang tidak betul boleh

babkan hasil pot tidak dij k
HbAnsrsniivindepiimmaiebas BN - UUNGS| PENGAKTIFAN
YEng sore. TANPA WAYAR

Untuk potongan jenis dado, lakukan seperti berikut:

1. Laraskan kedudukan had bawah bagi bilah
gergaji bulat menggunakan skru pelaras dan lengan

Apa yang boleh anda lakukan

penahan untuk mengehadkan kedalaman pemotongan dengan fungsi pengaktifan tanpa
bilah gergaji bulat. Rujuk pada bahagian untuk lengan wayar

penahan.

2. Selepas melaraskan kedudukan had bawah bilah Fungsi pengaktifan tanpa wayar membolehkan operasi
gergaji bulat, potong alur selari melintang lebar bahan yang bersih dan selesa. Dengan menyambungkan
kerja menggunakan potongan gelangsar (tolak). pembersih hampagas yang disokong kepada alat ini,
» Rajah68: 1. Potong alur dengan bilah anda boleh menjalankan pembersih hampagas secara
3.  Kemudian keluarkan bahan kerja di antara alur eijtsranjzﬂl;gersama dengan operasi suis alat tersebut.

dengan pahat.

Untuk menggunakan fungsi pengaktifan tanpa wayar,
Alat membawa sediakan item berikut:
. . Unit tanpa wayar (aksesori pilihan)

Sebelum membawa alat, pastikan anda menanggalkan . )

- ) S . Pembersih hampagas yang menyokong fungsi
kartrij bateri dan semua alat gergaji miter yang boleh engaktifan tanoa wavar
digerakkan dikukuhkan. Sentiasa semak perkara peng P Y
berikut: Gambaran keseluruhan tetapan fungsi pengaktifan
. Kartrij bateri ditanggalkan. tanpa wayar adalah seperti berikut. Merujuk kepada

. Pembawa berada pada kedudukan sudut serong setiap bahagian untuk prosedur terperinci.

0° dan dikukuhkan. 1. Memasang unit tanpa wayar
. Pembawa direndahkan dan dikunci. 2. Pelarasan alat untuk pembersih hampagas
+  Pembawa digelangsarkan sepenuhnya ke pagar 3. Memulakan fungsi pengaktifan tanpa wayar

panduan dan dikunci.

. Tapak putaran berada pada kedudukan sudut
miter betul sepenuhnya dan selamat.

. Pemegang disimpan dan selamat.

Bawa alat dengan memegang kedua-dua sisi tapak
alat.
» Rajah69
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Memasang unit tanpa wayar

Aksesori pilihan

A\PERHATIAN: Letakkan alat pada permukaan
yang rata dan stabil apabila memasang unit tanpa
wayar.

NOTIS: Bersihkan habuk dan kotoran pada alat
sebelum memasang unit tanpa wayar. Habuk atau
kotoran boleh menyebabkan kerosakan jika ia masuk
ke dalam slot unit tanpa wayar.

NOTIS: Untuk mengelakkan kerosakan yang
disebabkan oleh statik, sentuh bahan pelepas
statik, seperti bahagian logam alat, sebelum
mengambil unit tanpa wayar.

NOTIS: Apabila memasang unit tanpa wayar,
pastikan unit tanpa wayar dimasukkan ke dalam
arah yang betul dan penutup ditutup sepenuhnya.

1. Buka penutup pada alat seperti ditunjukkan dalam
gambar.
» Rajah71: 1. Penutup

2. Masukkan unit tanpa wayar ke slot dan tutup
penutup.

Apabila memasukkan unit tanpa wayar, selaraskan

unjuran dengan bahagian tersembunyi pada slot.

» Rajah72: 1. Unit tanpa wayar 2. Unjuran 3. Penutup
4. Bahagian berlekuk

Apabila mengeluarkan unit tanpa wayar, buka penutup
perlahan-lahan. Cangkuk pada bahagian belakang
penutup akan mengangkat unit tanpa wayar semasa
anda menarik penutup.
» Rajah73: 1. Unit tanpa wayar 2. Cangkuk

3. Penutup

Selepas mengeluarkan unit tanpa wayar, simpannya
dalam kes yang dibekalkan atau bekas bebas daripada
statik.

NOTIS: Sentiasa gunakan cangkuk di bahagian
belakang tudung apabila mengeluarkan unit tanpa
wayar. Jika cangkuk tidak menangkap unit tanpa
wayar, tutup penutup sepenuhnya dan buka dengan
perlahan sekali lagi.

Pelarasan alat untuk pembersih

GEEES

NOTA: Pembersih hampagas Makita yang
menyokong fungsi pengaktifan tanpa wayar
diperlukan untuk pelarasan alat.

NOTA: Selesai memasang unit tanpa wayar kepada
alat sebelum memulakan pelarasan alat.

NOTA: Elakkan memutar suis berikut semasa
pendaftaran alat:

. Pemicu suis pada alat

. Suis vakum pada alat

. Suis kuasa pada pembersih hampagas

NOTA: Merujuk kepada manual arahan pembersih
hampagas juga.

Jika anda ingin mengaktifkan pembersih hampagas
bersama-sama dengan operasi suis alat, selesaikan
pelarasan alat terlebih dahulu.

1. Pasang bateri kepada pembersih hampagas dan
alat itu.

2. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO".
» Rajah74: 1. Suis tunggu sedia

3. Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih hampagas selama 3 saat sehingga lampu
pengaktifan tanpa wayar berkelip hijau. Kemudian
tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
dengan cara yang sama.
» Rajah75: 1. Butang pengaktifan tanpa wayar

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Jika pembersih hampagas dan alat itu terhubung
dengan jayanya, lampu pengaktifan wayarles akan
menyala hijau selama 2 saat dan mula berkedip biru.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar selesai
berkelip dalam warna hijau selepas 20 saat berlalu.
Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
semasa lampu pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih berkelip. Jika lampu pengaktifan tanpa
wayar tidak berkelip hijau, tolak butang pengaktifan
tanpa wayar sekejap dan tahannya lagi.

NOTA: Apabila melakukan dua atau lebih alat

pelarasan untuk satu pembersih hampagas,
selesaikan pelarasan alat satu demi satu.

Memulakan fungsi pengaktifan

tanpa wayar

NOTA: Selesaikan pelarasan alat untuk pembersih
hampagas sebelum pengaktifan tanpa wayar.

NOTA: Merujuk kepada manual arahan pembersih
hampagas juga.

Selepas pelarasan alat kepada pembersih hampagas,
pembersih hampagas akan berjalan secara automatik
bersama dengan operasi suis alat tersebut. Tarik
pemicu suis pada alat untuk menghidupkan pembersih
hampagas semasa operasi. Pembersih hampagas juga
mula berfungsi dengan menekan butang vakum pada
alat di luar operasi pemotongan.

» Rajah76

1. Pasang unit tanpa wayar kepada alat tersebut.

2. Sambungkan hos pembersih hampagas dengan
alat ini.
» Rajah77

3.  Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.
» Rajah78: 1. Suis tunggu sedia

4. Tolak butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
sekejap. Lampu pengaktifan tanpa wayar akan berkelip
warna biru.
» Rajah79: 1. Butang pengaktifan tanpa wayar

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

5.  Tarik alat pemicu suis. Periksa sama ada
pembersih hampagas berjalan semasa pemicu suis
sedang ditarik.

117 BAHASA MELAYU



6. Tekan butang vakum untuk menghidupkan
pembersih hampagas. Periksa sama ada lampu
pengaktifan tanpa wayar menyala biru dan pembersih
hampagas terus berjalan sehingga anda menekan
butang semula.

7. Untuk menghentikan operasi vakum, sama ada
lepaskan pemicu suis atau tekan butang vakum sekali
lagi. Pembersih hampagas berhenti berjalan beberapa
saat selepas operasi suis, kemudian lampu menjadi
berkelip biru.

NOTA: Status suis (menghidupkan/mematikan
pembersih) boleh diperoleh dalam lampu pengaktifan
tanpa wayar. Untuk butiran, rujuk bahagian untuk
penerangan status lampu pengaktifan tanpa wayar.

8.  Untuk menghentikan pengaktifan tanpa wayar
pembersih hampagas, tolak butang pengaktifan tanpa
wayar pada alat.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar pada alat
akan berhenti berkelip warna biru apabila tiada
operasi selama 2 jam. Dalam kes ini, tetapkan suis
tunggu sedia pada pembersih hampagas kepada
“AUTO” dan tolak butang pengaktifan tanpa wayar
pada alat itu lagi.

NOTA: Pembersih hampagas mula/berhenti dengan
lambat. Terdapat jarak masa apabila pembersih
hampagas mengesan operasi suis alat.

NOTA: Jarak penghantaran unit tanpa wayar
mungkin berbeza-beza bergantung kepada lokasi
dan keadaan sekitarnya.

NOTA: Apabila dua atau lebih alat dilaraskan kepada
satu pembersih hampagas, pembersih hampagas
akan mula berjalan walaupun jika anda tidak
menarik pemicu suis atau menghidupkan butang
vakum kerana pengguna lain menggunakan fungsi
pengaktifan tanpa wayar.

Keterangan status lampu pengaktifan tanpa wayar

» Rajah80: 1.Lampu pengaktifan tanpa wayar

Lampu pengaktifan tanpa wayar menunjukkan status fungsi pengaktifan tanpa wayar. Merujuk kepada jadual di

bawah untuk maksud status lampu.

Status Lampu pengaktifan tanpa wayar Keterangan
Warna (] (4] Tempoh
Hidup Berkelip
Tunggu sedia Biru (4 2 jam Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas tersedia. Lampu
akan dimatikan secara automatik apabila tiada operasi dilakukan
selama 2 jam.
. Apabila | Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas tersedia dan alat
alat sedang berjalan.
sedang
berjalan.
Pelarasan Hijau ﬂ 20 saat | Sedia untuk pelarasan alat. Menunggu pelarasan oleh pembersih
alat hampagas.
. 2 saat Pelarasan alat telah selesai. Lampu pengaktifan tanpa wayar
akan mula berkelip warna biru.
Membatalkan Merah !] 20 saat | Sedia untuk pembatalan pelarasan alat. Menunggu pembatalan
pelarasan oleh pembersih hampagas.
alat . 2 saat Pembatalan pelarasan alat telah selesai. Lampu pengaktifan
tanpa wayar akan mula berkelip warna biru.
Lain-lain Merah . 3 saat Kuasa dibekalkan kepada unit tanpa wayar dan fungsi
pengaktifan tanpa wayar dimulakan.
Mati - - Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas dihentikan.

Pembatalan pelarasan alat untuk

pembersih hampagas

Lakukan prosedur berikut apabila membatalkan
pelarasan alat untuk pembersih vakum.

1. Pasang bateri kepada pembersih hampagas dan
alat itu.

2. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.
» Rajah81: 1. Suis tunggu sedia

3. Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih hampagas selama 6 saat. Lampu
pengaktifan tanpa wayar berkedip hijau dan kemudian
menjadi merah. Selepas itu, tekan butang pengaktifan
tanpa wayar pada alat dengan cara yang sama.
» Rajah82: 1. Butang pengaktifan tanpa wayar

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Jika pembatalan dilakukan dengan jayanya, lampu
pengaktifan tanpa wayar akan menyala merah selama
2 saat dan mula berkelip biru.
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NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar selesai
berkelip dalam warna merah selepas 20 saat berlalu.
Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
semasa lampu pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih berkelip. Jika lampu pengaktifan tanpa
wayar tidak berkelip merah, tolak butang pengaktifan
tanpa wayar sekejap dan tahan lagi.

Penyelesaian masalah untuk fungsi pengaktifan tanpa wayar

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (pincang tugas)

Remedi

Lampu pengaktifan tanpa wayar
tidak menyala/berkelip.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke
dalam alat.

Unit tanpa wayar dipasang tidak betul
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Butang pengaktifan tanpa wayar pada
alat tidak ditolak.

Tolak butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
sekejap.

Suis pada pembersih hampagas tidak
ditetapkan kepada “AUTO".

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.

Tiada bekalan kuasa

Berikan kuasa kepada alat dan pembersih
hampagas.

Tidak dapat menyelesaikan
pelarasan alat/pembatalan pelarasan
alat dengan berjaya.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke
dalam alat.

Unit tanpa wayar dipasang tidak betul
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Suis pada pembersih hampagas tidak
ditetapkan kepada “AUTO".

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO".

Tiada bekalan kuasa

Berikan kuasa kepada alat dan pembersih
hampagas.

Operasi yang tidak betul

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap
dan lakukan prosedur pelarasan/pembatalan alat
sekali lagi.

Alat dan pembersih hampagas jauh
dari satu sama lain (daripada jarak
penghantaran).

Dapatkan alat dan pembersih hampagas rapat
antara satu sama lain. Jarak penghantaran
maksimum adalah kira-kira 10 m bagaimanapun
mungkin berbeza-beza mengikut keadaan.

Sebelum menamatkan pendaftaran/
pembatalan alat;

- pemicu suis pada alat ditarik atau;
- butang pemvakuman pada alat
dihidupkan atau;

- butang kuasa pada pembersih
hampagas dihidupkan.

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap
dan lakukan prosedur pelarasan/pembatalan alat
sekali lagi.

Prosedur pelarasan alat untuk alat atau
pembersih hampagas belum selesai.

Lakukan prosedur pendaftaran alat untuk kedua-
dua alat dan pembersih hampagas pada masa
yang sama.

Gangguan radio oleh peralatan lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensiti tinggi.

Pastikan alat dan pembersih hampagas jauh
dari peralatan seperti peranti Wi-Fi dan ketuhar
gelombang mikro.
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Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (pincang tugas)

Remedi

Pembersih hampagas tidak berjalan
bersama dengan operasi suis alat
itu.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke
dalam alat.

Unit tanpa wayar dipasang tidak betul
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Butang pengaktifan tanpa wayar pada
alat tidak ditolak.

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap dan
pastikan lampu pengaktifan tanpa wayar berkelip
biru.

Suis pada pembersih hampagas tidak
ditetapkan kepada “AUTO".

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.

Lebih daripada 10 alat telah dilaraskan
kepada pembersih vakum.

Lakukan pelarasan alat lagi.

Jika lebih daripada 10 alat yang dilaraskan kepada
pembersih hampagas, alat yang dilaraskan paling
awal akan dibatalkan secara automatik.

Pembersih hampagas gagal untuk
mendaftarkan alat dengan berjaya.

Memperbaharui pendaftaran alat.

Pembersih hampagas memadam
semua pelarasan alat.

Lakukan pelarasan alat lagi.

Tiada bekalan kuasa

Berikan kuasa kepada alat dan pembersih
hampagas.

Alat dan pembersih hampagas jauh
dari satu sama lain (daripada jarak
penghantaran).

Dapatkan alat dan pembersih hampagas lebih
dekat antara satu sama lain. Jarak penghantaran
maksimum adalah kira-kira 10 m bagaimanapun
mungkin berbeza-beza mengikut keadaan.

Gangguan radio oleh peralatan lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensiti tinggi.

Pastikan alat dan pembersih hampagas jauh
dari peralatan seperti peranti Wi-Fi dan ketuhar
gelombang mikro.

Pembersih hampagas berjalan
semasa tiada suis untuk alat yang

Pengguna lain menggunakan
pengaktifan tanpa wayar pembersih

Matikan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
lain atau batalkan pelarasan alat lain.

sedang operasi.

hampagas dengan alat mereka.

PENYELENGGARAAN

A AMARAN: Sentiasa pastikan alat dimatikan
dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum cuba
menjalankan pemeriksaan atau penyelenggaraan.
Kegagalan menanggalkan kartrij bateri dan
mematikan alat boleh menyebabkan permulaan alat
yang tidak disengajakan yang boleh menyebabkan
kecederaan diri yang serius.

A AMARAN: sentiasa pastikan bilah gergaji
bulat tajam dan bersih untuk mendapatkan
prestasi yang terbaik dan paling selamat.
Mencuba memotong dengan bilah yang tumpu dan/
atau kotor boleh menyebabkan tolak keluar dan
kecederaan diri yang serius.

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan pengadang
bilah ditutup dalam kedudukan asal sebelum cuba
melakukan pemeriksaan atau penyelenggaraan.
Jangan sekali-kali mengapit atau mengikat
pengadang bilah pada kedudukan terbuka
semasa operasi pembersihan. Bilah yang terdedah
mungkin mengakibatkan kecederaan diri yang serius.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Melaraskan sudut pemotongan

Alat ini diselaraskan dengan teliti dan dijajarkan di
kilang, tetapi pengendalian kasar mungkin menjejaskan
penjajaran. Jika alat anda tidak dijajarkan dengan betul,
lakukan yang berikut:

Sudut miter

Turunkan pemegang sepenuhnya dan kuncikannya di

kedudukan yang diturunkan dengan pin penahan. Tolak

pembawa menghadap pagar panduan.

Putarkan genggam lawan arah jam dan sediakan tapak

putar untuk fungsi hentian positif menggunakan tuil

kunci.

Kemudian longgarkan skru yang mengukuhkan

penunjuk dan skala sudut miter.

» Rajah83: 1. Genggam 2. Tuil kunci 3. Skru pada
penunjuk 4. Skru pada skala sudut miter
5. Skala sudut miter
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Tetapkan tapak putaran kepada kedudukan 0°
menggunakan fungsi henti positif. Samakan tepi
bilah gergaji bulat dengan muka pagar panduan
menggunakan peraturan segi tiga atau sesiku L.
Semasa memastikan kekangan, ketatkan skru pada
skala sudut miter. Selepas itu, jajarkan penunjuk
(kedua-dua kanan dan kiri) dengan kedudukan 0°
dalam sudut skala miter dan kemudian ketatkan skru
pada penunjuk.

» Rajah84: 1. Peraturan segi tiga 2. Penunjuk

Sudut serong
Sudut serong 0°

Tolak pembawa menghadap pagar panduan dan kunci
gerakan gelangsar dengan pin penahan. Turunkan
pemegang sepenuhnya dan kuncikannya di kedudukan
yang diturunkan dengan pin penahan. Putar tombol
lawan arah jam dan kemudian putar bolt pelaras 0°
melalui dua atau tiga revolusi lawan arah jam untuk
menjongketkan bilah gergaji bulat ke kanan.
» Rajah85: 1. Tombol 2. 0° Bolt pelaras 3. Skru pada
penunjuk

Samakan tepi bilah gergaiji bulat dengan permukaan

atas tapak putaran menggunakan peraturan segi tiga,

sesiku L, dIl. dengan memutarkan bolt pelaras 0°

mengikut arah jam. Kemudian ketatkan tombol untuk

mengukuhkan sudut 0° yang telah anda tetapkan.

» Rajah86: 1. Peraturan segi tiga 2. Bilah gergaji
3. Permukaan atas tapak putaran

Periksa sisi bilah gergaji bulat sama dengan permukaan
tapak putaran sekali lagi. Longgarkan skru pada
penunjuk. Jajarkan penunjuk dengan kedudukan 0°
dalam sudut skala serong dan kemudian ketatkan skru.

Sudut serong 45°

NOTIS: Sebelum melaraskan sudut serong 45°,
selesaikan pelarasan sudut serong 0°.

Longgarkan tombol dan jongketkan pembawa
sepenuhnya ke sisi yang anda mahu periksa. Periksa
sama ada penunjuk menunjukkan kedudukan 45°
dalam skala sudut serong.

» Rajah87: 1. Tombol

Jika penunjuk tidak menunjukkan kedudukan 45°,

jajarkannya ke kedudukan 45° dengan memutarkan

bolt pelaras dalam skala sudut serong pada sisi tapak

bertentangan.

» Rajah88: 1. Bolt pelaras 45° kiri 2. Bolt pelaras 45°
kanan

Membersihkan kanta lampu

A\PERHATIAN: Sentiasa tanggalkan bilah
gergaji bulat sebelum membersihkan kanta
lampu.

NOTIS: Jangan keluarkan skru yang
mengukuhkan kanta. Jika kanta tidak keluar,
longgarkan lagi skru.

NOTIS: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran daripada lensa lampu. Berhati-hati agar
tidak mencalarkan kanta lampu, atau ia mungkin
mengurangkan pencahayaan.

NOTIS: Jangan gunakan pelarut atau mana-mana
pembersih berasaskan petroleum pada kanta.

Lampu LED menjadi sukar dilihat kerana kanta lampu
menjadi kotor. Bersihkan kanta pada selang yang biasa.
Keluarkan kartrij bateri. Longgarkan skru dan tarik
keluar kanta. Bersihkan kanta dengan lembut
menggunakan kain lembut yang lembap.

» Rajah89: 1. Skru 2. Kanta

Selepas menggunakan

Selepas digunakan, lap serpihan dan habuk yang
melekat pada alat dengan kain atau sejenisnya.
Pastikan pengadang bilah bersih mengikut bahagian
yang diterangkan sebelum ini bertajuk “Pengawal
bilah”. Lincirkan bahagian geser dengan minyak mesin
untuk mencegah karat.

AKSESORI PILIHAN

A AMARAN: Aksesori atau alat tambahan
Makita ini adalah disyorkan untuk digunakan
dengan alat Makita anda yang dinyatakan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori atau
alat tambahan lain boleh mengakibatkan kecederaan
diri yang serius.

AAMARAN: Hanya gunakan aksesori atau

alat tambahan Makita untuk tujuan yang
dinyatakannya. Penyalahgunaan aksesori atau alat
tambahan lain boleh mengakibatkan kecederaan diri
yang serius.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Bilah gergaji berhujung karbida
. Ragum menegak

. Ragum mendatar

. Set penahan acuan mahkota

. Beg habuk

. Peraturan segi tiga

. Kunci allen

. Unit tanpa wayar

. Set berdiri

. Tapak sub

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: LS004G
Puwong kinh Céac quéc gia Chau Au 260 mm
uGi Cac qudc gia khac ngoai Chau Au 255 mm - 260 mm
Puwong kinh 16 | Cac quéc gia Chau Au 30 mm
Céc quéc gia khac ngoai Chau Au 15,88 mm /25,4 mm /30 mm
(tuy thudc vao quoc gia)

D6 day ranh cua téi da clia ludi cua

3,2mm

Géc vat chéo téi da

Phai 60°, Trai 60°

Géc xién tbi da

Phai 48°, Trai 48°

Téc dd khong tai (RPM)

3.600 min”

Kich thwée (D x Rx C)

805 mm x 644 mm x 660 mm

Dién ap dinh mirc

D.C. 36V -téida40V

58 mm x 279 mm

Khéi lwong tinh 26,6 - 27,2 kg
Kha nang cat téi da (C x R)
Géc vat Goc xién
45° (trai) 0° 45° (phai)
0° 42 mm x 310 mm 68 mm x 310 mm 29 mm x 310 mm

91 mm x 279 mm 43 mm x 279 mm

42 mm x 218 mm
58 mm x 197 mm

45° (phai va trai)

29 mmx 218 mm
43 mm x 197 mm

68 mm x 218 mm
91 mm x 197 mm

60° (phai va trai) -

68 mm x 155 mm -
91 mm x 139 mm

Kha ning cit cho cac kiéu cit dac biét

(str dung ban kep ngang)

Kiéu cét Kha nang cit
Buwong go bao quanh loai 45° 168 mm
(str dung thanh chan dwong go bao quanh)
Tém @é 133 mm

. Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay

ddi ma khéng can théng bao trudc.

+  Céc thong s ky thuat co thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.
«  Khéiluong cé thé khac nhau tiy thudc vao (cac) phu kién, bao gdbm ca hop pin. Td hop nhe nhét va nang nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F*
*: Pin dwoc khuyén dung
Bo sac DC40RA/ DC40RB / DC40RC

cla ban.

. Mot s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tuy thudc vao khu vue cw tra

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc sir dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc hda hoan.
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Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding

cho thiét bi. Dam bao ring ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

Doc tai liéu hweng dan.

Mang kinh an toan.

Dé tranh thuong tich do cac manh vun bay,
sau khi cat, an gitr dau cwa xudng cho dén
khi lwdi cwa di dén diém dirng cudi cung.

Khi thwe hién cét xién géc, dau tién phai
xoay nim ngwec chiéu kim ddng ho réi méi
nghiéng ban trwot. Sau do, xoay nim theo
chigu kim ddng hd dé siét chat lai.

o o o Khi thuc hién cét truot, trudc tién kéo

@f 28 B2 hoan toan ban trwot va &n tay cAm xubng,
rdi d4y ban truot vé phia tm chan dan
hwéng.

Nhén git» nGt nha khi nghiéng ban trwot
sang phai.

Gai can chan khi cat ban dé & goc vat 45°.

Khéng dwoc dat ban tay hodc ngén tay gan
cac ludi cua.

Khoéng nhin thang vao dén dang hoat dong.

A: Buong kinh luwdi cwa
B: Bwong kinh 16

Khéng I&p ban kep ngang theo ciing mét
hwéng vei cét vat goc. (Bidu twong nay
dwoc ap dung trén ban kep ngang)

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&r, ac quy va pln thai
bd nén c6 thé cé tac dong khong tét dén
moi trwdng va strec khde con nguoi.

Khéng virt bd cac thiét bi dién va dién to
hoac pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thi cia Chau Au vé thiét bi dién
va dién ti thai bé va v& pin va &c quy va
pin va &c quy thai bd, ciing nhw sw thich
LPng cuia chung voi Iuat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va ac quy thai phai dwgc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom réac thai do thij riéng, hoat dong
theo cac quy dinh vé bao vé méi trwong.
Diéu nay duoc biéu thj bang biéu tuong
thung rac co6 banh xe gach chéo duwgc dat
trén thiét bj.

Muc dich str dung

Dung cu nay dwoc thiét ké dé cat thang va cét vat goc
chinh xac cho vat liéu gé.

Khéng dwoc str dung cwa dé cét cac vat liéu khac ngoai
g6, nhém hodc vat liéu twong tw.

v
N
4

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A CANH BAO: Xin doc tat ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kem vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hwéng dan duoc liét ké dwdi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/hoéc thuwong tich nghiém
trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thuat ngi¥ “dung cu may” trong cac canh bao dé cap
dén dung cu may (cé day) dwgc van hanh bing ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khong day) dwoc van

hanh béng pin ctia ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc bira bon hodc tbi thuong dé gay ra
tai nan.

2. Khéng van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sw
hién dién chia cac chét 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Ira dién co thé lam
bui ho&c khi bbc chay.

3.  Giir tré em va ngw®i ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1&ng c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1. Phlch cam cua dung cu may phai khop v&i
6 cdm. Khong dwoc stra ddi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khéng str dung bat ky phlch
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc noi
dat (tlep dat). Cac phlch cam con nguyén ven va
6 c&m phl hop sé gidm nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xic v&i cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhuw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bj dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc néi dat hodc tiép déat.

3. Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nuoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
sir dung day dé mang, kéo hoéc thao phich
cam dung cu may. Gilr day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sac hodc cac bd phan
chuyén ddng. Day bi hdng hoac bi rdi s& lam tang
nguy co dién giat.

5.  Khi van hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hop cho viéc st
dung ngoai troi s€ gidm nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi 4m wot, hay ste dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.
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Cac dung cu may c6 thé tao ra tir treong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
ding may tro tim va nhirng thiét bi y té twong tw
khac nén lién hé véi nha san xuét thiét bi va/hodc
bac sy dé duoc tw vén treéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chju anh hwéng cua ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mét khodnh khéac khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Sw dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bj bao vé mét. Cac thiét bj bao hd nhuw mét
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mi bao
hé hay thiét bi bao vé thinh giac dwgc str dung
trong céc didu kién thich hop sé gitip gidm thuwong
tich ca nhan.

Tranh vé tinh kh&i dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwdc khi ndi
nguén dién va/hoidc bo pin, cdm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngon tay & vi tri cdng tac hodc
cAp dién cho dung cu may dang bat thweng dé
gay ra tai nan.

Théo tat ca cac khoéa hodc co 1é diéu chinh
trwwére khi bat dung cu may. Viéc co 1é hodc khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khoéng véi qua cao. Luén gitr thang béng tét
va c6 ché dé chan phu hop. Diéu nay cho phép
diéu khién dung cu may tot hon trong nhi*rng tinh
huéng béat ngo.

An mic phis hop. Khéng méc quan 4o réng
hay deo db trang strc. Giir téc va quan do
tranh xa cac bo phan chuyén dong. Quan El
réng, do trang strc hay téc dai co thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két ndi cac
thiét bj thu gom va hat bui, hdy dam bao ching
dworc két ndi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bj thu gom bui cé thé 1am giam nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thuéc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phép ban tré nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can cé thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Luén ludn mang kinh bao ho dé bao vé mat
khéi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hoé phai tuan tha ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cha chui lao déng la bit buéc
ngwoi van hanh dung cu va nhirng ngwoi khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai sir dung
cac thiét bj bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dung dung cu may cho coéng viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tot hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
duoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng sir dung dung cu may néu céng tac
khéng bat va tit dworc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién dwoc bing
cong tac déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trieée khi thue hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét gilr cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam véi chia tré em va khong cho bat ky nguwoi
nao khang cé hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hidm néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwéng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic b6 kep cuia
cac bo phan chuyén déng, hién twong nirt ver
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat déng ciia dung cu
may. Néu cé héng héc, hay stra chiva dung cu
may trwée khi ste dung. Nhiéu tai nan xay ra 1a
do khéng bao quan tét dung cu may.

Luén gitv cho dung cu céat dwoc siac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tot
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu tiing va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh c6 thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cam khd, sach,
khéng dinh dau va m&. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x&r ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bat ngo.
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Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao déng bang vai, cé thé bi viwéng. Viéc gang
tay lao déng bang vai viéng vao cac bd phan
chuyén déng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop v&i mét loai bd pin nay coé
thé gay ra nguy co hda hoan khi dwoc ding cho
mot bo pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctr bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va héa
hoan.

Khi khéng st dung bé pin, hay glw tranh xa
cac do vat khac béng kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hodc
cac vat nhé bang kim loai ma c6 thé lam ndi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cye pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua murc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlép Xuc ve&i pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwoéc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tiv pin c6 thé gay rat da hodc bong.

Khoéng str dung bé pin hoac dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan truwdc dan dén chay, nd hodc nguy co
chéan thuong.

Khéng dé b pin hoic dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé& gay ra chay nd.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hoac & nhiét do vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam ting
nguy co chay.

Bao dwdng

1.

Hwéng dan an toan cho cwa da géc

1.

D& nhan vién stra chiva du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

Khéng bao gio’ str dung bo pin da hong. Dich
vu bao hanh bg pin chi nén thyc hién béi nha

san xuét hoac cac nha cung cap dich vu dwoc Qy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Cwa da géc dworc str dung dé cét cac san
pham gé hay giéng nhw g, chiing khéng thé
str dung dwoc v&i dia cat nham dé cét cac vat
liéu chira sit nhw thanh, que, dinh tan, v.v...
Bui nham sé& lam cho cac bd phan chuyén dong
nhw phan bao vé bén dwai bi ket. Tia Itra tir qua
trinh c&t nham sé dét chay phan bao vé bén duéi,
gai ranh cwa va cac bd phan béng nhwa khac.
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Str dung kep dé gitr chat phoi gia cong bat civ
khi nao c6 thé. Néu gitv phai gia cong béng tay,
ban phai luén giir tay cua minh cach hai canh
clia lw&i cwa it nhat 100mm. Khong siv dung
cwa nay dé cit cac vat qua nho so véi kep cb
dinh hodc phai gitr bang tay. Néu tay cla ban
dwoc dat qua gan ludi cwa thi sé tdng nguy co
chan thwong do bi tiép xtc véi lwdi cua.

Phoi gia cong phai dwoc ¢6 dinh va kep hoac
giir chic vao ca thanh chin va ban. Khong gan
phai gia cong vao lwdi cwa hoidc cat dung “tay
tw do” trong béat ky trwéng hgp nao. Phoi gia
cong khdng dwoc gitr hodc di ddng cé thé bi vang
ra & toc do cao, gay chén thuong.

DAy cwa qua phoi gia cong. Khong kéo cwa
qua phéi gia cong. Dé thwe hién cét, nang

dau cwa va kéo né ra phia trén phoi gia cong
nhwng chwa cat, kh&i dong dong co, 4n dau
cwa xuéng va day cwa qua phoi gia céng. Cat
trén hanh trinh kéo cé thé lam lwdi cwa chéch lén
trén dau clia phoi gia cdng va lam vang manh lu&i
cwa vé& hwéng ngudi didu khién.

Khéng bao gio dat chéo tay cta ban lén
dwong dinh cét ké ca phia trwéc hay sau lwdi
cwa. Viéc gilr phdi gia cong “chéo tay” tirc la gitv
phdi gia céng & phia bén phai clia luéi cwa bang
tay trai ctia ban hodc ngworc lai 1a rat nguy hiém.

» Hinh1

6.

Khéng v&i ra ding sau thanh chan bang tay &
khoang cach gan hon 100 mm tir ca hai canh
cha lw&i cwa, dé loai bo phé liéu, hodc vi bat
ctr nguyén nhan nao khac khi lwéi cwa dang
quay. Ban co the sé€soy khong nhan ralwdi

cuwa dang quay gan véi tay clia ban, va cé thé bi
thwong ton nghiém trong.

Kiém tra phéi gia cong clia ban trwéce khi cat.
Néu phéi gia cong bi uén hoic bi cong vénh,
hay kep né v&i mit bi cong hwéng vé phia
thanh chén. Ludn chic chan khéng cé khoang
cach gitra phai gia cdng, thanh chin va ban
doc theo dwng cat. Phoi gia cong bi uén cong
hoéc bi cong vénh c6 thé bi xoay hoadc xé dich va
c6 thé gay bo ket lwdi cwa dang quay trong khi
cét. Khong duoc co dinh bc hodc ngoai vat trong
phdi gia céng.

Khéng dworc str dung cwa cho dén khi ban da
dwoc don sach dung cu, phé liéu gé, v. V... trie
phéi gia cong. Manh vy nhé hoac cac miéng gb
bi r&vi ra hodc cac vat thé khac khi tiép xuc véi ludi
dang quay c6 thé bj véng ra véi téc do cao.

Chi cat mét phoi gia cong mot 1an. Nhiéu phoi
gia cong xép chdng lén nhau sé& khéng duoc kep
chat thda dang va co thé gay bo ket lwdi cwa hodc
bi xé dich trong qua trinh cét.

Hay dam bao may cwa da géc dwoc gén hoic
dat trén mot mit gia cong phéng, chic chan
trwée khi st dung. B& mét gia cong phéng va
chéc sé lam gidm nguy co may cwa da géc hoat
dong khong 6n dinh.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Lén ké hoach cho cong viéc ctia ban. Méi khi
ban thay déi cai dat goc xién hoac goc vat,
hay chéc chan riang thanh chan cé thé diéu
chinh dworc thiét 1ap chinh xac dé git» phoi

gia cong va khéng gay can tré cho lwdi cwa
hodc hé théng bao vé. Khong can bat dung cu
thanh “BAT” va khong dé phoi gia cong nao trén
ban, hay di chuyén lw&i cua theo mét nhat cat mo
phdng hoan chinh @& dam bao rang khéng co can
tré ho&c nguy hiém do cat vao thanh chan.

Cung cép cac dung cu hé tre can thiét nhw
ban néi thém, gia cuwa, v.v... cho phéi gia céng
rong hoac dai hon mat ban. Phéi gia cong dai
hoac réng hon ban cwa da géc c6 thé b lat néu
khéng duwoc gitr cb dinh. Néu manh cét hoc phoi
gia cong bi lat, n6 c6 thé sé& nhac phan bao vé bén
dwdi hoac bi lwdi cwa dang quay lam vang ra.
Khéng dworc str dung ngwdi khac hé tror dé
thay thé cho ban néi thém hoic gia d& bdé
sung. Gia d& phdi gia cong khdng virng chac cé
thé dan dén viéc lwdi cwa bi bo ket, hodc phoi

gia codng bi xé& dich trong qua trinh cat sé& kéo ban
hoac ngudi tro' gidp bi 16i vé huwéng ludi cua dang
quay.

Khéng dé manh cét bi ket hoac bi an vé phia
Iwdi cwa dang quay bang bat ct» phwong tién
nao. Néu bj gi¢i han, vi du nhw st dung thiét bj
chén chiéu dai, manh cat co thé bj chém lai va
vang manh ra ngoai.

Ludn str dung kep hodc dung cu c¢é dinh dwoc
thiét ké dé gitr cac vat liéu tron nhw thanh tron
hodc 6ng dwec chac chan. Thanh tron cé xu
hwéng cudn vao khi cét, gay ra tinh trang lwéi cua
“can” va kéo vat dang gia cong véi tay ban vao
lwdi cua.

Hay dé Iwdi cwa dat dén téc dd hoan toan
trwére khi tiép xuc véi phéi gia cong. Didu nay
sé lam giam nguy co vat ra céng bi vang ra.

Néu phai gia cdng hoic lwdi cwa bi ket, hay
tat may cwa da géc. Ch& cho tat ca bod phan
chuyén déng dirng han va rat phich cam khoi
ngudn dién va/hoic thao hop pin ra. Sau d6 g&
cac vat lidu bi ket ra. Viéc tiép tuc cat véi phoi
gia cong bi ket c6 thé gay ra méat kiém soat hodc
gay hv hdng may cwa da goc.

Sau khi hoan tat cat, nha céng tic, ha dau may
cwa xudng va che cho lwéi cwa dirng hén
trwée khi lay manh cét ra. V&i tay gan voi ludi
cwa dang di xubng réat nguy hiém.

Giir tay cam chéc khi viéc thwe hién nhat cat
chwa hoan tat hoac khi nha céng tic trwére khi
dau cwa ndm hoan toan & vi tri ha xuéng. Hanh
déng ham cwa lai ¢6 thé khién dau cwa bi kéo
xubng d6t ngdt, gay ra nguy co chén thuong.

Chi str dung lIw&i cwa c6 dwong kinh dwoc
danh dau trén dung cu hodc dweoc chi dinh
trong hwéng dan. St dung lwdi cwa cé kich
thwéde khong dung cé thé anh hwéng dén phan
bao vé thich hgp cua luvdi cwra hodc hoat dong cla
phan bao vé, cé thé dan dén thuwong tich nghiém
trong.

Chi str dung lw&i cwa c6 ghi téc do bang hoac
cao hon téc dé ghi trén dung cu.

Khéng dwoc str dung cwra dé cét cac vat liéu
khac ngoai g, nhém hoic vat liéu twong tw.

23.

(Chi déi v&i cac qudc gia Chau Au)
Ludn str dung lw&i cwa tuan thu theo EN847-1.

Hwéng din bd sung

1.

N

13.

Khéng cho tré em vao xwéng lam viéc bang
cach dung khéa méc.

Khéng bao gi& dirng 1én dung cu. Chan thwong
nghiém trong co thé xay ra néu dung cu bi lat
nghiéng hoac vé tinh dung phai véi dung cu cét.
Khéng bao gi& dé dung cu chay ma khéng

c6 ngwoi giam sat. Hay tit nguon. Khéng roi
dung cu cho dén khi né dirng hén.

Khéng van hanh may cwa ma khong c6 phan
bao vé dat ding vi tri. Kiém tra phan bao vé
Iw&i cwa xem da déng dung chwa trwé'c moi
1an str dung. Khéng van hanh may cwa néu
phén bao vé lwdi cwa khong di chuyén tw do
va déng ngay tirc khic. Khéng dwoc phép kep
chit hodc budc phan bao vé lw&i cwa & vi tri
mé.

Giir tay tranh xa khéi dwong di cua lwei cwa.
Tranh tiép xuc véi bat civ lwdi cwa nao dang di
xubng. N6 c6 thé van gay ra cac thwong tich
nghiém trong.

Dé giam nguy co’ chan thwong, hay dwa ban
trwot vé lai hoan toan phia sau sau méi thao
tac cat ngang.

Luédn cé dinh an toan tat ca cac phan chuyén
dong trwére khi di chuyén dung cu.

Chét chin hodc can chan dung dé khéa dau
cwa chi duing cho viéc di chuyén va céat giir
chr khéng dung cho bét ky thao tac cét nao.
Kiém tra cac lw&i cwa that cin than xem c6 nivt
hodc hw héng gi khong trwéc khi van hanh.
Thay thé Iw&i bi nit hoac hw héng ngay lap
tirc. Chéat dinh va nhwa g6 bam chit trén lwéi
cat lam cham cwa va tang kha ning xay ra
hién twong bat ngworc lai. Gite lwdi cat sach
bang cach trwéc tién thao lwdi cat ra khoi
dung cu sau d6 lau sach lw&i cit bing chét tay
chét dinh va nhya, nwéc néng hoac dau hoa.
Khéng bao gi& str dung xédng dé 1am sach lw®i
cat.

Khi thwe hién cat trwot, HIEN TWONG LUC
DAY NGU'Q'C c6 thé xay ra. HIEN TUQNG LUC
DAY NGU'Q'C xay ra khi lwi cwa bi bo ket vao
phéi gia cdng trong qua trinh thao tac catva
lw&i cwa bi bat manh ve phia ngwoi diéu khién.
Tinh huong nay c6 thé gay ra mat kiém soat
hodc chan thwong ca nhan nghiém trong. Néu
lw&i cwa bat dau bi bé ket trong qua trinh cat,
khéng dworc tiép tuc cat va hdy nha cong tic
ngay lap tire.

Chi str dung cac vanh dworc chi dinh cho dung
cu nay.

Can than dé khéng lam hw héng truc, vanh
(dac biét 1a bé mat 14p rap) hay bu-16ng. Lam
héng nhirng bé phan nay c6 thé dan dén hong
lw&i cwa.

Pam bao ring dé xoay dwoc cb dinh chic
chén dé khéng di chuyén trong qua trinh van
hanh. Str dung cac 16 héng trong dé dé gan
chat may cwa vao moét bé gia cong hoac ban
gia cong virng chic. KHONG BAO GIO stv
dung dung cu & vi tri ma ngwei diéu khién cam
thay kho thao tac.
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14. Dam bao khoa truc dworc nha ra trweére khi bat
cong tac.

15. Chéc chén ring lwéi cwa khéng tiép xtc véi dé
xoay & vi tri thap nhat.

16. Gitr that chac tay cdm. Can biét rang cwa sé
di chuyén Ién hoac xuéng mét chut trong qua
trinh kh&i dong va dirng lai.

17. Dam bao ring lw&i cwa khong tiép xuc véi
phéi gia cong trwée khi bat cong tac Ién.

18. Trwéce khi str dung dung cu nay trén phoi gia
cong thwe, hay dé dung cu chay trong it phat.
Theo doéi xem s rung hay lac c6 thé cho thay
1ap rap kém hay lw&i cwa chwa can béng.

19. Ngtrng van hanh ngay lap tirc néu ban cha y
thay bat cr diéu gi bat thwong.

20. Khéng c6 giang khéa can khéi dong vao vi tri
“BAT”.

21. Luén str dung cac phu tung dwoc khuyén
dung trong tai liéu hwéng dan nay. St dung
cac phu tung khéng phu hgp nhw da mai cé
thé gay ra thwong tich.

22. Mot sb vat lidu c6 thé chira hoa chat doc hai.
Phai can trong tranh hit phai bui va dé tiép xuc
v&i da. Tuan theo dir liéu an toan cta nha cung
cép vat liéu.

23. Khéng str dung ngudn dién cé day vé&i dung
cu nay.

Cac quy dinh an toan bé sung déi v&i dén dang

hoat dong

1. Dirng nhin thing trwe tiép vao dén hoic ngudn
sang.

LUU GIJ CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi a3 thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do str dung nhiéu
14n) ma khéng tuan tha nghiém ngét cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAI hoic khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan

dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéce khi st ' dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bé sac pin, (2) pin va (3) san phadm sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viec
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hodc nd.

3. Néu thoi gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chi 1a nd.

4. Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach
béng nwéc sach va dén co s& 'y té ngay lap
tire. Chét nay co thé khién ban giam thi lwc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, V.v...

(3) Khong dwoc dé hap pin tiép xtc véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.

6. Khong cét gilr cling nhw stv dung dung cu va

hép pin & noi nhiét dd co thé 1én téi hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7.  Khong dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi

hw hai nang hodc hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xtc véi ltra.

8. Khong dong dinh, cat, nghlen nat, ném, lam

roi hop pin hodc va vat cirng vao hép pin. Lam
nhu thé co6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoac
no.

. Khéng str dung pin da héng.

10. Pin nén lithium-ion la d6i twging c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu cau dac biét
vé dong goi va nhan ghi pha| dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyen can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu dwoc, vui long tuan tha cac quy dinh
qubc gia chi tiét hon.

Budc hogc niém phong cac tiép diém mé va dong
goi pin theo cach dé dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi viet b6 hop pin, hdy thao ching khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh chia dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12, Chi s dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san phadm khong thich hop c6
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoac ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dworc sir dung trong mét
thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin c6 thé bi
néng, c6 thé gay béong hoac bong & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15. Khéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
béng.

16. Khéng dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Viéc nay cé
thé dan dén hiéu suat kém hodc hdng héc dung cu
hay hop pin.

17.  Trir khi dung cu hé tre’ st dung gan dwong
day dién cao thé, khong str dung hop pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc tréc hodc héng héc dung cu hay hép pin.

18. Giir pin tranh xa tré em.

LUU GI0 CAC HU'ONG DAN
NAY.
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A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khéng chinh hang Makita,
hoac pin da dwoc stra dbi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu clia Makita va b sac.

Meo duy tri tudi tho t6i da cho

pin

1 Sac hop pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.

Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin

khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2. Khong dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cuia
pin.

3. Sac pin & nhiét dé phong 10°C - 40°C. Bé cho
hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hop pin, hay thao hop pin
ra khéi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khong str
dung dung cu trong mét thei gian dai (hon sau
thang).

Hwéng dan quan trong vé an

toan danh cho thiét bj thu va phat
khéng day

1. Khaéng thao r&i hodc lam thay déi thiét bi thu
va phat khéng day.

2. Giir thiét bi thu va phat khéng day tranh xa tré
em. Néu vé tinh nuét phai, hay dén co sy té
ngay lap tirc.

3. Chi sir dung thiét bi thu va phat khong day véi
cac dung cu Makita.

4. Khaéng dé thiét bi thu va phat khong day tiép
xtic véi mwa hoéc diéu kién am wot.

5. Khong st dung thiét bi thu va phat khéng day
& nhivrng noi nhiét do vwot qua 50°C.

6. Khéng van hanh thiét bj thu va phat khéng day
& nhibng noi gan cac dung cu y té, chang han
nhw may tao nhip tim.

7. Khong véan hanh thiét bi thu va phat khéng day
& nhirng noi gan céc thiét bj tw dong. Néu van
hanh, cac thiét bj tw dong c6 thé phat sinh su cb
hoac bi 16i.

8. Khéng dé thiét bi thu va phat khong day &
nhibng noi chiu nhiét d6 cao hodc noi c6 thé
tao ra tinh dién hodc nhiéu dién.

9.  Thiét bi thu va phat khéng day co thé tao ra tir
trwwong dién (EMF) nhwng khéng cé hai cho
ngwoi dung.

10. Thiét bi thu va phat khéng day 1a mét dung cu
chinh xac. Hay cén trong khéng Iam roi hodc
va dap thiét bj thu va phat khong day.

11.  Tranh cham vao dién cwc cha thiét bi thu va
phat khéng day bang tay dé tran hodc vat liéu
kim loai.

12.  Ludn thao pin ra khoi san pham khi lap dat
thiét bi thu va phat khéng day vao san pham.

13. Khi mé& nép khe, hay tranh noi c6 bui va nwéc
c6 thé lot vao khe. Luén giir sach dau vao cua
khe.
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14. Ludn I3p thiét bj thu va phat khéng day vao
ding hwéng.

15.  Khéng nhan nat kich hoat khéng day trén thiét
bi thu va phat khéng day qua chat va/hoac
nhén nat bang mot vat cé canh mép sic.

16. Ludn déng nap khe khi van hanh.

17.  Khaéng thao thiét bi thu va phat khong day khéi
khe trong khi dung cu dang dwoc cap dién.
Lam nhw vay cé thé khién thiét bj thu va phat
khong day bi héng.

18. Khéng g& bé nhan trén thiét bj thu va phat
khong day.

19. Khéng dwoc dan bat ky nhan nao 1én thiét bi
thu va phat khéng day.

20. Khéng dé thiét bj thu va phat khong day &
nhibng noi c6 thé tao ra tinh dién hodc nhiéu
dién.

21. Khéng dworc dé thiét bi thu va phat khong day
& nhirng noi tiép xtc véi ngudn nhiét cao, nhw
trong 6 t6 dwéi tréi nang.

22. Khéng dé thiét bj thu va phat khong day &
nhirng noi c6 bui hodc bét hoac & nhivng noi
tao ra khi an mon.

23. Thay déi nhigt d6 dot ngot co thé lam thiét bj
thu va phat khong day bi tu hoi nwéc. Khong
str dung thiét bi thu va phat khong day cho
dén khi nwéc ngwng tu khé hoan toan.

24. Khi vé sinh tthiét bi thu va phat khong day,
hay lau nhe nhang bang vai mém khé. Khéng
str dung ét xang, dung mai, ddu mé& dan hoic
twong tw.

25.  Khi bao quan thiét bi thu va phat khéng day,
hay cét gitv thiét bi trong hop dwng dwoc giao
kém hoic hop chéng tinh dién.

26. Khong dwoc lap bat ky thiét bi nao ngoai thiét
bi thu va phat khong day Makita vao khe trén
dung cu.

27. Khéng str dung dung cu cé nap khe bi hw
héng. Nuac, bui ban lot vao khe co thé gay ra su
co.

28. Khéng kéo va/hoic van ndp khe néu khong
can thiét. Lép lai nép néu noé roi ra khdi dung cu.

29. Thay thé nap khe néu bi mat hodc hw hong.

LUV GI CAC HWONG DAN
NAY.

TIENG VIET



MO TA CAC BO PHAN

» Hinh2
1 NUm (d6i v&i géc xién) 2 | Co lé saucanh 3 | Vit digu chinh (trong 4 | Bu-léng diéu chinh
trwdng hop vi tri gidi (trong truong hop cong
han dwoi) suat cat toi da)
5 | Tay chan 6 | Nut nha khoa 7 | Can khd&i dong cong tac 8 | Nép (ddi voi thiét bj thu
va phat khong day)
9 | L6 cho khda méc 10 | Nut kich hoat khéng day 11 | Ben kich hoat khong day | 12 | Natdén
13 | Nut hat buyi 14 | Vo6 che ludi cua 15 | Phan bao vé lwdi cwa 16 | Gia do
17 | Can khéa (trong trwéng 18 | Can nha (trong trwong 19 | Dung cu kep (trong 20 | Réanhcwa
hop dé xoay) hop dé xoay) trudng hop dé xoay)
21 | Thang do goc vat 22 | Kim chi (trong trwong 23 | Dé xoay 24 | Nt nha (déi voi goc xién
hop gdc vat chéo) canh bén phai)
25 | Ban kep ding 26 | Chét chan (déi voi ban 27 | Cuc truot - -
trwot)
» Hinh3
1 | Taycam 2 | Hop pin 3 | Tui chtra bui (khi thay 4 | Ong néi (cho viéc xt»
thé bang ong x& ly bui) ly bui)
5 | Bulong diéu chinh 0° 6 | Thang do goc xién 7 | Kim chi (déi véi goc 8 | Buldng digu chinh 45°
(cho goc xién) xién) (cho goc xién)
9 | Chébt don bay (dbi voi 10 | Can nha (déi véi géc 11 | Thanh dan (thanh chan 12 | Thanh dan (thanh chan
goc xién) xién 48°) trén) dwdi)
13 | Chétchan (dé cd dinh do | 14 | Khéa truc - - - -

cao ban truot)

Lap tay cam

LAP RAP
Léptaycdm |

Vit tryc ren ctia tay cm vao dé xoay.
» Hinh4: 1.Tay cam 2. bé xoay

Lap dat va thao dng xtv ly bui

Gén khuyu néi éng vao cong trén v&i nat khoa huong

[én trén. Cheén tru ngoai ctia ng vao cbng duwéi, nhan

va can chinh nat dé chan trén tru ngoai vaéi ranh dan

hwéng trén cong.

Dam bao rang khuyu néi va try ngoai dwoc gan ding

vao cac céng clia dung cu.

» Hinh5: 1. Ong x ly bui 2. Khuyu tay 3. Nt khoa
4. Try ngoai 5. Cong trén 6. Cong duédi

Dé thao khuyu néi 6ng khai cbng, vira kéo bng khuyu
ndi ra vira nhan nut khéa xudng.
» Hinh6: 1. Nut khoa 2. Khuyu tay

Dé thao tru ngoai ctia 6ng ra khai cong, héay kéo tru
ngoal trong khi nh&n nat dé chan & ca hai bén cia
cong.

» Hinh7: 1. Nut dé chan 2. Tru ngoai

Lap dat ban

Khi dung cu dwoc van chuyén, khéa tay cAm vao vij tri
bén duwdi bang chét chan. Vira ha nhe tay cam, viva kéo
chét chan va xoay né 90°.

» Hinh8: 1. Vitri khoa 2. Vi tri m& khoa 3. Chét chan

Dung cy nay can phai dugc bat bén bu-16ng vao mét bé
mat phang va cb dinh c6 st dung céc 16 bu-léng dwoc
cung cép trong dé clia dung cu. Biéu nay s€é gilp ngan
trwot dung cu va thwong tich c6 thé xay ra.

» Hinh9: 1. Bu-long

A CANH BAO: pam bao rang dung cu sé khéng
di chuyén trén bé mat d&. Viéc di chuyen may cua
da goc trén b& mat d& khi dang cét c6 thé dan dén
mét diéu khién va thwong tich ca nhan nghiém trong.

MO TA CHUC NANG

A CANH BAO: Luén dam béo réing dung cu da
dworc tit va hop pin da dwoc thao trwdc khi digu
chinh hoac kiém tra chirc ndng trén dung cu.
Khong t&t hodc thao hop pin vi co thé dan dén cac
thwong tich ca nhan nghiém trong do vé tinh khéi
ddéng may.

I
v
)
C

Lap hoac thao hdp pin

‘
Q)¢
\
O

A THAN TRONG: Luén tét dung cu truée khi
1ap hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Git dung cu va hép pin that
chéc khi I&p hodc thao hép pin. Khong gitk dung cu
va hop pin that chac coé thé 1am trwot ching khai tay
va lam hw hdng dung cu va hdp pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

» Hinh10: 1. Chibao mau dé 2. Nut 3. Hop pin
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D& thao hop pin, viva trwot pin ra khdi dung cu vira ddy
trwot nUt & phia trwéc hop pin.

D& 14p hop pin, dat thang hang phan chét nhé ra cua
hép pin vao phan ranh nam trén vé va truot hop pin vao
vi tri. Bua hdp pin vao hét mic cho dén khi chét khéa
vao dung vi tri voi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thy chi bao mau dé nhw thé hién trong hinh, diéu
do c6 nghia van chwa dwoc khda hoan toan.

Chi bao dung lwong pin con lai

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwgng pin con lai. Cac den chi bao bat sang Ién trong
vai giay.

» Hinh11: 1. Cac dén chi bo 2. Nut Check (kiém tra)

Cac den chi bao Dung lwgng

A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khong thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vo tinh roi

ra khdi dung cu, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

A THAN TRONG: Khong dwoc dung strc 1ap
hép pin. Néu hop pin khéng nhe nhang truot vao vi
tri, ¢6 nghia 1a pin van chua dwoc lap dung.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngat ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hoac pin & mét trong
nhi*ng tredng hop sau day. Trong mét sé trwdng hop,
cac dén chi bao nay sé sang lén.

Bao vé qua tai

Khi van hanh dung cu/pin trong diéu kién lam may tiéu
tbn dong cao bat thuwong, dung cu sé t dong dirng lai.
Trong trwéng hop nay, hay tat dung cu va ngling (rng

dung lam cho dung cu tr& nén qua tai. Sau dé bat dung
cu l&n dé khai dong lai.

Bao vé qua nhiét

Khi dung cu/pin bi qua nhiét, dung cu sé tw dong dirng
va dén sé nhap nhay. Trong tinh huéng nay, hay dé
dung cu ngudi lai trwde khi bat dung cu mét lan niva.
Bao vé xa dién qua muirc

Khi dung lwong pin yéu, thi dung cu sé tw dong dirng.

Néu dung cu khéng hoat déng theo van hanh chuyén
ddi, hay thao pin ra khéi dung cu va sac pin.

I I:l ﬂ con lai

Bat sang Tat Nhép nhay

75% dén
100%

50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%
!‘ |:| |:| |:| Sac pin.
I I |:| |:| Pin c6 thé da
bi héng.

LUU Y: Tuy thudc vao cac didu ki@n st dung va nhiét
d0 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chut
so v&i dung lwong thuc sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

Khéa tay cam

N
‘

ATHAN TRONG: Luén gii tay cim khi nha
chot chan. Néu khong thi tay cam sé ndy lén va cé
thé dan dén thwong tich ca nhan.

Tay cadm c6 thé dwoc khoéa & vi tri ha xubng hodc vi tri
nang 1&n béng chét chan. Ha hodc nang tay cam hét
murc, sau do kéo va xoay chét chan & vi tri khoa. Dé
mé khoa tay cam, kéo chét chén va xoay 90° & vi tri m&
khoa trong khi hoi ha thap tay cam.

» Hinh12: 1. Vitri khoa 2. Vi tri mé khoa 3. Chét chén

Kéo chét chén va xoay 90° & vi tri mé khéa dé cho phép

ban trwot chuyén dong tw do. Dé khoa chuyén déng

trwot clia ban trwot, ddy ban trwot vé phla tay can cho

dén khi dirng lai, sau do tra lai chdt chan & vi tri khoa.

» Hinh13: 1. Vi tri khda 2. Vi tri m& khoa 3. Chdt chan
4. Tay gat
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Phan bao vé lw&i cwa

A\ CANH BAO: Khong 1am héng hoic thao phan
bao vé lwdi cwa hoic 16 xo gén vao phan bao vé.
Lw&i cwa 16 ra do bao vé khong tét co thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong trong khi van hanh.

A CANH BAO: Khéng dwgrc phép str dung dung
cu néu phan bao vé lwdi cwa hoic 16 xo bj héng,
16i, hoac bi thao ra. Van hanh dung cu cé phan bao
vé bi hdng, 16 hoac bj thao ra cé thé dan dén thwong
tich ca nhan nghiém trong.

ATH[\N TRQNG: Luén duy tri phan bao vé luwoi
trong diéu kién tot dé van hanh an toan. Ngwng
van hanh ngay néu phan bao vé lwdi cwa c6 bat
thwong bat ky. Kiém tra dé dam bao ring 16 xo
chiu tai tré lai trang thai bao vé.

Khi ha thap tay cAm, phan bao vé luwéi cwa sé tu dong
nang I&n. Phan bao vé chiu tai béng 16 xo nén né sé&
quay tré vé vi tri ban dau khi viéc cat hoan thanh va tay
cam dwoc nang lén.

» Hinh14: 1.Phan bao vé ludi cwa

Vé sinh

Néu phan bao vé ludi cwa trong sudt nay bj ban hodc
mun cwa bam vao khién Iwéi cwa va/hodc phoi gia cong
khéng con dé nhin thay hay thao hop pin va lau sach
phan bao vé that can than bang vai am. Khéng sr dung
dung méi hodc bat ky chét lam sach cé dau I&n phan
bao vé bang nhua vi viéc nay cé thé 1am héng phan
bao vé.

Thue hién theo hwéng dan tirng buwdc dwoc ligt ké vé
cach chuan bi dé vé sinh.

1.  Dam bao rdng da tat dung cu va da thao hop pin.

2. Van bu-16ng luc giac nguoc chiéu kim dong hé

bang cach sr dung c& 1& luc giac dwoc cung cap trong

khi gitr I&p vo bao vé trung tam.

3. Nang phan bao vé ludi cwa va I&p vé bao vé trung

tam.

4. Khi vé sinh xong, dat lai [c’yp VO bdo vé trung tam

va siét chat bu-16ng luc giac bang cach thwc hién nguwoc

lai cac budec trén.

5. Dbam bao tra lai lwdi cwa dia va I6p vé bao vé

trung tam vé vi tri ban du va siét chét bu-l6ng luc giac.

» Hinh15: 1. C& € luc giac 2. Bu-l6ng luc giac 3. Lop
v06 bao vé trung tdm 4. Phan béo vé ludi
cua

A\CANH BAO: Khong dworc thao 16 xo gie phan
bao vé lwdi cwa. Néu phan bao vé bi hdng qua thoi
gian hoéc tiép xuc véi tia tir ngoai UV, hay lién lac véi
trung tam dich vu Makita dé thay thé. KHONG BU'Q'C
LAM HONG HOAC THAO PHAN BAO VE.
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Dung cu nay duwoc cung cap kém theo ranh cwa & dé
xoay dé giam thiéu nirt & phia ra ctia manh cat. Ranh
cua da dwgc nha may diéu chinh dé ludi cwa dia khong
tiép xdc vai ranh cwa. Trwdc khi st dung, hay didu
chinh rénh cwa nhv sau:

1. Dam bao da thao hop pin. Sau do, ndi ldng toan
bd cac vit (bén trai va bén phai mdi bén hai cai) ding dé
¢b dinh ranh cua.

» Hinh16: 1. Réanh cwa 2. Vit

LUU Y: Co thé dé dang n&i Iong va siét chat cac vit
phia sau bang cach xoay de xoay theo mot goc. bam
bdo nang tay cam hét murc khi xoay dé xoay.

2. Siétchat lai cac vit dén mirc ranh cua van co thé
dé dang dwoc di chuyén béng tay.

3. Ha,thap tay cdm xubng hoan toan, sau d6 kéo va
xoay chot chan dé khoa tay cam & vj tri bén duwoi.

4. )Kéo va xoay chébt chan trén cuc trwot dé ban trwot
cé thé truot.

» Hinh17: 1. Chét chan 2. Vi tri khoa 3. Vi tri mé khoa

5. Kéo hoan toan ban trwot vé phia ban.

6. Diéu chinh ranh cwa sao cho ranh cua chi tiép xtc
véi canh cula rang cua.
» Hinh18

» Hinh19: 1. LuGicwa 2. Rang cua 3. Ranh cua
4. Cat xién gdc trai 5. Cat thang 6. Cat xién

goc phai

CHU Y: Khi thay di géc xién, hay dam bao da
dat lai vi tri cho ranh cwa mét cach thich hop.
CHU Y: Luén thao thanh dén trén va ban kep
dirng trwdre khi dinh vi cac ranh cwa doi véi cat
xién goc trai hoac phai.

7.  Siét chat cac vit phia trwdc (khdng siét qua chat).
8. ﬁ)éy hoan toan ban trwot vé phia thanh dan sau
dé diéu chinh ranh cwa sao cho ranh cwa chi tiép xtc
v@i canh clia rang cuwa.

9.  Siét cac vit phia sau (khdng siét qua chat).

10.  Sau khi digu chinh rénh cwa, nha chét chan cho

khoa tay cAm va nang tay cdm. Sau do siét chat tat ca
vit.

CHU Y: Sau khi cai dit géc xién, dam bao ring
ranh cwa dwoc diéu chinh hop ly. Biéu chinh ranh
cwa hop ly sé tao lyc d& thich hop cho phéi gia cong
va gilip gidm thiéu phdi gia cong bi mon di.
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Duy tri cong suét cat t6i da

Dung cu nay da dwoc nha may didu chinh dé cung cap
cong suat cat tbi da cho lwdi cwa 260 mm.

Khi Iap d&t luwdi cua dia moi, luén klem tra vi tri gi&i han
bén duoi clia lwdi cwa dia, va néu can thiét, hay didu
chinh n6 nhw sau:

1. Thao hop pin. Sau d6 xoay can chan vé vi tri gai.
» Hinh20: 1. Canchan

2. Déy hét mic ban trwot vé phia thanh dan va ha

thap tay cdm xubng hoan toan. ‘

» Hinh21: 1. Tam chan dan hwéng 2. Bu-l6ng dieu
chinh

3. Sidung cd 1& luc giac dé xoay bu-léng diéu chinh
cho dén khi lwdi cwa dia hoi cham vao bén dwdi mat
cat ngang cua thanh d&n va mét trén cta dé xoay.

» Hinh22: 1. Mat trén cla dé xoay 2. Thanh dan

4. Hay xoay luGi cua bang tay trong khi gir tay cam
&n xubng hét mirc d& dam bao rang lwdi cwa dia khéng
tiép xtc v&i bt ky bd phan nao cia phan dé bén duoi.
Nhe nhang di&u chinh lai néu can thiét.

A\ CANH BAO: sau khi Iip mét lwsi cwa dia moi
va hop pin da dwoc thao ra, luén dam bao ring
lw&i cwa dia khéng tiép xuc voi bat ky b phén
nao ctia phan dé bén dwéi khi tay cadm dwoc ha
thap hoan toan. Néu ludi cua dia tiép xuc voi dé thi
Iwdi cwa c6 thé bj bat ngwoc lai va dan dén thuong
tich ca nhan nghiém trong.

» Hinh23

A THAN TRONG: Luén quay cin chén tr& lai vi
tri ban dau sau khi diéu chinh.

Vi tri gi¢i han dwéi cla lwdi cwa dia co thé dwoc diéu
chinh d& dang béng tay chan. D& diéu chinh tay chan, di
chuyén tay chan theo hu’0’ng mi tén nhw hién thj trén
hinh. Van V|t diéu chinh dé lwGi cwa dia dung & vj tri
mong mubn khi ha thap tay cdm xudng hét mirc.

» Hinh24: 1. Vit diéu chinh 2. Tay chan

A THAN TRONG: Lubn giir that chic tay cam
khi diéu chinh. Néu khong lam nhw vay co thé khién
cho ban trwot bat 1én va dan dén thuong tich.

Diéu chinh géc vat

ATHAN TRONG: Sau khi thay déi géc vat, phai
Iuon ¢6 dinh dé xoay bang cach tra lai can khoa/
can nha & vi tri khoa va siét chat tay cam.

CHU Y: Khi xoay dé xoay, hay dam bao da nang
tay cam het mdrc.

1. Xoay tay cdm nguoc chiéu kim dong ho. Sau d6
nhan va gilr can khda vao vj tri mé khoa.

2. Gilr va xoay tay cam tir bén nay sang bén kia dé
xoay dé xoay.

3. Cén chinh kim chi dén géc mong muén trén thang
do goc vat.
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4. Nha cén khoa va siét chat tay cam.
» Hinh25: 1. Tay cam 2. Can khoéa 3. Kim chi
4. Thang do goc vat

Chirc nang dirng theo chiéu thuan

May cua da goc dé ban hoat dong béng dong co dién

nay cho phép str dung chirc nang dirng theo chiéu

thuan. Ban c6 thé cai dat nhanh géc vat phai/trai 0°,

15°, 22,5°, 31,6°, 45°, va 60°.

1. Xoay tay cAm nguoc chidu kim dong hd

2. Nhén va giiv can khéa & vi tri mé khoa.

3. Xoay dé xoay gan dén géc dirng theo chiéu thuan

ma ban mudn va nha can khoa.

4.  Xoay dé xoay & géc dirng ma ban muén cho d@én

khi dwoc cb dinh.

5. Siétchattaycam.

» Hinh26: 1. Tay cam 2. Can khoa 3. Géc dirng theo
chiéu thuan

LUU Y: Dé tha dé xoay ty do tir chirc néng dung
theo chiéu thuan, nhan can nha xuong Co thé di
chuyén dé xoay tw do ma khéng can gitr can khoa.
Xoay tay cam dé xoay dé xoay dén goc ma ban
muén, sau do siét chat tay cam.

» Hinh27: 1.Cannha
Diéu chinh géc xién
ATHAN TRONG: Sau khi thay déi géc xién,

luén giilr chit tay gat bing cach siét chat nim trén
cwc trwot theo chiéu kim déng ho.

CHU Y: Luén thao thanh dén trén va ban kep
dirng trwée khi diéu chinh goc xién.

CHU Y: Khi nghiéng lwé&i cwa dia, dam bao ban
trwot dworc nang l1én hoan toan.

CHU Y: Khi thay dbi géc xién, hay chic chan
rang ban da dat lai vi tri cho ranh cwa ding nhw
dién giai trong phan dinh vi ranh cwa.

CHU Y: Khéng dwoc vin niim trén cuc trwot qua
chit. Lam nhw vay cé thé gay truc tric cho co’ ché
khoéa cua goc xién.

Nghiéng Iw&i cwa dia sang trai

1. V&n nam trén cuc trugt theo chiéu kim déng ho.
» Hinh28: 1. Num

2. Kéo va van chét don bay dén vi tri nhw hinh minh
hoa.

» Hinh29: 1. Chét don bay

3.  Gilr tay cAm va nghiéng ban trwot sang trai.

4. Can chinh kim chi d@&n géc ma ban mong muén

trén thang do goc xién.

5. Van chat nim theo chiéu kim déng ho dé cé dinh

tay gat ban truot. .

» Hinh30: 1.NUm 2. Tay cam 3. Kim chi 4. Thang do
goéc xién
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Nghiéng lw&i cwa dia sang phai

1. Xoay nim trén cuc trwot nguoc chiéu kim dong

ho.

2. Gitr tay cAm va nghiéng ban trwot sang trai mot

chat.

3. Nghiéng ban truot sang phai trong khi nh&n nat

nha doi véi goc xién canh bén phai.

4.  Can chinh kim chi @én géc ma ban mong muén

trén thang do goc xién.

5. V&n chat nim theo chiéu kim déng hd dé cb dinh

tay gat ban truot. ‘ )

» Hinh31: 1. Num 2. Tay cam 3. Nat nha doi voi goc
xién canh bén phai 4. Thang do gdc xién

Nghiéng lw&i cwa dia bang chire
nang dirng theo chiéu thuan

May cwa da goc dé ban hoat dong bang dong co dién
nay cho phép str dung chirc nang dirng theo chiéu
thuan. Ban c6 thé d&t géc 22,5° va 33,9° cho ca bén
phai va trai mot cach nhanh chéng.

1. Xoay nim trén cwc trvot nguwoc chiéu kim déng
ho.

2. Nghiéng ban truot gan dén goc dung theo chiéu
thuan ma ban muén trong khi nang chét don bay.

3. Caidat chét don bay theo chiéu ngang.

4. Nghiéng ban truot & goc dirng theo chiéu thuan
ma ban muon cho dén khi ban trwgt duwgc co dinh.

5. Dé& thay ddi géc, kéo chbt don bay vé phia trwéc
clia dung cu, sau do nghiéng lai ban trwot.

6.  Van chat nim theo chidu kim déng hd dé cb dinh
tay gat ban trwot. )

» Hinh32: 1. NUm 2. Chét don bay

Nghiéng Iw&i cwa dia vwot ra ngoai
pham vi 0° - 45°

1. Xoay nim trén cuc truot ngwoc chidu kim déng
hé.

2. Gitr tay cAm va nghiéng ban trwot qua 45° sang
tréi hoac phai.

3. Kéoban trvot nguoc lai mot chut va trwot can nha
cho goc xién 48° vé phia trwéc dung cu.

4. Nghiéng ban truvot thém sang tréi hodc phai trong
khi giCr can nha ra.

5. Van chat nim theo chiéu kim ddng hd dé cb dinh
tay gat ban trwot.

» Hinh33: 1.Num 2. Tay cdm 3. Can nha cho géc
xién 48°

Hoat dong cong tac

A CANH BAO: Truéc khi 18p (cac) hop pin vao

dung cuy, luén kiém tra xem can kh&i dong céng

téc c6 hoat dong binh thwong hay khéng va tra ve
vi tri “TAT” khi nha ra. Khéng dwoc kéo manh can
kh&i dong cong tic ma khong nhan nut nha khoéa.
Diéu nay c6 thé 1am hong céng tac. Van hanh dung
cu khi cong téc khéng khéi dong ding cé thé dan dén
mat didu khién va thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: KHONG PUQC PHEP siv dung
dung cu khéng c6 can khéi dong cong tac hoat
déng hoan toan. Bat ky dung cu nao cé cong tic
khéng lam viéc 1a RAT NGUY HIEM va phai dwoc
stra chiva trwée khi tiép tuc st dung, néu khong, cé
thé xay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: KHONG buUocC PHEP lam héng
nut nha khéa bang cach budc xuéng hodc mét
sb cach khac. Mot nit nha khoa khong hiéu qua co
thé dan dén van hanh vo tinh va thwong tich ca nhan
nghiém trong.

ACANH BAO: KHONG BUQC PHEP sir dung
dung cu nay néu né chay khi ban chi kéo can khéi
dong céng tdc ma khong nhén nat nha khéa. Mot
cong téc can stra c6 thé dan dén van hanh vo tinh va
thwong tich ca nhan nghiém trong. Hay tra dung cu
lai cho mét trung tam dich vu Makita dé stra chtra phi
hop TRUOC KHI st dung tiép sau nay.

» Hinh34:

1. Can khdi dong cong tac 2. Nat nha khoa
3. L6 cho khoa moc

Dé& ngan ngira vo tinh kéo can khéi dong cong tac,
dung cu duoc trang bi mét nut nha khéa. Bé khéi dong
dung cu, an nat nha khéa va kéo can khéi dong cong
téc. Nha can khéi dong cong téc ra dé dirng.

Mét 16 c6 sén trong can khéi dong cong tac dé chén
khéa méc dé khéa dung cu.

A CANH BAO: Khong str dung khoéa cé chudi

hay cap c6 dwong kinh nhé hon 6,35 mm. Chudi
hoac cap nhé hon c6 thé khong khoa dung cu ding
& vi tri tat va van hanh vo tinh co thé xay ra dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Chiéu sang dwong cat

ATHAN TRONG: Dén khéng chéng thdm nwéc
muwa. Khéng rira dén bang nwéc hodc str dung
dwéi tréi mwa hay khu vee 4m wét. Lam nhw thé
c6 thé gay ra dién giat va boc khoi.

ATHAN TRONG: Khéng cham véo kinh dén vi
N6 c6 thé rat nong khi dang bat hoéc sau khi tat
mat th&i gian ngan. Didu nay co thé gay bong.

A THAN TRONG: Khéng tac déng 18n den vi cé
thé Iam hw héng hodc giam tudi tho deén.

A THAN TRONG: Pirng nhin thing truc tiép
vao dén hoac ngudn sang.
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Dén LED chiéu anh sang 1&n luéi cwa dia va bong cla
lwdi cwa chiéu I&n phéi gia cong dong vai tro nhw dén
chi bao dwéng cét khong hiéu chudn. Nhén nat dén dé
chiéu sang. Mot dwong xuét hién noi lwdi cwa sé tiép
xuc v&i bé mét phdi gia cong, tré nén sau hon khi ludi
cwa ha xuéng.

» Hinh35: 1. Nutdén 2. Bén 3. Budng cét

Chi bao gilip cat qua dudng cat cé sdn duogc vé bang
but chi trén phoi gia cong.

1. Gilr tay cAm va ha thép luGi cwa dia dé phan
chiéu bong day cla Iwdi cwa vao phdi gia cong.

2. Can chinh duwong cét dwoc vé trén phoi gia cong
v&i dwong cat dwoc soi bong.

3. Diéu chinh géc vat va géc xién néu can.

LUU Y: Bam bao tét cong tic dén sau khi s& dung vi
bat dén sé tiéu hao nang lwgng pin.

LUU Y: Dén sé tw dong tét 5 phat sau khi ban ngirng
van hanh.

Chtrc nang dién tor

Phanh dién tor

Dung cu nay dwoc trang bi mot phanh canh quat dién
tr. Néu dung cu lién tuc khong thé ding nhanh hoat
doéng sau khi nha can khéi dong cong tac, hay dem
dung cu dén trung tam dich vu ctia Makita.

A THAN TRONG: Hé théng phanh canh quat
khéng thay thé cho phan bao vé lwdi cwa. Tuyét
dbi khong str dung dung cu ma khéng cé phan
chan c6 chirc ning bao vé lwi cwa. Ludi cva
khong dwoc bao vé cé thé gay thuong tich ca nhan
nghiém trong.

A R K ~ ~ R
Dieu khien toc do khéng doi
Dung cu dwoc cung cép kém vai mot bo diéu khién toc
do dién t&r giup duy tri toc do quay cla luoi cwa khong
dbi ngay cé trong trudng hop dwéi tai. Toc do quay
khong déi clia lwdi cwa sé lam cho vét cét rat min.

Tinh nang khéi ddng mém

Chtrc nang nay cho phép khéi déng dung cu muot ma
bang cach han ché m6-men xoén khi khéi déng.

A CANH BAO: Luén dam bao ring da tat dung
cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién trén

dung cu. Khéng tat hoac thao hop pin cé thé dan dén
céac thwong tich ca nhan nghiém trong.

Céat gilr cor 1é sau canh

Khi khong st dung, cét gitr co 1& sau canh nhw dugc
minh hoa trong hinh dé tranh lam mét.
» Hinh36: 1.C0 |é sdu canh

Thao va lap lw&i cwa

A CANH BAO: Lubn dam bao ring da tit dung
cu va thao hop pin ra treée khi thao va lap lwoi
cwa dia. V6 tinh kh&i dong dung cu c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: chi s dung cé& |é cua Makita di
kém dé thao va lap Iw&i cwa dia. Khong st dung co
1& co thé khién cho bu-| l6ng dau 16 luc giac bi siét qua
chat hoc siét khéng dd chat va gay thuwong tich ca
nhan nghiém trong.

A CANH BAO: Khéng bao gi¢o str dung hoac
thay thé cac b phan khéng dwec cung cap kém
v&i dung cu nay. S& dung cac bd phan dé co thé
gay thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: sau khi Iép Iw&i cwa dia, luén
phai dam bao ring lw&i cwa da dworc lap chat
vao. Néi Idng phu tling ctia lwdi cwa dia cé thé gay ra
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Thao Iwdi cwa
Pé thao lwdi cwa dia, hay thwe hién cac buéc sau:

1. Khoa ban truot & vi tri nang 1én bang cach kéo va
xoay chot chan & vi tri khoa.
» Hinh37: 1. Chdt chan 2. Vi tri mé khoa 3. Vi tri khoa

2. SO dung co & luc giac dé nai 1dng bu-1dng luc
giac gitr I1ép vé bao vé trung tm. Sau d6, nang phan
bdo vé lwdi cwa va Iop vo bao vé trung tam.
» Hinh38: 1. Co |é sau canh 2. Bu-16ng luc giac
3. L&p vé bao vé trung tam 4. Phan bao vé
lwdi cua

3. Nhén khoa truc dé khéa tru quay va ding co &
luc giac d& nai 16ng bu-16ng dau 18 luc giac theo chidu
kim ddng hé. Sau dé thao bu-ldng dau 16 luc giac, vanh
ngoai va ludi cwa dia.
» Hinh39: 1.Bu-16ng dau éng sau canh (bén trai)

2. Vanh ngoai 3. Khoa truc

4. Né&u vanh trong bi thao ra, hay lap vanh trong 1én
truc quay v&i mat I6m hwéng vao lwdi cua dia. Néu 1ap
vanh khoéng dung céach, vanh sé co xat vao may.

Déi v&i dung cu c6 vong

(Tuy thuée vao quéc gia)

» Hinh40: 1. Bu-léng dau 16 luc giac (bén trai)
2. Vanh ngoai 3. Lw&i cwa dia 4. Vong
5. Vanh trong 6. Tru quay 7. Mat I6m

D6i v&i dung cu khdng c6 vong

(Tuy thude véo quéc gia)

» Hinh41: 1. Bu-6ng dau 15 luc giac (bén trai)
2. Vanh ngoai 3. Lwdi cwa dia 4. Vanh
trong 5. Tru quay 6. Mat Idm
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Lap lw&i cwa

A CANH BAO: Trwoc khi gan lwwi cwa Ién tru
quay, phai luén chac chéan ring da lap dat ding
vong cho 16 tam cda lw&i cwa ma ban dinh dung
|én trén gilra vanh trong va vanh ngoal St dung
vong 16 tam khéng dding c6 thé dan dén gan lwoi
cwa khéng dung cach, gay ra dich chuyen lwdi va
rung dong nang dan d@én c6 thé mat kiém soat trong
subt qua trinh van hanh va gay thwong tich ca nhan
nghiém trong.

A THAN TRONG: Bam bao lp lwéi cra dia sao
cho hwéng cia miii tén trén lwei cwa khép voi
hwéng cua miii tén trén vé che Iwdi cwa. Khong
lam nhw vay c6 thé gay thwong tich ca nhan va lam
héng dung cu va’hoac phdi gia cong.

DBuong kinh 16 tam clia lwi cwa dia cé thé khac nhau

thy thudc vao khu vure cuw trd cta ban. Sir dung vong

¢6 kich thwdc chinh xac dé cb dinh Iwdi cwa dia vao tru

quay khi dwdng kinh 16 vwot qua dwéng kinh tru quay.

D& 14p lwdi cwa dia, hay thuwe hién cac budc sau:

1.  Gé&nluwdi cwa dia can than vao vanh trong. Bam

bao réng hwéng mii tén trén bé mat cta lwéi cwa dia

khép véi hwéng mii tén trén vé che lwdi cua.

» Hinh42: 1. Mdi tén trén vd che Iwdi cwa 2. Mi tén
trén lwdi cwa dia

2. Lapdatvanh ngoal va bu-l6ng dau 16 luc giac, sau
d6 dung co 1€ luc giac dé van bu- -16ng dau 16 luc giac
that chat ngwoc chiéu kim déng hé trong khi nhan vao
khoa truc.

Déi véi dung cu cé vong

(Tuy thuéc vao quéc gia)

» Hinh43: 1.Bu-16ng dau 18 luc giac (bén trai)
2. Vanh ngoai 3. Lwdi cua dia 4. Vong
5. Vanh trong 6. Tru quay 7. Mat 16m

Déi véi dung cu khéng cé vong

(Tuy thuéc vao quéc gia)

» Hinh44: 1.Bu-ldng dau I8 luc giac (bén trai)
2. Vanh ngoai 3. Lw®di cwa dia 4. Vanh
trong 5. Tru quay 6. Mat 1I6m

3. Tralai phan bdo vé ludi cwa va l6p vé bao vé
trung tam vé& vj tri ban dau. Sau d6 v&n chat bu-1dng luc
giac theo chiéu kim déng ho dé git chét I&p vo bao vé
trung tam.

4.  Kéo va xoay chét chan & vi tri mé khoa dé& nha
ban treot tlr vi tri nang 1én. Ha thap ban trwot va kiém
tra d& dam bao phan bao vé lwdi cwa dich chuyén binh
thwong.

ATHAN TRONG: bam bao ring khéa tryc da nha

tru quay ra trwéc khi tién hanh cét.

Két néi may hut bui

Khi ban muén thie hién thao tac cét sach, hay két ndi
may hat bui Makita véi voi xa bui (céng xa bui phia trén)
bang vong bit 24 phia trwdc (phu kién tiy chon).
» Hinh45: 1.Vong bit 24 phia trwéc 2. Ong dan

3. May hat bui

Tui dwng mat cwa

ATHAN TRONG: Khi thyc hi¢n cat, ludn gin
tai chira bui hoac két nbi may hat bui dé tranh cac
méi nguy lién quan dén bui.

S dung tui chira bui gitip cho cac thao tac cat dwoc

sach sé va dé& dang thu gom bui. D& gén tui chira bui,

thao &ng xt ly bui khdi dung cu va ndi i chiva bui vao

voi xa bui (cdng xa bui phia trén).

» Hinh46: 1. Ong x® ly bui 2. Tui chta bui 3. Voi xa
bui (céng xa bui phia trén)

Khi tdi chiva bui d& day khodng mét nira, hay thao tui
chtra bui ra khéi dung cu va kéo bd phan kep ra. D6
toan bd phan bén trong tui chira bui, v nhe dé loai bd
céc hat dinh vao mét trong tdi ma cé thé lam vuéng
viéc thu gom sau nay.

» Hinh47: 1.BJ phan kep

Cé dinh phéi gia céng

A CANH BAO: piduvé cung quan trong la phai
1udn c6 dinh phai gia cong diing cach bing kiéu
ban kep phu hop hoac thanh chan dwéong g& bao
quanh. Khang 1am nhw vay cé thé gay thwong tich

ca nhan nghiém trong va lam héng dung cu va/hodc
phdi gia cong.

A\ CANH BAO: Kni cit phai gia cong dai hon

dé d& may cwa da géc, nén d& toan bo chiéu dai
clia vat liéu trén dé d& dé vat liéu thing bang. &
phoi gia cong hgp ly sé gilp tranh Ivdi cwa bi kep

va c6 thé bj ddy ngwoc lai, gay thuong tich ca nhan
nghiém trong. Khdng duoc ch| dwa vao ban kep dirng
va/hoéc ban kep ngang dé co dinh phéi gia cong. Vat
lidu méng thwong véng xubng. D& phai gia cong trén
toan bd chiéu dai dé tranh lwdi cua bi kep va cé thé bi
DAY NGU'OC LAI.

» Hinh48:

Thanh dan

A CANH BAO: Truec khi van hanh dung cu,
héy dam bao rang thanh chan trén dwoc co dinh
chac chan.

ACANH BAO: Trwée khi cit géc xién, hay dam
bao riang khéng phan nao cua dung cu, dac biét
1a lw&i cwa tiép xuc vé&i thanh chan trén va dwéi,
khi ha xuéng va nang lén tay cam hét murc & bat
Ky vi tri nao va khi di chuyén ban trwot qua hét
dwérng di ctia né. Néu dung cu hodc lwéi cwa tiép
xUc v&i thm chén, diéu nay c6 thé gay ra hién twong
bat ngwoc hodc chuyén dong khéng mong muébn clia
vat liéu va gay chan thwong ca nhan.

1. Gia d& 2. Bé xoay

S dung tAm chan trén dé d& vat liéu cao hon tAm chén

dwéi. Lap tAm chén trén vao trong 16 trén tAm chan

dwdi va van chat vit kep.

» Hinh49: 1.T&m chan trén 2. TAm chan duwéi 3. Oc
xiét 4. Vit didu chinh
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CHU Y: TAm chén dwéi dwge gan cé dinh vao dé
tai nha may san xuét. Khéng dwoc thao bo tam
chan dwéi.

CHU Y: Néu tAm chén trén van bj Iong sau khi da
van chat vit kep, van vit diéu chinh dé thu khoang
cach. Vit didu ch|nh duoc diéu chinh tai nha may san
xuét. Ban khéng can phai st dung né, trr khi can
thiét.

Khi khéng st dung thanh dan trén, ban c6 thé cat thanh
dan 1&n gia d&. St dung kep trén thanh dan trén dé git
no trén gia do.

» Hinh50: 1. Gia d& 2. TAm chan trén 3. Kep

Ban kep dirng

A\CANH BAO: Phsi gia cong phai dwoc cé dinh
chéc chén vao dé xoay va thanh dan véi ban kep
trong toan bd qua trinh van hanh. Néu phéi gia
cong khéng dwoc ¢b dinh chinh xac vao thanh dan,
vat liéu c6 thé xé dich trong qua trinh cat gay nguy co
héng ludi cwa dia, lam vat liéu bj vang ra va méat kiém
soat dan dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Ban kep dirng co thé dwoc Iap bén trai hodc bén phai
clia dé. Lap thanh kep vao 16 trong dé.

» Hinh51: 1. Bz;n kep ding 2. L6 ctia ban kep dirng
3.bé

» Hinh52: 1. Tay kep 2. Thanh kep 3. Oc xiét 4. Num
kep

Dinh vi tay kep theo chiéu day va hinh dang phai gia
cong va cb dinh tay kep béng cach siét chat vit. Néu vit
kep tiép xuc v&i ban trwot, hay l1ap ban kep ding vao
phia d6i dién véi dé. Dam bao rang khong cé bd phan
nao clia dung cu tiép xtc véi ban kep khi ha thap tay
cam hét mirc. Néu cé mot vai bd phan tiép xdc véi ban
kep, hay dinh vi lai ban kep

An phéi gia cdng ngang bang v&i cac thanh dan va dé
xoay. Binh vi phdi gia cong & vi tri cAt mong mudn va cb
dinh n6 that chac béng cach siét chat nim kep.

LUU Y: D& thiét 1ap nhanh phdi gia cong, van nim
kep xoay 90° nguoc chiéu kim dong ho cho phép
nam kep di chuyén Ién va xubng. Dé cé dinh phéi sau
khi thiét lap, van nim kep theo chiéu kim déng hé.

Ban kep ngang

Phu kién tay chon

ACANHBAO: Lusn xoay dai éc kep theo chiéu
kim déng hd cho dén khi phéi gia cong dwec cbd
dinh chinh xac. Néu phéi gia cong khong duoc cb
dinh chinh xac, vat liéu co thé xé dich trong qua trinh
cat gay nguy co héng lwéi cwa dia, lam vat liéu bi
vang ra va mat kiém soat dan dén thuong tich ca
nhan nghiém trong.

A CANH BAO: Kni cit phéi gia cong méng, vi
du nhw ban dé, ap sat phoi vé phia tdm chan, luén
str dung ban kep ngang.

ATHAN TRONG: Khi cit vat gia céng c6 dd
day 20 mm hoac mong hon, phai dam bao dung
mot khéi dé chin dé cé dinh vat gia céng.

Ban kep ngang co6 thé dwoc 14p bén trai hodc bén phai
clia dé. Khi thue hién cat vat goc 22,5° tré 1&n, 1ap ban
kep ngang & phia déi dién véi huéng ma dé xoay duwoc
xoay. ) ’
» Hinh53: 1. Tam dung cu kep 2. Dai 6c kep 3. Nim
kep

Bang cach lat dai 6¢ kep nguoc chidu kim déng hd, ban
kep sé duwoc nha, va nhanh chong di chuyen vao vara.
Dé kep chét phai gia cong, day num kep vé truéc cho
dén khi tAm dung cu kep tlep xuc voi phoi gia cong va
lat dai 6¢ theo chiéu kim dong ho. Sau dé van nim kep
theo chiéu kim déng hé.

LU Y: Chiéu rong téi da ctia phoi gia cong co thé c6
dinh bang ban kep ngang la 228 mm.

A CANH BAO: Luén a& phéi gia cong dai dé

n6 ndm ngang vé&i mat cao nhar cia dé xoay dé
cat chinh xac va tranh mét diéu khién dung cu
nguy hiém. Gia d& phoi gia cong hop Iy sé gitp tranh
lwdi cwa bi kep va co thé bi ddy nguoc lai, gay chan
thwong ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: Truwéc khi thuc hién thao tac cit,
luén dam bao rang gia d& da dwoc ¢b dinh bing
cac vit.

D& gilr phdi gia cdng dai theo chiéu ngang, gia d& dwoc
gan trén ca hai bén dung cu. N&i Idng vit va mé rong
gia d& dén chiéu dai thich hop dé gitr phoi gia cong.
Sau do6 van chat cac vit.

» Hinh54: 1. Gia do 2. Vit

Khi cét, dat phoi gia cong ngang béng véi thanh dan.
» Hinh55: 1. Thanh dan 2. Gia d&

Phu kién tay chon

A CANH BAO: Lubn d& phéi gia cong dai &

né nam ngang v&i mét cao nhar cia dé xoay dé
cat chinh xac va tranh mét diéu khién dung cu
nguy hiém. Gia d& phoi gia cong hop Iy sé& gitip tranh
lw&i cwa bi kep va co thé bj ddy ngwoc lai, gay chan
thwong ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: Trwée khi thwe hién thao tac

cét, luén dam bao ring bé phu da dwoc cé dinh
béng vit.

LUU Y: D_é biét chi tiét vé viéc 1&p dat, hay lam theo
hwéng dan dwoc cung cap kém theo bé phu tuy chon.

Lap bé phu tly chon vao dé dé gir phdi gia cong dai
chat hon. N&i 16ng vit va mé rong bé phu dén chiéu dai
thich hop dé gilr phoi gia cong. Sau d6 van chat vit.

» Hinh56: 1.Bé phu 2. Vit

Khi cat, dat vat gia cong ngang béng véi thanh dan va

thanh c phu trén bé ph~u.
» Hinh57: 1. Thanh dan 2. Thanh c@ phu 3. Bé phu
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Diéu chinh thanh civ phu

Biéu chinh thanh ¢t phu trén bé phu néy né khong
dwoc can chinh thang hang véi thanh dan.

1. N&ildng cac bu-léng cé dinh thanh ci phu béng
co |é luc giac.

2. Ditthanh cirng théng)véo, chéng han nhw mot
thanh thép vuéng, bang phang ty Ién thanh dan.

3. Trong khi thanh phéng ty 1én thanh dan, dat lai vi

tri thanh ¢t phu sao cho bé mat ctia thanh ¢ phu tré

nén ngang bang v&i thanh. Sau do, siét chét bu léng.

» Hinh58: 1.Buléng 2. Thanh c@ phu 3. Thanh dan
4. Thanh clrng

VAN HANH

Dung cu nay duoc ding dé cac san phdm bang gb. Véi
lwdi cwa chinh hang Makita phii hop, cling ¢é thé cwa
dwoc cac vat ligu sau day:

—  San phadm béng nhém

Tham khao trang web cuia chuing t6i hoac lién hé véi dai
ly Makita tai dia phwong cla ban dé biét lui cua dia
chinh xac dwoc s dung cho vat liéu can cét.

A CANH BAO: Phai dam bao Iwi cwa khong
tiép xuc v&i phoi gia cong, v.v... trwée khi bat
cong tac Ién. Bat dung cu khi lwéi cwa tiép xdc voi
phdi gia cong c6 thé bi ddy ngwoc lai va gay thwong
tich nghiém trong.

A\CANH BAO: sau mét thao tac cit, khéng
dwoc nang lwéi cwa 1én cho dén khi dirng hin.
Nang luéi cwa dang di xubng c6 thé gay thwong tich
ca nhan nghiém trong va pha hong phoi gia cong.

A\ CANH BAO: Khéng thyc bign bt ky didu
chinh nhw vén tay cdm, nim va can trén dung cu
khi lw&i cwa dang quay. Didu chinh trong khi lwéi
cwa dang quay c6 thé gay ra chan thwong ca nhan
nghiém trong.

CHU Y: Trwec khi siv dung, hay dam bao da m&
khéa chot chdn va nha tay cam ra khoi vi tri ha
xuong.

CHU Y: Khéng diing lwe qué nhiéu trén tay cam
khi cat. Dung lyc qua nhiéu co thé dan dén qua

tai dong co va’hogc glam hiéu qua cét. An tay cam
xudng chi véi lwc can thiét dé thao tac cét troi chay va
khéng lam suy gidm dang ké toc do ludi cua.

CHU Y: Nhe nhang a an  tay cam xuong dé thwe
hién thao tac cat. Néu &n tay cdm xuong bang luc
hoac néu dung lwc ngang, lwGi cwa co thé rung giat
va dé lai d4u (d&u cwa) trén phdi gia cong va dé chinh
xac clia vét cat co thé bj anh hwéng.

CHU Y: Trong khi cét trwwot, day nhe ban truot
vé phia thanh dan ma khéng dirng lai. Néu chuyen
doéng cta ban trwot nglrng lai trong khi dang cét, phoi
gia cdng sé& c6 vét va viéc cét co thé bi gidm do chinh
Xac.

Cat ép xudng

A CANH BAO: Ludn khéa chuyén dong trwot
ctia ban trwet khi thwe hién cit ép xuéng. Cat khi
khoéng khoa co thé gay ra hién twgng bat nguoc tré
lai dan dén chan thuong ca nhan nghiém trong.

Phéi gia cong c6 chiéu cao t6i da 68 mm va chiéu rong
160 mm c6 thé duwogc cat theo cach sau.
» Hinh59: 1. Chot chan

1. DAy ban trwot vé phia thanh dan cho dén khin6
dirng lai va khéa né bang chét chan.

2. Cb dinh phdi gia céng bang ban kep phu hop.

3. Batdung cu lén ma khong dé lwdi cwa dia bj tiép

xuc va doi dén khi lw®i cua dia dat tc do day du truéc
khi ha xuéng.

4. Nhe nhang ha thap tay cAm xuéng hét mirc dé cét
phoi gia cong.
5. Sau khi cét xong, hay t&t dung cu va che dén khi
lw&i cwa dia dirng hoan toan trudc khi dua lvdi cua
dia tr& lai vi tri nang cao hét mdrc cda né.
Cat trwot (day) xu
cong rong)

g (cat phéi gia

A CANH BAO: B4t ctr khi nao thwe hién cat
trwot, trwde ti€n phai day hoan toan ban trwot vé
phia minh va an tay cam xuong hoan toan, roi day
ban trwot vé phia tim chan dan hwéng. Khéng
bat dau viéc cat khi ban trwot khong dwoc kéo
hoan toan vé phia ban. Néu ban thuc hién viéc cét
trwot khi chwa kéo ban trwot hoan toan vé phia minh,
ban trwot c6 thé bi diy ngwoc tré lai khéng mong
mubdn va gay ra thuong tich ca nhan nghiém trong.
A CANH BAO: Khéng cb thie hién cét trwot
béng cach kéo ban trwot vé phia ban. Kéo ban
trwot vé phia ban trong khi cat ¢ the khién ban truot
bi day nguwoc tré lai khong mong muén gay ra thwong
tich ca nhan nghiém trong.

ACANH BAO: Khéng dwec phép thwe hién cat
trwot khi tay cAm da khoa & vi tri thap.

» Hinh60: 1.Chétchan

1. M0 khoa chét chan dé ban truot co thé truot tw
do.

2. C6dinh phoi gia cong bang ban kep phu hop.
3. Kéo hoan toan ban truot v& phia ban.

4. Batdung cu lén ma khong dé lwdi cwa bi tiép xuc
va doi dén khi lwdi cwa dat téc do day da.

5. Antay cdm xudng va day ban trwot vé phia tdm
chan dan hwéng va qua phoi gia cong.

6.  Sau khi cét xong, hay t&t dung cu va che dén khi
lw&i cwa dirng hoan toan trvde khi dwa lwi cwa tré
lai vi tri ndng cao hét mirc cua né.

Cat vat goéc

Tham khao phan diéu chinh géc vat.
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A\ CANH BAO: sau khi thiét dit lw&i cwa cho
cét xién goc, hdy chac chan ring ban truwot va
lw&i cwa c6 thé di chuyén tw do theo subt chiéu
dai ciia dwong dinh cét trwdre khi van hanh dung
cu. Néu bj vuéng khi dang di chuyén trong Idc cat,
ban trwot hodc lwdi cwa cé thé bi ddy nguoc lai va
gay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

A\CANH BAO: Trong khi thwc hién cit xién goc
khong dé tay trén dwong tién cia lwdi cwa. Goc
cla lwdi cra cé thé 1am cho nguwdi van hanh nham
1&n v&i dwong tién cla lwdi cwa khi cat va tiép xdc voi
lwdi cwa sé gay ra thuwong tich nghiém trong.
ACANHBAO: Khéng nén nang lw&i cwa lén
cho dén khi da dirng lai hoan toan. Trong khi cét
xién géc, phan phoi bi cat co thé bi lwdi cwa day vang
ra. Néu ludi cwa dwoc nang Ién khi dang quay, phan
phoi cat c6 thé bi ludi cwa ddy vang ra, lam cho phoi
bi v& gay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

CHU Y: Khi 4n tay cdm xuéng, hay tac dung lyc
song song v&i lwi cwa. Néu tac dung lwc vudng
goc voi dé xoay ho&c néu thay déi hLPO'r‘Ig cua lyc khi
cét, d6 chinh xac clia vét cét sé bj giam.

» Hinh61

1. Thao thanh chén trén & bén ma ban sé& nghiéng
ban truot.

2.  M& khoa chét chan.

3. Dié‘u chinh géc xién theo quy trinh dwoc dién giai
trong phan diéu chinh goc xién. Sau do siét chat num.
4.  Cb dinh phdi gia cong bang ban kep.

5. Kéo hoan toan ban trwot v& phia ban.

6. Batdung cu lén ma khong dé luGi cua bi tiép xuc
va doi dén khi lwdi cwa dat toc do day du.

7.  Nhe nhang ha thap dén vi tri thap hét mirc trong
khi tac dung Ic song song voi luGi cua va day ban
trwot vé phia tm chén dan hwéng dé cét phai gia
cong.

8.  Sau khi cét xong, hay t&t dung cu va che dén khi
lw&i cwa dirng hoan toan trwdc khi dwa ludi cwa tré
lai vi tri nang cao hét mrc clia no.

Cat hon hop

Cét hdn hop la qua trinh ma trong d6 gdc xién dwoc
thuc hién cung mét ldc trong khi dang cat géc vat trén
phdi gia cong. C6 thé thuc hién viéc cat hdn hop theo
géc da thé hién trong bang.

Goc vat chéo Goc xién
Tréi va Phai 0° - 45° Trai va Phai 0° - 45°

Khi thyc hién cat hon hop, hay tham khao phén cat ép
xubng, cét trwot (day) xudng, cat vat goc va cat xién
goc.
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Cat dwong go bao quanh va dwong

go& vom

C6 thé cat duwdng g& bao quanh va duwdng g& vom
trén may cwa chéo phirc hop voi cac dwong go cé mat
phéng dat trén dé xoay.

C6 hai loai dwdng go bao quanh phd bién va mot

loai dwdng go vom; dwdng go bao quanh géc twdng

52/38°, dwdng go bao quanh gdc twdng 45° va dwdng

g& vom gdc twdng 45°.

» Hinh62: 1. dwdng g& bao quanh goc twong loai
52/38° 2. dwdng go bao quanh géc twong
loai 45° 3. dwdng g& vom goc twong loai
45°

C6 cac phan néi dwong go bao quanh va duwong gor

vom dugc tao ra dé khép véi cac gée 90° “Bén trong”

((a) va (b) trong hinh) va cac géc 90° “Bén ngoai” ((c) va

(d) trong hinh).

1. Goc bén trong 2. Goc bén ngoai

1
~ (b

]\(a)( ) (a()b)
(d)

(b) () —

(a)

(b) (a

1. Géc bén trong 2. Géc bén ngoai

Po dac

Do chiéu rong clia vach ngan, va diéu chinh phai gia
cong theo chiéu rong clia vach ngan. Luén dam bao
réing chiéu rong clia vach ngan tiép xuc véi canh cua
phoi gia cdng phai cd cung mét do dai.

» Hinh63: 1. Phdigia cong 2. Do rong clia vach ngan
3. Do rong clia phdi gia cong 4. Vach ngan
tiép xtic canh

Ludn st dung nhidu miéng cat thir khac nhau dé kiém

trd cac goéc clia may cua.
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Khi cét dwérng go bao quanh va dwdng go vom, phai
thiét dat géc xién va goc vat chéo nhu duoc thé hién
trong bang (A) va dat vi tri cac duang go trén bé mét
trén cuing cta bé cat nhu dwoc thé hién trong bang (B).

Trwong hop cat nghiéng sang trai

1. Goc bén trong 2. Géc bén ngoai

Bang (A)
- Vi tri Goc xién Goc vat chéo
d‘;‘;,"g Loai |Loai45° | Loai | Loaid45°
trong 52/38 52/38
hinh
Déi voi (a) 33,9° 30° 31,6° 35,3°
goc bén sang sang sang sang
trong Trai Trai Phai Phai
(b) 31,6° 35,3°
A sang sang
Boivai © Trai Trai
goc bén
ngoai (d) 31,6° 35,3°
sang sang
Phai Phai
Bang (B)
- Vi tri dwong Vi tri canh Manh da
go& trong dwong go hoan tat
hinh dya vao thm
chan dan
hwéng
Déi véi géc (a) Canh tiép Manh da
bén trong Xdc voitran | hoan tat s&
phéi dya vao | nam bén Trai
tAm chan dan | cla ludi cva.
huwéng.
(b) Canh tiép xtc
P Vi twong N -
Doi véi gée ) phai dya vao | Manhda
bén ngoai tAm chin dan hoan tat sé
huéng. n?m b?v Phai
cua lwdi cua.
(d) Canh tiép
xuc véi tran
phai dua vao
tam chan dan
huéng.
Vidu:

Trong trwéng hop cat dwong bao quanh loai 52/38° cho

vi tri (@) trong hinh & trén:

+  Nghiéng va cé dinh thiét dat goc xién sang 33,9°
BEN TRAI.

. Diéu chinh va cb dinh thiét dat géc vat chéo sang
31,6° BEN PHAL.

. Dbat dwong go bao quanh véi mat sau rong (&n)
xuong dé xoay va CANH TIEP XUC TRAN dwa
vao tdm chén dan huéng trén may cuwa.

. Manh da hoan tat dwoc si dung sé luon nam bén
TRAI cua lw@i cwa sau khi da cat xong.

Trwong hop cat xién goc phai

1. Goc bén trong 2. Goc bén ngoai

Bang (A)
- Vi tri Goc xién Goc vat chéo
d‘;‘;"" Loai |Loai45°| Loai | Loaid45°
trong 52/38 52/38
hinh
Déi voi (a) 33,9° 30° 31,6° 35,3°
goc bén sang sang sang sang
trong Phai Phai Phai Phai
(b) 31,6° 35,3°
A sang sang
Do véi ©) Trai Tréi
goc bén
ngoai (d) 31,6° 35,3°
sang sang
Phai Phai
Bang (B)
- Vi tri dwong Vi tri canh Manh da
g trong dwong go hoan tat
hinh dya vao tam
chan dan
hwéng
Déi voi géc (a) Canh tiép xtic | Manh da
bén trong Vi tuong hoan tat s&
phai dwa vao | nam bén Phai
thanh dan. cla lwéi cua.
(b) Canh tiép
PR xuc véi tran N "
Bdivi goo © | phai duavao | Ménhda
en ngoal thanh dan. oan tatse
- nam bén Trai
(d) Canh tiép xtc | clia lwgi cua.
voi twong
phai dwa vao
thanh dan.
Vidu:

Trong trwérng hop cét dwdng bao quanh loai 52/38° cho

vj tri (a) trong hinh & trén:

. Nghiéng va cé dinh thiét d&t géc xién sang 33,9°
BEN PHAI.

+  Diéu chinh va cb dinh thiét dat géc vat chéo sang
31,6° BEN PHAI.
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. Dat dwong go bao quanh véi mat sau rong (&n)
xubng dé xoay va CANH TIEP XUC TUONG dwa
vao thanh dan trén may cua.

. Manh da hoan tat dwoc st dung sé ludn nam bén
PHAI clia lu@i cwa sau khi da cét xong.

Thanh chan dwdng go bao quanh goc
Phu kién tay chon

Thanh chan duong go bao quanh géc cho phép cé't‘
dwong go bao quanh goc dé dang hon ma khong can
nghiéng lw&i cwa. Lap chung vao dé xoay nhuw trong
hinh.

Tai goc vat phai 45°

» Hinh64: 1. Thanh chan dwdng g& bao quanh géc
trai 2. Thanh chan dwdng g& bao quanh
géc phai 3. D& xoay 4. Thanh dan

Tai goc vat trai 45°

» Hinh65: 1. Thanh chan dwdng g& bao quanh géc
trai 2. Thanh chan dwong go bao quanh
géc phai 3. D& xoay 4. Thanh dan

Dét dwdng go bao quanh géc véi CANH TIEP XUC

TUONG vé phia thanh d&n va CANH TIEP XUC TRAN

clia né vé phia thanh chan dwéng go bao quanh géc

nhw hinh minh hoa. Diéu chinh thanh chén dwong go

bao quanh géc theo kich thwéc cua dwong go bao

quanh géc. Van chat cac vit dé& cé dinh thanh chan

dudng g& bao quanh géc. Tham khao bang (C) déi véi

goc vat.

» Hinh66: 1. Thanh dan 2. Thanh chdn dwong go
bao quanh goéc

1. Goc bén trong 2. Goc bén ngoai

Bang (C)
- Vi tri dwong Goc vat Manh da
go& trong hoan tat
hinh
Béi véi goc (a) 45° sang Phai | Lwu lai bén
bén trong phai cua lwdi
cwa
(b) 45° sang Trai | Lwu lai bén
trai clia w6
cua
Déi voi géc (c) Luwu lai bén
bén ngoai phai cta luoi
cua
(d) 45° sang Phai | Lwu lai bén
trai cta lwoi
cua

Cat phan dun nhém

» Hinh67: 1. M0 cap 2. Khéi dé chan 3. Thanh dan

4. Phan nho béng nhém 5. Khéi dé chan
Khi gitr chat phan dun nhém, hay st dung cac khéi
chan hodac manh phe liéu nhuw thé hién trong hinh aé
ngan ngra nhém bién dang. S& dung dau nhon dé cét
khi cat phan dun nhém nham ngan chan vat liéu nhém
tich tu trén lwdi cwa dia.

A CANH BAO: Khong bao gi® cé géng cét phan
dun nhém day hodc cé dang tron. Phan dun nhom
day hoac c6 hinh tron kho c6 thé c¢é dinh va phéi co
thé bi néi 1dng khi thao tac cét, cé thé lam kiém soat
va gay chan thwong ca nhan nghiém trong.

Cat ranh long mang

A CANH BAO: Khong cb thwe hién cach cit nay
béng céc lwdi cwa rong hoic bang lwéi cwa cat
dai 6p twong. C cét rénh long mang bang Iwdi rong
hodc lwéi cwa cét dai bp twdng co thé dan dén két
qua cat khdng mong mudn va day lwdi cwa nguoc lai
c6 thé gay thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: pam bao dwa tay chin vé vi tri
ban dau khi thwe hién cac cong viéc khong phai la
catranh Iong mang C6 cét khi tay chan dat sai vi tri
c6 thé dan dén két qua cat khong mong muén va day
lwdi cwa nguoc lai co thé gay thwong tich ca nhan
nghiém trong.

Déi véi may cét loai dai bp twdng, thwe hién nhw sau:
1.‘ Piéu g:hinh vij tri gi¢i han dugﬁri cla lwdi cwa dTa’

bang vit dieu chinh va tay chan dé gi¢i han do sau cat
xuodng cla lwdi cwa dia. Vui long tham khdo phan tay

chan.

2. Sau khi di&u chinh vi tri gi¢i han du6i cla ludi
cwa dia, cét cac dwong ranh song song qua chiéu rong
ctia phoi gia cdng bang cach cét truot (day).

» Hinh68: 1. Céatranh bang luéi cua

3. Loai bd vat liéu gia cong gilra cac dwong ranh
bang mét cai duc.
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Di chuyén dung cu

Truéc khi mang dung cu, hay chéac chan da thao hop

pin va tat ca bd phan chuyen dong cla may cwa da goc

da dwoc cb dinh. Ludn kiém tra nhirng didu sau:

. Hoép pin da dwoc thao.

. Ban trwgt nam & vi tri géc xién 0° va duoc ¢
dinh.

. Ban trwot da dwoc ha xuéng va khoa.

. Ban trwot da trwot hét mirc dén cac thanh dan va
duwoc khoa.

-+ Déxoay ndm & vi tri goc vat phai hoan toan va
duwoc co dinh.

. Céc gia d& duoc cat va cb dinh.

Di chuyé&n dung cu bang céch gitk ca hai bén bé cla

dung cu.

» Hinh69

A\CANH BAO: Chét chan d& nang ban truot
chi duing dé di chuyén va cét giiv chir khong
dung cho bét ky thao tac cat nao. Viéc s dung
chét chan cho cac thao tac cét co thé lam lwdi cwa
dia di chuyén khédng mong mubn, khién i cwa bi
day nguoc lai va gay ra thwong tich ca nhan nghiém
trong.

A THAN TRONG: Luén cé dinh tat ca cac phan
chuyén déng trwéc khi mang vac dung cu. Néu
cac phan ctia dung cu di chuyén hoac truot trong
khi dwo'c mang vac, viéc mat kiém soat hodc mét
can bang co thé xay ra va gay thwong tich ca nhan
nghiém trong.

A THAN TRONG: Dam bao d6 cao ban trwot
dworc khoa ding cach & phia dwéi cuing cua ban
trwot bing chét chan. Néu chét chdn khong dwoc
gai diing cach, ban trwot c6 thé bat 1&n dot ngot va
gay thuong tich ca nhan.

CHUC NANG KiCH HOAT

KHONG DAY

Nhirng diéu ban c6 thé thwc hién

v&i chirc nang kich hoat khong day

Chtre nang kich hoat khéng day cho phép van hanh
sach va thuan loi. Bang cach néi may hut bui duwoc hd
tro vao dung cu, ban cé thé chay may hut bui tw dong
cling v&i van hanh chuyén dbi clia dung cu.

» Hinh70

Dé st dung chirc nang kich hoat khéng day, hay chuén

bi cac muc sau day:

. Mot thiét bi thu va phat khong day (phu kién tuy
chon)

. Mot may hat bui hé tro chire nang kich hoat khéng
day
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Cai dat chtrc nang kich hoat khéng day dwoc trinh bay
khai quat nhw sau day. Vui long tham khdo tirng phan
dé biét vé& cac quy trinh chi tiét.

1. Lép thiét bj thu va phat khong day
2. Bang ky dung cu cho may hut bui
3. Khéi dong chire nang kich hoat khéng day

Lap thiét bi thu va phat khéng day

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG Pat dung cu 1én trén bé mat
phéang va cé dinh khi lap thiét bi thu va phat
khéng day.

CHU Y: Lam sach bui bén trén dung cu trwéc khi
I&p dat thiét bi thu va phat khéng day. Bui ban c6
thé gay ra sw ¢ néu lot vao khe cua thiét bj thu va
phat khong day.

CHU Y: bé ngan sw ¢ do tinh dién, hdy cham
vao vat liéu xa tinh, chdng han nhw phan kim loai
clia dung cu, trwéc khi cam thiét bj thu va phat
khong day.

CHU Y: Khi Iap thiét bi thu va phat khong day,
ludn dam bao rang thiét bj khong day dwoc lap
vao dung hwéng va nép dwoc déng lai hoan toan.

1. Mo nép trén’dung cu nhw minh hoa trong hinh.
» Hinh71: 1. Nap

2. Lép thiét bj thu va phat khong day vao khe va sau

d6 déng nép lai.

Khi I4p thiét bj thu va phat khong day, can chinh cac go&

nho ra thang véi cac phan 16m trén khe.

» Hinh72: 1. Thiét b thu va phat khéng day 2. G
nhé ra 3. Nap 4. Phan I6m

Khi thao thiét bi thu va phat khong day, mé nép ti tir.

Céac mdc treo vao phia sau nép sé nang thiét bi thu va

phat khéng day khi ban kéo nép lén.

> Hinh73: 1. Thiét bi thu va phat khong day 2. Moc
treo 3. Nap

Sau khi thao thiét bi thu va phat khong day, hay cét gitr

trong hép dwng may dwoc giao kém hodc hop chdng

tinh dién.

CHU Y: Luén str dung cac méc & phia sau nap
khi thao thiét bj thu va phat khéng day. Néu cac
méc khong méc vao thiét bi thu va phat khéng day,
déng ndp hoan toan va mé lai ti tir.
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DPang ky dung cu cho may hut bui

LUV Y: Viéc dang ky dung cu yéu cau cé may hat bui
Makita ho tro chire nang kich hoat khdng day.

LUU Y: Hay hoan tat qua trinh 14p t’hiég bj thu va phat
khéng day vao dung cu trwdc khi bat dau dang ky
dung cu.

LU Y: Tranh bat cac cong tac sau day trong qua
trinh dang ky dung cu:

. can khéi dong cong tac trén dung cu

. cong tac hat bui trén dung cu

+  cbng téc ngudn trén may hat bui

LWU Y: Tham khao ca tai liéu hwéng dan vé may
hat bui.

Néu ban muén kich hoat may hut byi cing v&i van
hanh chuyén déi dung cy, hay hoan tat dang ky dung
cu trwde.

1. Léppinvao may hat bui va dung cu.

2. Gatcong tic cho trén may hat bui vé “AUTO".
» Hinh74: 1. Cobng tac cho

3. Nhén nat kich hoat khéng day trén may hut bui

trong 3 gidy cho dén khi dén kich hoat khéng day nhap

nhdy mau xanh la. Va sau d6 nhan nuat kich hoat khong

day trén dung cu theo cach twong tw.

» Hinh75: 1. Nut kich hoat khéng day 2. Bén kich
hoat khéng day

Néu may hut bui va dung cu dwoc két néi thanh cong,
deén kich hoat khdng day sé sang mau xanh la trong
2 giay va bat dau nhap nhay mau xanh dwong.

LUU Y: Dén kich hoat khéng day sé nglrng nhap
nhay mau xanh & sau khoang th&i gian 20 giay. Nhan
nut kich hoat khdng day trén dung cu khi dén kich
hoat khéng day trén may hut bui dang nhip nhay.
Néu dén kich hoat khéng day khong nhap nhay mau
xanh 14, bAm nut kich hoat khong day mét cach dirt
khoat va dé nat xubng 1&n niva.

LWU Y: Khi thuc hién hai hay nhiéu d&ng ky dung cu
cho mot may hat bui, hay hoan tat tirng dang ky dung
cu moét.

3. Gatcong téc cho trén may hut byi vé “AUTO".
» Hinh78: 1. Cdng tac cho

4. DAy dut khoat nat kich hoat khéng day trén dung
cu. Bén kich hoat khéng day s& nh&p nhay mau xanh
duwong.

» Hinh79: 1. Nut kich hoat khdng day 2. Ben kich

hoat khong day

5. Kéo can khéi dong cong téc clia dung cu. Kiém tra
xem may hat bui cé chay trong khi can khéi déng cong
tac dwoc kéo hay khéng.

6.  Nhéan nut hat bui dé chay may hut bui. Kiém tra
xem dén kich hoat khéng day c6 sang Ién mau xanh
dwong va may co tiép tuc chay cho dén khi ban nhan lai
nut khéng.

7. D& ngirng van hanh hat bui, hay nha can khéi
déng cong téc hodc nhéan lai nat hat bui. May hut bui
nglrng chay vai giay sau khi van hanh chuyén @i, sau
dé dén chuyén sang nhip nhay mau xanh dwong.

LUU Y: Ban co thé biét dwoc trang thai chuyén ddi
(bat/tét may) & den kich hoat khong day. D& biét chi
tiét, hay tham khao phan mé ta trang thai ctia dén
kich hoat khong day.

8. Dé dirng viéc kich hoat khéng day ciia may hut
bui, nhan nat kich hoat khéng day trén dung cu.

LWU Y: Beén kich hoat khoéng day trén dung cu sé
dirng nh&p nhay mau xanh dwong khi khéng van
hanh 2 gi&. Trong treéng hop nay, cai dat cong tac
chd trén may hat bui v& “AUTO” va nhén n(t kich
hoat khéng day trén dung cu 1an niva.

LUU Y: May hat bui khdi dong/dirng lai véi khoang tri
hoén. Cé mot khoang thoi gian cham lai khi may hut
bui phat hién viéc van hanh chuyén déi ctia dung cu.
LUU Y: Khoang cach truyén cla thiét bj thu va phat
khéng day cé thé khac nhau tiy thudc vao vi tri va
hoan canh xung quanh.

LUU Y: Khi hai dung cu tr& Ién dwoc dang ky cho
mét may hat bui, may hat bui co thé bét dau chay
ngay ca khi ban khéng kéo can khéi dong cong tac
hodc bat nat hat bui vi mét nguwdi dung khac dang st
dung chirc nang kich hoat khéng day.

Khéi dong chirc nang kich hoat

khéng day

LW Y: Hoan tat dang ky dung cu cho may ht bui
trwde khi kich hoat khéng day.

LWU Y: Tham khao ca tai liéu hwéng dan vé may
hut bui.

Sau khi dang ky dung cu cho may hut bui, may huat bui
sé chay tw dong cung voi van hanh chuyen ddi ctia
dung cu. Kéo can khéi dong cong tac trén dung cu dé
chay may hat bui trong qua trinh van hanh. May hut bui
cling bét dau hoat dong bang céach nhén nat hat bui trén
dung cu tw bat ky thao tac cat nao.

» Hinh76

1. L&p thiét b thu va phat khong day vao dung cu.

2. Néidng dan ctia may hit bui vao dung cu.
» Hinh77
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M6 ta tinh trang dén kich hoat khong day
» Hinh80: 1. Dbeén kich hoat khong day

Deén kich hoat khong day cho biét tinh trang ctia chirc nang kich hoat khéng day. Tham khao bang bén dwéi dé biét y

nghia cla tinh trang dén.

Tinh trang Ben kich hoat khong day M6 ta
Mau B ] Khoang
Bat Nhap thoi gian
nhay
Cho Mau xanh (4 2 gio Kich hoat khong day ciia may hut bui la kha dung. Dén sé tw dong
dwong tat khi khéng van hanh 2 gio.
(] Khidung | Kich hoat khéng day cia may hat bui 1a kha dung va dung cu
cudang | dang chay.
chay.
bang ky Mau (4 20 giay Sé&n sang dé dang ky dung cu. Che may hat bui dang ky.
dung cu xanh 1a .
] 2giay | Dang ky dung cu da hoan tat. Ben kich hoat khong day s& bét dau
nhap nhay mau xanh duwong.
Hay bo Mau do [ 4] 20 giay S&n sang dé hliy bd dang ky dung cu. Ché may hat bui hay bé.
dang ky
dung cu [ 2 giay Hay bé déng ky dung cu da hoan tat. Bén kich hoat khéng day sé&
bat dau nhap nhay mau xanh dwong.
Khac Mau dé (] 3gidy | Cap ngudn cho thiét bi thu va phat khong day va chirc néng kich
hoat khéng day khéi dong.
Tét - - Kich hoat khong day ctia may hut bui bi ngtrng lai.

Huay bé dang ky dung cu cho may

hut bui

Thuc hién theo quy trinh sau day khi huy bd dang ky
dung cu cho may hat bui.
1. Lép pin vao may hut bui va dung cu.

2. Gatcong tac cho trén may hut bui vé “AUTO”.
» Hinh81: 1. Cobng tac cho

3. Nhén nat kich hoat khéng day trén may hat bui

trong 6 giay. Dén kich hoat khéng day nhap nhay mau

xanh 1a va sau dé bat mau dd. Sau do, nhan nut kich

hoat khéng day trén dung cu theo cach twong tw.

» Hinh82: 1. Nut kich hoat khong day 2. Bén kich
hoat khong day

Néu thwe hién hiy bd thanh cong, déq kiqh hoa’t khéng
day sé sang mau do trong 2 gidy va bat dau nhap nhay
mau xanh dwong.

LUU Y: Dén kich hoat khéng day sé nglring nhap
nhdy mau dé sau khoang thdi gian 20 giay. Nh&n nat
kich hoat khéng day trén dung cu khi dén kich hoat
khéng day trén may hat bui dang nhap nhay. Néu dén
kich hoat khéng day khéng nh&p nhay mau dé, bAm
nut kich hoat khdng day mét cach dirt khoat va de nut
xubng lan niva.

143 TIENG VIET




Xt ly sw ¢6 cho chirc nang kich hoat

Trudc khi yéu cau sira chiva, dau tién hay ty tién hanh kiém tra ca riéng ban. Néu ban phat hién vén d& nao do
khéng dwoc giai thich trong sach hudng dan st dung nay, dirng c6 thao d& dung cu. Thay vao do, hay nhd Trung
tam dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé clia Makita dé stra chira.

Tinh trang bat thwong

Nguyén nhan tiém tang (sw cé héng
héc)

Bién phap khac phuc

Den kich hoat khéng day khéng
sang/nhap nhay.

Thiét bi thu va phat khong day khong
dwoc lap vao dung cu.

Thiét bj thu va phat khong day dwoc Iap
khéng dung cach vao dung cu.

LAp thiét bj thu va phat khong day dung cach.

Pién cuc cla thiét bi thu va phat khéng
day va/hoac khe bi ban.

Nhe nhang lau sach bui ban trén dién cwc cla thiét
bi thu va phat khéng day va lam sach khe.

Nut kich hoat khéng day trén dung cu
khéng dwoc nhan.

DAy drt khoat nat kich hoat khong day trén dung
cu.

Caéng tAc che trén may hat bui khéng
duoc gat vé “AUTO”.

Gat cong tac che trén may hat bui vé “AUTO”.

Khéng cé ngudn cép dién

Cép dién cho dung cu va may hut bui.

Khéng thé hoan tat dang ky dung cu /
huy bé dang ky dung cu thanh cong.

Thiét bi thu va phat khong day khong
dwoc lap vao dung cu.

Thiét bj thu va phat khong day dwoc Iap
khéng dung cach vao dung cu.

LAp thiét bj thu va phat khong day dung cach.

Pién cuc cla thiét bi thu va phat khéng
day va/hoéc khe bi ban.

Nhe nhang lau sach bui ban trén dién cwc cla thiét
bi thu va phat khéong day va lam sach khe.

Cong tac cho trén may hat bui khéng
duoc gat vé “AUTO”.

Gat cong téc chd trén may hat bui vé “AUTO”.

Khéng ¢ ngudn cép dién

Cép dién cho dung cu va may hut bui.

Van hanh khéng chinh xac

Nhén dit khoat nut kich hoat khong day va thyc
hién lai quy trinh dang ky/huy bé dung cu.

Dung cu va may hug bui cach xa nhau
(ngoai pham vi truyén).

Dat dung cu va may hut bui gan nhau hon. Khoang
cach truyén t6i da 1a khoang 10 m, tuy nhién c6 thé
khac nhau tuy theo trwéng hop.

Trwéc khi hoan tat dang ky/hly b
dung cy;

- can khdi dong cong tac trén dung cu
duoc kéo hoac;

- nut hat bui trén dung cu dwoc bat
hoac;

- nGt ngudn trén may hut bui dwoc bat.

Nhén dit khodt nut kich hoat khéng day va thyc
hién lai quy trinh dang ky/huy bé dung cu.

Quy trinh dang ky dung cu chq dung cu
hodc may hut bui chwa hoan tat.

Thuc hién quy trinh dang ky dung cu cho ca dung
cu va may hat bui cung mét luc.

Nhiéu séng v tuyén do céc thiét bj co
thé tao ra séng vo tuyén cudng do cao
khac gay ra.

Gitr dung cu va may ht byi cach xa cac thiét bj nhw
céc thiét bi Wi-Fi va 16 vi séng.
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Tinh trang bat thwong

Nguyén nhan tiém tang (sw cé héng
héc)

Bién phap khic phuc

May hat bui kh(gng hoat dong theo
van hanh chuyén déi dung cu.

Thiét bi thu va phat khong day khong
dwoc lap vao dung cu.

Thiét bi thu va phat khéng day duoc Iap
khong dung cach vao dung cu.

LAp thiét bj thu va phat khong day dung cach.

Pién cuc cla thiét bi thu va phat khéng
day va/hoac khe bi ban.

Nhe nhang lau sach bui ban trén dién cwc cla thiét
bi thu va phat khéng day va lam sach khe.

Nut kich hoat khéng day trén dung cu
khéng dwoc nhan.

Nhén_du’t khoat nut kich hoat khéng day va 'dém
bdo rang dén kich hoat khéng day dang nhap nhay
mau xanh dwong.

Cong téc cho trén may hat bui khong
dugc gat ve “AUTO”.

Gat cong tAc che trén may hat bui vé “AUTO”.

Hon 10 dung cu dwoc dang ky cho may
hat bui.

Thwce hién lai dang ky dung cu.

Néu c6 hon 10 dung cu duoc déng ky cho may hat
bui, dung cu dwoc dang ky sém nhét sé ty dong

bi hdy bé.

May hat bui da khéng dang ky dung cu
thanh cong.

Lam lai viéc dang ky dung cu.

May hat bui da x6a toan bo cac dang
ky dung cu.

Thuwce hién lai dang ky dung cu.

Khéng 6 ngudn cép dién

Cép dién cho dung cu va may ht bui.

Dung cu va may hut bui cach xa nhau
(ngoai pham vi truyen).

Dt dung cu va may hut bui gan nhau hon. Khoang
céch truyén ti da 1a khoang 10 m, tuy nhién co thé
khac nhau tuy theo trwong hop.

Nhi&u séng vé tuyén do cac thiét bj co
thé tao ra séng vo tuyén cwéng do cao
khac gay ra.

Gilr dung cu va may hut bui cach xa cac thiét bi nhu
cac thiét bi Wi-Fi va [0 vi séng.

May hat bui chay trong khi khong
c6 cdng tac nao cho dung cu dang
hoat dong.

Nguoi dung khac dang st dung kich
hoat khong day ctia may hut bui bang
dung cu cua ho.

T4t nGt kich hoat khong day cda céac dung cu khac
hoéc huy bé déng ky dung cu ctia cac dung cu khac.

BAO TRI

A\CANH BAO: Hay luén chic chén ring dung
cu da dwoc tat va hop pin da dwoc thao ra trwéc
khi ¢ géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwdng. Khong tat va thao hop pin clia dung cu co thé
d&n dén vé tinh khai dong may gay chéan thuong ca

nhan nghiém trong.

A CANH BAO: Luén dam bao ring Iwdi ca dia
sac bén va sach sé dé dat hiéu suat hoat dong tét
nhét, an toan nhat. Cé cét bang Iwéi cwa cun va/
hodc ban c6 thé khién Iwdi cua bi day nguoc tré lai
va gay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

A THAN TRONG: Luén dam bao ring phan bao
vé lw&i cwa dang déng & vi tri ban dau trwéc khi
¢6 gang thwe hién viéc kiém tra hay bao dwéng.
Tuyét doi khong kep chat hodc budc phan bao

vé lw&i cwa & vi tri mé trong qua trinh van hanh
lam sach. Lu&i cwa 16 ra c6 thé gay ra thwong tich

ca nhan.

dan.

CHU Y: Khéng dwoc phép dung xang, ét xang,
dung méi, cén hodc héa chét twong tw. C6 thé
xay ra hién twong mat mau, bien dang hoac nurt

vo.

Piéu chinh géc ¢

Dé dam bao DO AN TOAN va BO TIN CAY clia san
phé&m, viéc stra chi¥a hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hodc Trung tam dwoc Makita Uy
quyen va luén str dung cac phu tiing thiét bi thay thé
cla Makita.

Dung cu nay duoc diéu chinh va can chinh can than tai
nha may, tuy nhién qua trinh van chuyén dan xéc c6 thé
anh huwdng dén viéc cén chinh nay. Néu dung cu cla
ban dwgc cadn chinh khéng dung cach, hay thyc hién
cac bwdc sau:

Goéc vat chéo
Ha tay c&m xudng hét mirc va khoa tay cam vao vi tri
hg xudng bang chét chédn. DAy ban trwot vé phia thanh

Xoay tay cam nguoc chidu kim déng hd va chuén bi
sén dé xoay cho chirc nang dirng theo chiéu thuan
b&ng can khoéa.

Sau d6 néi 1éng vit cé dinh kim chi va thang do géc vat.
» Hinh83:

1. Tay cdm 2. Can khéa 3. Vit trén vach
chuan 4. Vit trén thang do géc véat 5. Thang
do goc vat
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Thiét lap dé xoay dén vi tri 0° bang chirc nang dirng
theo chidu thuan. Dat vudng géc mat bén cla luéi cwa
dia v&i mat cla thanh dan st dung thwdc tam giac
hodc thwéc é-ke vudng. Trong khi gitr goc vudng, van
chat cac vit trén thang do gdc vat. Sau dd, can chinh
cdac kim chi (ca trai va phai) v& vi tri 0° trong thang do
goc vat va sau do6 van chat vit trén vach chuén.

» Hinh84: 1. Thwdc tam giac 2. Kim chi

Goc xién

Goc xién 0°

Day ban truot vé phia cac thanh dén va khoa chuyén
déng trwot lai bang chét chan. Ha ban tru’qt‘xuéng hét
murc va khoa ban truot vao‘vj tri bér] duc’y[ bang chot
chan. Xoay nim ngwoc chieu kim dong ho, sau dé van
bu-léng diéu chinh 0° qua hai hoic ba vong nguoc
chiéu kim ddng hd dé nghiéng luéi cwa dia vé& bén phai.

» Hinh85: 1. NUm 2. Bu-l6ng diéu chinh 0° 3. Vit trén
vach chuan

Céan than chinh vudng géc mat bén cla lwéi cwa dia voi

mét trén cuing clia dé xoay bang thudc tam giac, thuwdc

&-ke vuong, v.v... bang cach xoay bu-léng diéu chinh

0° theo chiéu kim ddng hé. Sau d6 van chat num dé cb

dinh g6c 0° ban da thiét dat.

» Hinh86: 1. Thwdc tam giac 2. Ludi cwa 3. Mat trén
clia dé xoay

Kiém tra lai mét 1an nira xem mét cla lwdi cwa dia co
vubng géc véi bé mat dé xoay khong. N&i 16ng vit trén
kim chi. Can chinh kim chi vé vj tri 0° trong thang do géc
xién sau dé van chat vit.

Goc xién 45°

Vé sinh cac kinh dén

A THAN TRONG: Luén thao lw&i cwa dia trwéc
khi lam sach cac kinh dén.

CHU Y: Khéng thao vit ¢ dinh cac éng kinh. Néu
6ng kinh khong kéo ra dworc, hay néi léng vit hon
niva.

CHU Y: Dung vai khé dé lau bui ban trén kinh
dén. Can than khéng dwoc lam xwéc kinh dén,
néu khang dén c6 thé bi giam do sang.

CHUY: Khéng dwoc str dung cac loai dung moi
hay bat ky chat tdy rira géc dau nao cho 6ng kinh.

Deén LED sé tré nén kho nhin thay khi kinh dung cho
dén bi ban. Vé sinh kinh dinh ky.

Thao hop pin. N&i I6ng vit va kéo bong dén ra. Lam
sach béng dén mét cach nhe nhang bang vai mém am.
» Hinh89: 1.Vit2. Ong kinh

Sau khi str dung

Sau khi str dung, hay lau sach cac phoi va mat bam
vao dung cu bang vai hodc vat liéu twong tu. Gitr cho
phén bao vé Iwéi cwa ludn sach sé theo cac hwéng dan
trong phan co tiéu dé& “Phan bao vé ludi cwa” da trinh
bay trwéc d6. Bi tron cac phan trvot bing ddu may dé
ngan ngtra ri sét.

PHU KIEN TUY CHON

u|
I
’
u|

CHU Y: Trwéc khi didu chinh géc xién 45°, hay

hoan tat diéu chinh géc xién 0°.

N&i 16ng nim va nghiéng hét mic ban trwot vé bén ban
mudn kiém tra. Kiém tra xem vach chuén co chi vi tri
45° trong thang do géc xién hay khéng.

» Hinh87: 1.Num

Néu kim chi khong chi vi tri 45°, can chinh kim chi t&i vi

tri 45° béng cach van bu-léng didu chinh trong thang do

goc xién & phia dbi dién vai dé.

» Hinh88: 1.Bu-léng diéu chinh 45° trai 2. Bu-léng
diéu chinh 45° phai

A CANH BAO: Nhirng phu tung hoéc phu kién
Makita nay dwerc khuyén nghi str dung véi dung
cu Makita cua ban dwoc néu ro trong tai liéu nay.
St dung b4t ky phu tung hoac phu kién nao khac
cling c6 thé gay thwong tich ca nhan nghiém trong.
A CANH BAO: chisw dung phu tung hoac
phu kién Makita cho muc dich da dwoc néu. St
dung khéng dung phu ting hodc phu kién co thé gay
thwong tich ca nhan nghiém trong.

N‘éu ban can bat ky sw ho tro nao dé biét thém chi tiét
vé céac phu tung nay, hay héi Trung tdm Dich vu cda
Makita tai dia phwong clia ban.

. Cac lwdi cwa bit hgp kim cacbua

. Ban kep dirng

. Ban kep ngang

. B6 thanh chan dwdng g& bao quanh géc

. Tui dwng mat cua

+  Quy tic tam giac

. Co& |é sau canh

. Thiét bi thu va phat khéng day

+  Bodé

+  Péphy

. Pin va bd sac chinh hang cua Makita

LUU Y: M6t s6 muyc trong danh séch co thé dugc bao
gém trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.

146 TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

74 o
maadm'l LIS
u: LS004G
duruguinans | desineluglal 260 mm
luides 4 “

dszineadug uanmuamnqlﬁﬂ 255 mm - 260 mm
durugudnans | dezinaluglal 30 mm
2093

dazmedug uonmiaanglayl
(1wwzdszine)

15.88 mm /25.4 mm /30 mm

aNIgegaTasTasinaluias

3.2mm

aﬁﬁ’]ﬂ']‘ﬂ.l’]ﬂéj\‘ilgﬂ

271 60°, e 60°

CRGREILENEAL T

971 48°, e 48°

anTmyuilan (RPM)

3,600 min”

219 (813 x 1319 X g9)

805 mm x 644 mm x 660 mm

usssiulngega

D.C. 36V -40V gugn

v
Y

58 mm x 279 mm

91 mm x 279 mm

whwingnd 26.6 - 27.2 kg
anuaINIsaluNIaa (g9x n39)
9AHNLIN mmgmﬁm
45° (i) 0° 45° (277)
0° 42 mm x 310 mm 68 mm x 310 mm 29 mm x 310 mm

43 mm x 279 mm

45° (auazding)

42 mm x 218 mm

58 mm x 197 mm

68 mm x 218 mm

91 mm x 197 mm

29 mm x 218 mm

43 mm x 197 mm

60° (2 Mazd)

68 mm x 155 mm

91 mm x 139 mm

147  mwmlng




ANNAHTAIUNTA AR R TUNTAAUULRL A

Usznnaaen1ae ANNEAINITANIIAA

TN 45° 168 mm
(I amiuafetidasiamii)

WHUIDIFIU 133 mm

(Idamnusmiuumnan)

4 vy oan o T T . ¥ 4 Y vy aw
«dasnmisduainidBussiannadwsaiias dagadunizluenasatuiionadsunlacldlaslidasuiela
NINUAIIRIN

«  dayadumzanauandeiulyluudasiezina

a v

Y , .
« shwddnenauandeiuluanngdnaoliadn nanfsnduuuained Mmsfegunshasuiunigauazwindigaaiud
fladuas EPTA 01/2014 fluansagluaang

o = A ¢ o
AAULUALADILALLATNTNSANIE LA

ANLLUALA E]?a: BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4050F*
* L uuanaInuuesin

m‘%aww%m DC40RA / DC40RB / DC40RC

o '

o { § a ' ' ° X ' a A o
M @1aﬂJLL‘LI@]W]a%l,l,azLﬂ%aﬂﬂj7§ﬂuﬁﬂiﬁﬂﬂﬂiﬂ LLamagﬁmuumavl,uﬁqwawmﬁmuagnugumﬂﬂqmmﬁﬂaﬂ

&f

a

. = v o r K e 4 yuw Lz . o 2 4 <

Adndou: lfafunuaiaaiuaziaiasmsanszy lidvuuniiu malfefuuuanaiuazieiasmdalssinniuena
4y 44 ywe P A 9

nelfiinanudasnazldsuunaidunaz/viaiia lnlnd

o a G4 | o A o X a
WaANHM @ agihdaniainldlndluides
Y . Cx oo .
aaluiidadyinuainaralddmivgunsal lusadinm athiasenluliimasheueg
. v wva . Y
anunsngvasdyanwoilRiilanaumslden Bﬁ‘ A dinswgudnandludes
@ gugilonsliou B: iurhugudnatsuasy
@ @ agfnnesnidunwnnanluiianig
AAnuAUMUINY Wenfuiumadaguun (Fyanwmiild
HufniLLuwILan)

Lﬁai'flaaﬁ'umimmﬁumnmwﬁ’aq

o ava A e ) v 4
nazidiu Ikdadasl#iagdnanenaie
faLaFaaunaznluifasngaaiin

o, A4 o o a o |

7

@,y @y Wormadnyudee Tingullanagu
mudnmdnnew uaseadaslasean
. Zay , o
navanuulAng U nguaa NI
liadL

- "

@?@ @; Warnnsdaalad dunsnldfounsan
gouaznadinduay uda3eauuasil
HWIRINU

nauddasdelivnzdaslasen’y
RNER

PR A . -

waNaaN uaAD LS HaIINIIA ALK
a' o

FDIIUNDIAIHNUIN 45

148 mwmlng



: < z

NEMH dnfudazmelusnnwglairiu
A oAy
dasannlugdnsaifidiudaznay

auae ma:ﬁwwmqﬂnmﬂw%

hi¢

- g 4 v
uazdlannsading wuanas uaswnile
LUALABTAIDNATINARDRILINRDHUAY

annlasadauaINLNYiIeIn
1.

X 4o o - '
%LL@W%VWI']\T]%i?‘iNﬂ’J']NﬁZﬂ’]ﬂLL&:NLLENVLNK’]’N
&

a4 ew 1A
wuinszingszneniadiafiuarahlugniaiiae
atidmna L

3 q

» ” 2. adldeuedasialWiluaniniaraianis
suawndivauuudluday P dda o a4
US4 et o y szida 1ru lwanunindvaavar fra wiaduwei
aditasasldlniuazdidnnsaiing “ o I N |
o D oo a Xa o Hdamanialin wn3asiialnilanaadedszne v
wiauuaneInanfuiagmaenslua . ‘ Lo
4 LAZAATIUAUNINTDATAINED
Soul ! ! . .

A 9w - §va & a 4 N a0 o
waldiulmungazndonvacylnl 3. qualdl#fiidng wiayamaduagluuiaminiiay
] ! .
FéhevszdwangUnaalniuas lHa3asiialain nafidesumuaundanariiliam
Sidnnseding uasudeazanlwiluas gdsnImuan
1l Y v

wuanes uazaszawanndaasanlnia o

anudasadaaiuluin

wazuuaLead Ndsnsteauldau
npusnameludszina aasiinisdaiy
wazwangunastini wuaeed uwaz

1. danvaundasialnidaswadiuidisy adn
daudasanlainnsdilag adldUanazuatinas
o 4 a 4 A 2w e

witaazasli s naennuasaslii fuasasilaluiifdeansdu Udnildgnaaudas

wazdSunidniunafazganaNIFLI1a9NT

nalndgdan

& 19w v o o X oo d a |
seYsaghldsemeadudanunuinidasnadiu tau

ansuvszaemnlwaameuadeinig

dudunmsnuszidsindianisguads
AN o
v e e ey . X

o o <
Togs Hﬂjfa@a“’*m"ﬁ“fmmqﬁﬂm o insasiianadon wneda uasdidu e
vuzuvuidaliuugunact

4 v
andszaeamsliom ,

A oA

Ha s oA oy
Lﬂ?a\‘iNauﬂ‘ﬂﬁﬂizﬂﬂﬂkﬂaﬂ’ﬁﬂﬁ‘l&lLL‘LI‘LI@]SG LRSHUTUIN

A oA A = X .
LﬁﬁﬂﬂﬂﬁLﬂﬂiWﬁﬁ’ﬂaﬂﬁﬂﬂlu ANINNLYVDIN

Fnsafui
as;i'ﬂﬁ’m%f'a\aﬁa‘lﬂﬂmnﬁﬂﬂ%aag’luamwﬁjﬂn%u
il luedesiie Wiz finanudes
V& asinariteanss aasmsiialwirGan
adnlHideniNadndsaug uananld pgfluilon wiadag 4.

Ao a

AHANBULLAL AN

agl¥analWagrelsinmnzan adldaelniia
an f¢ viaanaaddniadaeiialnin Wuanelwls
¥eanansdau wsiu vasiian wiazudud
indaud mﬂﬁ'ﬁw;w%aﬁuﬁ’muﬁxmmLﬁaamae
maialuirFan

5. amzfilfenueiasilolwiuanaians asldane
dawreimIzaNfunuAeuanatans msldans

Afaudmumnlaaanavasadasiia Wi
il

AANZENTLIIUNEUINDIATAZTANATNLEE

a9 atialnilGen

J -~ 1 o - v s 3 ¥ 1 v
Asugou: Wsndwdndaudmanuaandn 6. wnaaskiiuaiasdalwidrluaoundenau 1%

lgunsaiflasiunszualnia (RCD) misld RCD
4 - <
2zanANHEENraIM T Aa lWHNFan

. v L dnw
uuzth mwilsznay uazdayadumizeneg nldan
o 4 a R Llasa
fuasasilalnirfiadeazidan nsldujifauen

uuzshevrallilonadenalFiialwindan Tulnd i a v i v
7. n3asflalWfraraadvamnusinan (EMF) fld

Wuduanadafld adslafionn flEqldaio

a4 vy = "y o
LLaﬁ’,/‘ﬁiavLﬁﬁ‘Llll’mH‘Llail’]\ﬁ’lilkﬁ\‘ivl)ﬂ

- . . . L St satlnsg cd y o ¥
usSneadaunasauussinevinely " @jm‘,ﬂf“’f QEnSmMITILHTIENAR BN
. v sl asdadafuinguUnanluazmiaunndinaTud

Lﬂumaﬂamqm nauan , wnsihnauldonniaefialwWilni
1 “esasila i lududautinanataeiosila

1 Fane) Avieulagldnszualwiniamiasiio

Wi (13ane) Avhouleslduuanas

149  mwmlng



mwﬂaa@lﬁﬂquaﬂa

1.

a_ 1

Iazdassiuazfiafogiananmeliouaiaciia

Wi adnlfemadasiialnihluansnigmide
wilag vIaluannNiulnanaawda 1a3ag
fin waanagas wian1slden HramsivInay
wedaszYufiamasldouadasialninaravinlgle
Suunalduseunse

v L4 ar 1 1 s
lHgunsoiilasiudruyana aanwinanilasiuana
gunaniflaefiu wu wihmnfudu saavirilsde

o oo a4 . yo gy
fuau nanilsne wiaasailasiunslddunld
TuanwAmanzanazgdeaansuIaLEy
HasiulalFinanadlaldoulaslsissla asasau
'lﬁl.m"lm"la%vﬂ?]ﬂaédauﬁazt%au@iaﬁmmé\ﬁw
W uazm3agauuaaad TINNIATIAFBLAIUNTS
gnnsaLAfaninaAIasia nsranihilausiim
Andinatandasiialuin viansmsaliiasas
Sl luwsnenidoaiadogarahldgnaia
aUALAG

) A

. o ¥ 4 4 a4
inguadiueensalszuasannaunazilainsag
a o da v X
fialW# dazuanionguadidaufeglusiudiud
nyuldaasaiasilalninanarildlaSuuiady

9

. i X o a
agvheuluszazfigadan davinnsdunaznis
nalmazanaaaaan inazazyhldaue

; ¥ o~
wsasila Wi ldfauluanunsainliaeda

. Y . i 4
uasmelAvnzan ad1aINIATaIUAINENNAIN
inld wiasaasasiaedy qualail¥idunuuas
X o wm WX 4 4 4 X e 4
Faaglndaudmiiiafoud def13nau 1asas
1s26u wIanundanugaad lufalusudiun
LAROUN

- s & o a ar < 1
windinsingunanidmiugauasdaiudulilu
a9 v R ' Y o

anuil anagavildizandauazldenugunaal
Wuadhannzan msldinsasgauaziafiuluas
drvanduanafiiaandunsls

| qw Y o A4 a o«
aglfanuduagannsldanuaiaciiadu
ﬂizﬁ"lﬁﬂﬁqmﬁﬂﬁamuamml,a:amawﬁnnﬁ
4 . Y 4 a o
waanulaaanslunislfiaiaciio nmanszvinla
wfaszYeonariliinansuialiuieusenealy
L8N
awldwiuasauailsdaiadnilasaivavasam

& & qu A a '

nnmsuaiuiialiiadaciialui winasay
anazfadlin1nsgiu ANSI 287.1 luan3sy, EN
166 luglsy w3a AS/NZS 1336 lusaaiaaide/
a o 14 - a aa 14 ¥
MTuaua lusaaasias/MTuaua azdasaIy
inneilasiuluniuiadniladlundvasamadie
andasaunguanadan

Ly g v de s o o My d
ivfinihnsuAaraulunistivaudliewaias
44 s diaca M
auazyanaaug faglunsmnjianul e

[
U
pd
i
03 o A
adnsaiflasiuiinanzan

nslduazquataiasdalnih

1.

agfulfiaIaviialui 1Hadasiia Wi fvane
anfunisldoruasam indasilalWiiinanzas
Azl ldeunduss@ninmnwuazdaaananinany
FAPNEINIT0R AT LR SUNTRRNULLNA
aglfiaasiia Wi vinadadldaansadailae
16 w3neflolnineuguéisaindlaldidude
duansuasdaeldsun1stonuay
aaadananunasatsl uazmiagauuained
4 a o Y L4
aanantasasiialWinaurinnsdSues wasw
¢ a a4 o & A A ax

aUnsniiasy vIadanuiasaeiialui 35019
P uAIumINLaaAAaAINa1ITTILAAAH
wwoslunsideldaouniasiiolvilinlagldssla
Fanuadasiia Wi lalaldeuldvieainiia

< ' v PR o o
n wazadrayaaliyanailiduiaaiuaiag
falWHmIaduunihimaritlforuaiasialnia
wzasialnihaziduduanadeaglufiovasdnlal
1@5unmstinausy
thgeinpiasasdalviiuazansaliaia a9
aaums'ﬂi:nauﬁ'lsignén’am‘%amsl.%au@imla\a
Fuduniaaaui N1suANANVaITREIU Waa
ANNAUY N1AFINANIZTNUADNITHINIUTDY

i o o ve 4 a
wnsaviia Wi mnfanuidavie 1inesasiia
TWHlddanuannaunsliom giffnguu

- o 4 Lo

snfiaanmsguaineesasialniadielsign
Aog

° - Py v q v 1
anuazaraasasiiadauazdulianagiana
n3nsdlansdaniimiguastiegndasuaziuay
mafdeandnazdfymdadadesuazeiuanldie

nan

150 mwmlng




azasfialui gunsoliaun wazTagauildas
Y89 AINAUULHIGINATI WAITFNTWAT

\ 4 a o 4 a
Munazauiazasiianii msldiedasialnia
Warhudusanwmiiaannmuualionarildineg
JunIe

auafiaduuazusnmdaduliuds azane wazlad
Y. ad  a o y
sfunazansziilon doduuazuSnmiadunau
a:ﬁﬂﬁisimmm%’uLLa:muqmmmua"Lmamq
dasadaluaarunsainlianeda
anslivuaiacila adanldgediadnanadinly
aluasasiiald wingefladudnludeluzudiun
asedeuiiagoravilildsumaiy

o 4 A dew =
n'li‘l“n\nul.l,azmmmimua‘ﬁ‘lmtuﬂmas

1.

msq“lwlvmﬂwmiawﬁws"u'[mNwammuu
Indagmn3afitvang mmummmmmaiﬂiwmwwm
maLammwmﬂvlwvlﬁumnmvl,ﬂhﬂwg@mmmai
- p

aNUITLNANAIN

v 4 a . dd .
Ha3asiialniiugauueaimaifidvuaunlos
Wi mslfgauuanaidezinniuaia
vlAdeenazlasuuiaiduuaziialnlng

o

A Y dqv & 1 Iy
daliildonurauvainas WiRudeaniagiiu
lanzdug 1u addwiunazany wiey nyua

v & A4 o 4 e <
naslnsdiody ang wiadagfiilulansawiaiin
i 4 T A SV I
dug NauIaansatnieiudndaniela s
aavasdanuamaInarn i saudavsaiia lwlnd
lunsdinlfemldgndas arafivasnarlnasen
NnuUAead TAnantagensdnla mnduda
Tanvaanadlaglaasla ¥a1vaandain win

3 2 val L4

gaamadnsziauwdng Wiuldwuunnd vaamnan
AluasananuuanaIotarinlfifiinileszanaifag
w3olnd

v 4y 44 4 a4 d.  aa
waldgauuanainiaintasiafidrzaniafinig
wily wuamesndameniadinmsudluaiarinly

a2 v o o a4
wnaFenanaldfald wu TWind szide wialmes
fanN1IuNALaY

a

v aw . 4o da
waldgauuaimaiagIndlv wiavsmnfignimgd
goiiu mnlaul wisgungiigeiin 130 °C 913
Aaldiian1sszidale
nanidRenaduusihdmivnismiala waz

v o da 4 aa s da
Fumianuanainsatasasialuuimni
gaunnduaninialianfissyluduusih nsnia
"LWﬁ"Lsimm*aN wingmnpiuaninilalldaindae
ammum ulumuuwmmwﬂwLLummauaﬂma
uaz LﬂumimumwLamlumim@vlwvlwu

n13Tantings

o 4 ayu v = T
snadasiialWildruuinisandnedaniinig
mssusaslesldazlnavuudaaiumingu wszas
ilEnsldasasielnidrdanudasade

v ay dd ddaw
aldyanuaiaaiiidania gauuainaiilieas
o 3 o A a4 ey s dnwe
Lﬂuﬁg@wmam%waﬂ wingl¥uimanldTuauge
N
ddaanauugiilunisnaadusasnisidaan
atnsniiatn

auuzintNaaNlaaanadnsuLasaians

[ 3
aveuuudlas

i 4 ve o v ww A
insasiiasasmuuyaladlddmivdaliniatan
4 v yuw ve v o o o w o
Aaaald ldasnsaldiudadauuudadviuda
a < a
Taguszinnindn iu unislave fulans adn
v .
yay AuannstiarildEzudaungu i llasiu
Auad fada dsznmalnainnisdalasnisda
. 9
azvilgntlasiuduans 109309dn wasuaIu
o A v
wanadndug nd
vd a a2 v oo 2 v
linviludeadviunuiana aravduanuaaiia
Y qva i A4 e
sadl#daagrvanludasudazauadeian
| gy A o & Aa & a
100 mm aglfdasiidaduanuniamaaniinly
4 eav v A oA A v A v A
pazdulAusdusannilunsaduaaiia d1neile
A A 2 4 A wwe
Tn&luidasiinld aranansdasiazl@zuue
Buannmsdudaluides
x v & s o a v
Fuauazdasiauuad uasdaiunialszaacly
. o P o 4. X v 4
Fanuannuuazlaz agrhduewdliluludes
4 o v oA L, i a < & Ay
w3ada “Gradaar” ldanislanarn sueunlal
& a4 4 4 o p
Suasndaiaaaunllunaramnissaandigninuisl
PR c vw
gedoril#l@Tueauls
o 4 o A o . X a4
fUAa8aaNANGAANIFARIUTUIIY BeNGLADE
mdnadaruIueu 3501360 1Kand
4 XX ax W ie o A
iRasuazfvaunitazuaulaadelirinnisda e
ualAas nalAnatuazaulAagaanaINGILNa
R o  u o
Faruznau nsdalaansaadiumnliunag
. i o XX Z
ldluiRestuanuniunuuasinissaulsznay
luideadmduiifnuatieunss
P e v w
ageilawiauuumnsaaladdnazauniivia
, M
Aunasluldas MITUTUNULLL “Neilana’
. o X v e A s a4 a
iy M3dvaunuldaseivluidesdededrenie
v
farnfeutiudunsieun

» wueaw 1

151 mwmlng



10.

11.

12.

13.

e A va vy o X oA,
agihdlawdhlnadunasainiuiiunin 100 mm
y o, i o4 . v “
nnnvaasauzasluifesnatiawldaan wia
4 4 D 4 s o A
wWwamanadug luanesludasdvyuag luidas
mwgmﬁﬂm’iﬁamammiﬂﬂ"l,si%ﬁma mwﬂm
auldsunaduaiald
ATIAFAVTUIIUNAUNTHA Br1TuulFenTava
va v Tty v . o ¥
Hdalaalddruldearunansiudivianniu asia
gavlFuilaanainlbifddasineseninedunu an
u uazlfzaaaauuinisda Juaunldeniagesia
NI . 4 do o -
fondaiadaud uazanarildluidesfindsmyuda
wnizda lieafiazywioTaquuandaanluliueu
aghldoudagauninaziaiaciia tawld vay
aanmnuu'[é"zlﬁﬂuﬂ UASIARDIANIZTUI N LA
’Jﬁﬂ“ﬁumﬂ"] ma“ﬁumummvlmmmmaw] f
awamﬂuLaammawmumaanmeaaﬂéﬁm
ANHTIGY
AATUITWLINEIATIAS TG Tua U NeTauin
wanatuanarinldldassadunsedalddne uas
anadhlddaduluiiesvsaiadauivnzda
asagavliuilainfadensaniaiaciagasen
X o . R ;
wuvalaguunuiidnsunsiaunusaueas
T A . '
fuasnauldorn AuddnSunsyinunsusay
LAz UAYTILANANHNLFENNLATE AR DALY
aladazlanaaan
TNUARNITHNU NNaTengaulfaunisdaen
o v ™
avenyudasniaynuIn aadauliulainle
duasaniuuuuilfuldinasasiugunuadiegn
v 1= i a o
dasuan uazazldiaunsluidasvsassuuilaein
C A 4 a x o 4
nau “@o” wlasdlauaznedunvuulas 1Hans
4 4 o 4 v a
wwaululdasanansnsda waasagauliuilain
azlalfimsfnunemseduaseanmsdalauann

9
<

o
e a4 4 ava L ote 1w ¥
Tatasaunsacliinaswa 1w lazda %169 yay
o o X da v v e
dnsuTuaundamaniteniiwmiasninimiilee
x da LA v 1w 4
Fuauidaumeeanimvsaniteninl@zanaaiag
A < s Py '
Wwasasmuuualadanaazainasunlaanlusas
p . 9 .

26197 B1TUFAIUNFALEMTDTUNIUATIAIHNN 81
e awdy oy ¥ 4 44 .
l#ndasiududeniuviognluifesiivguog
WilEgaanNn

\ 4 o o A
agliyanadusasiulinuunuliizdeniasasiy
. v J
wnanlfzaa n1ssaeSuduauildiuaeanarinled

. N A
luidesfAadansaTunmafaunszniateduiuns
o 4 o, o A dew
dadeazinmuazdimdimlufesiiddmyu
g

Y

152

16.

-

—_

20.

21.

22.

23.

7.

9.

N

C e v w wiwwia a  aa 4
udwmndaudrazaashivilufanianaduluidas

b ERD

wﬁwé’wguaétﬁﬂmm Hrdlnsada wu nsld

o

w3aMuANINGNY Tudwiidaaragndudaiy

l#idesuazgninisseanatneguns
vl o 4 da d 4 oo
linwnilunsandanaanuuuninaduiiaTagnss
NANLTYU uramanwuIavia lasawiziana Juwn
Tindunamanaranyuanzidsdadeasvirlily
A m e “ .
e “Aa” uazfezuruuazievasgandnlululy
wagld
ﬂaaﬂiﬂmaawuuwm'lmi';mamnauauwanu
Fuen smawmaammwmﬂ\‘mﬂnmma”anme
aan
v & 4 q A o w4 4
tausunsaluidasde IHiansaaaasasen sa
aun?mmumuﬂﬂuummamamﬂanmntma\i
el uaz/mia naﬂmuuﬂmasaan Nt
aﬂnﬁuma(v]ﬂ@lﬂlmaaﬂaan madssdialuums
AfFuuAaaganavilfidansmuguniarilyd
\pIadidngasedanald
v o < v v A o a
vwassatasaual laasaiad nawaaaas uas
saaunsensluifasvganyunaunaziniuduiice
v s a e 4 de o “
udroanan mahdadhlnfludesiimdmyudu
UMY
THavdiadulduimdarnsdandldanysal wia
A i s eq Ao 4 .Y
\WWaddasadadiaufidadasazagludumnieag
mangansviausasdasa1aviliRudesgnis
v o o 4 Y
RN BRI E O VC RN PR PIE: (AN P KA Lot
=3 %
uadule
A daw . 4. 4

Hluidasfnfidudugudnarsaaiiviiasasmang
v 4 a4 a4 %
Vuwasasilantaszylilugiiamviiu msldly
Wwasnfzmaligndasanadenadansilaeiv
luidaradiamanzanwianmsviauasgdnam
Hasiudvanadenalfiianisuiaduiiause
Wudasiiflanudrmuavuludassiiy
wiasmnnianuififvuaumeasiamittu

iqud A o 24 v aa
am‘lmaamwaﬂﬂmauq wananldl azpfiuilan

dao

mmamﬂuanvmwmmnu

(@miudaznaluglal i)
Hluidasfaanndasauniasaiu EN847-1 1ana

ATMUZUNANNLAN

1.
2.

< v a wa A o & v
Saanpuaasdjiaenunaiuanidi
A A A = A A o &
agrdinuuaIasilaiaane winesasiladnaensa
. v
Fuianuiasaviladalasldldqelaanarinldléasy
Uaduawa e

mwlng



10.

11.
12.

13.

14.

15.

| ' v A4 A e 1Ay <
aglaaslviasasiiariemlaslifidouaidaia
Uain3ae agrdaasiaiasianeliaunineiasila
ANYATINIUANAN
adliidaslasnilasinliadiui amasaulin
'i'flaaﬁ'uiutﬁaﬂ?]@ag:‘l,uﬁ"n,mmi\a‘ﬁmmzauﬁaums
1Hemunnass adnlfemtasmniilosiuluiten
lsaunsaadaunldadredassuazialuiiui adn
wilunsagniiflasiuludasFluduniailadeli
adnarfialyBlunwnluiias szivad dudaly
a Ao o oA ° Vo &
Rasfirdsmyuay Wasanararililéuuiety
awale
- § & v o o
IWaanaMtdasannsuiaiy Tihlassanndy
lufidhuniendegandinsdausazais
P B T/ . i a
fadunindaunlaniuanananiadasile
< < ¢ A v < s & o A
Wwxafathiasnsannanatidasaaaanitansag
AMY o w A o PN [
Al¥dmsun1siadaudrauaznisdatiumiiy uaz
Laladlidmiunisrinnuda
i o 4 "
anagavluifagadisazidaainarisasuannia
~ 4 aw 4 A 4w
anudanenaunagldeu wasuluidasnin
A A o A v A A & o |
winidanafiudl endldniiauazanefiudedag
4 o 0w 4 o .
vuluidagagvilfifasnyudrasuaziialania
lunmsdandy Snwanuazanazasluifealas
Suanaaaluifdagaanainiaiasila uarinalu
dzaradlgienidaasld sihfau wiahduiie
v av¥ o X o X p
wulihdwrawmadlunisianuazaialuifas
1ea2a
Twamerimsdauuuides aratian1sianay n1s
fandvaziiaduiialuidesfinagfudunussning
vimadia ludasazgniviedaunadimfuiia
Mag1enIaE Farailigyildanisniugauas
1a5uunaitiuawala vinluidesdaszninerinnis
fia adwenausanauazlilaasaIadiun
THfuaunudwiuiadasiladiniiu
o iav 4 v .
seadlFiwanaos niudau (Iaaawizadne
f9n136a09) vIaaanNaLNFLINIE AINEIUA1NY
i A < & o v
waribFamaaraduaungldluifandaniald
aradauliuilainlaiagunyuadtousiunn
4 C A4 . , o 4
waldlsiiadaufiluszniteniavieu ldgnaw
Y I S PR
in3adtiNaialdasiuniuiunIasintenduas
v Ay 4 a1 dyioen Mooy 4
valdinsasiialaafiduiifouagludumnied
ouldaia
amagavliuulainlddassfantunaunasia
aad
ldsaasagavlduilainludeslddndaiugu
wyuluaafidnfiga
153

16. Auiladulduiu llsasedasziaflasanluiias
A X a4 oy o4

awiauduniaasiantiaaluszninefisuuaznga
1119%

17.  amadauliuilainludesduldlddudaduauen
naunazitlaaiad

18. naunazlfiaIasilaunuiueuads Uassl#iaiag
#aviwiang dneg gnisduaziiaunsanis
anauuAaunaaudasinslduaznsliangaly
A dwia
inaanlddna

19. waarunuininguwuIdiddadn

20. adwenndaasdadienuliagludunie 1o

21, ldudgunsaliadnfiuusshlugfionisldamiiniiu
nsldaUnsshiadufilaimanzan iiu 2daunuda
anamirlasuuadule

22. Yaquiadanadianadii

Huiw swivadigaan
Aunadnianuiovts djdaandagaduany
Unaadarasiniaian

23, adlHunasirglwanawasiuiaiasiiail

o

ngw‘w"mau@"rmﬁ'nmJaaﬂﬁﬂﬁm%ﬁma‘lﬂﬁﬁﬂmﬁwm

o

1. adweailfluarinniaiasguuasiniiauss
Taaase

diaarnauuzinaiil

Adudau: adldanuladszdaszTmiaanugu
WaTURAAAMTN (INANslHuTmataas) agiwila
msdfifannginamaiuaisdaaadalunisldem
waadmuTagaaTeasa n1slderuadieldivanzas

& 1 a wa &V ar
nian1shidjiaaunguinanidiuanulaannels
gflamsldauitararil®ldzumetuiouss

AuuzriNaaNlaaafand 1Ay sy

AAULLALADS

1. nauldnuaduuuaiaad IHaumuuziiuag
4 4z 4 .
LATDINHNLLHAUNINNALY (1) LATDITNSA
HUALAES (2) WUALABS A (3) INANNMMNLE
wuaLAa3
2. afinaauaniudIurIariin1Ieaulasady
44 caw v y  d
wuaaa3 tasanatarliinaldlng anudeun
guiuld wiasidald
T A v Y
3. wimgaznafiasasieudwinly THagaldou
o 4 4 - B VIR
fiufl lasananafianuidssiiaziouda ndinse
sudala

mwlng



10.

11.

12.

13.

14.

a & 4 3 3 vV
winasazanadianinsladnsziaudne THane
Y ¥ ' a o a A
aanmeavndauassuldwunwndnui lasain
anarnldauan

&

FINANATARUULALADS:
(1) #mwasiiuiagnidudailiilag
a_ a < o a 1
(2) wanasnstiuaduLuaaal i luatrussin
v o P | v & a
Audagiiulans u naslnsdiodu wiag
9a9
Lav e 4
@) adldaduuuanaigninsadu
wuaLAaIanvaTaNaRiian1slvazasnssud
1W#1 Sauda lndivsadamela
v < o A oA o o
Fanvuasliiaiasianasadunuaaaitiluannu
niigungiigefionaiinu 50 °C (122 °F)
v . EE 44
FINHIAALLUALADTNYG UHIUUALADIAZIREVNE
o My a4 v e 4
auldnsladlaviaidananinudr adunuaiaad
a1asziialunasln
, . v a4 . 4
agmanazy o ua 2319 wiavedLULAIAET
WauW® wianszunnaduuuamaifuinguauds
nsnszvitdenananadskal@ia wlng annfau
4 A 4 o~y
Agaiuly viasdald
v ey 44 4
wulduuainaiidanis
wuanadananlaaaundanldiuduldainda
AMnuaALas Dangerous Goods Legislation
dmfunmssudaiamendind i laayaaai
1N PUNUVUFIEUAT AzfoinTagaudairue
asludunsusaiuienianmfaiedud
luman3sndudinazauds THlSnmiiderny
fuinnduese lusannasaudorvualuy
dsznanatadsngazidandueg IANLAN
#famndvsatlantihdudauasviauuainaily
. 4 S A o
anwaziuuaeadazliinfouiluunlufiuve
Ao o daw . 4
Warmdnaduuuainas IWnanaaunuaiaaiaan
4 a . o 44 o aea
Annasasianazidaluaaunidasads Jjde
audaisduluniasiuinaanunismdauuaiaad
'limmma‘%ﬁ'ﬂm‘i@ﬁmﬁﬁszq‘[ﬂﬂ Makita L%i%
I do A o edwom,
midaduuaeastundadudildldoaiszyena
liAalnlnd aanfouge szide wiadidnlng
lad5lnald
winldlfiesasiiaduszazinaiuu azaasnan
LuALAaIaaNaNLAIaINA
lusznitsuasndensldnu aduuuainaiaiadon
4 o 4 sava y wd o luy
FanaanfAavaarildi Indngunndenld Tse
sedasedelunisdanisiuuuainainian

15. aghdndadrvauaTasiianiuinasainnislden
4 o v 4 . awa Y
lasananafianulaunanasynldialndle

16. adnlaagliiawiag duns niaduinlidnaglu
97 3 wazsavIANASULYALAaT Iasananarild
a4 s o e e o o
wwIavilanienduuuninadfdszininnanasnie
WWeawnele

17. winiasasiialisasiuanaluusediuge asdildady
uuamaslndfivanaluusediugs asnniaiasdle
wlandaunuamaIanarinuiRalndniaidenigld

18. RunualaaIlivieaInLan

v
URUAaINAUTHILAA

A v o o = Y] . &
Jan195239: lHuuainaIvasuiain Makita tvinsiu
mslfuuainad Makita 7ilsiudl wiounaimainign

4 .0 4 A iaua A v
wisn a1avilduuainaiszia naldifamdgnind
MIuady wazanudeniald wazazvinldinisiu
dsziuag Makita amsuinIasilanazuruniaved
Makita tJulaumzdie

Lﬂgﬂé’uiunﬂs%'nwﬂaﬂﬂqm{l,%mmae

eisl Y] a
LUaLaaq ‘Viﬂ']'lu']u‘nqﬂ
P o & A o
1. mfaeduuueeainaufilnaznue nganisld
v I3 ' ¥ a4 va 1
nuuimiadszalnihlnsinnesadagmiani
aunsntdrdeanas
2. admfaadvuuaiaaindliifuual nsmsa
dszalvianniiuliarsazvinldargmslivuaas
ARULUALADITUAY
3. wiallWiieduuuaaasludasidgunni
5211919 10 °C - 40 °C dassl¥aduuuainaiidu
' a I3
asnaufiazasalu
4. dialaldedvuuanas IWoansanainiasasiianie
1p329113a
5. mialWasuuuanainingmlbidesnsldidunm
wIn (NuNANLHaN)

Auusihduanlaaaianddgamiy

& as 1 Qs Vv
aunsaSusedygmliana

1. admaausndudunialiuufsugunsaifude
dygal3ans
I o 1 e 4 Y1 I3 3

2. fugdnsaifudedggimlianalidieanidngn
wininnaugunsalidlulessady lusawluwy
wwndviud

3. launsalSvdsdgamliaeiuiniasiiazas
Makita 1119w

154  mwmlng



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.
20.

21.

o

1 v & 1 v -
agl#aunsnifudedyamlianagniuniaagin
anwianau
adldgunsalfudedyamliaaluanuiid
amun)igenit 50°C
adldougunsaifudedygraliasluanuiad

4 A - v | 4' %
wa3asiiantemaunndagindy wdu w3aensedu

v va m v
mMsdnasiata udn

Py

adlfeugunsaisvdsdyyraliaaluanuind

& o wa 1 v & wa
aunsnidalud@adlngdg ilasangunsaldnluli@
anarhuinlninsaiinauRananle

| 9w v Ada a a
am'l%aqﬂnsm"limﬂluamuﬂwuaqquugxi #ia

I - a
anuifianaialuinaie wiadyayimsuniunig
1W#a

6o 1 ar v v 1 <
aunsniiudedygralianzanaaiieawinusdingn
(EMF) ualsiiluduaasafld

cu 1 o v < A4 A da
aunsifudedygalfaaiduaiasiianiiany
usud szleadringunaaifudedygimlians
ANBAUNIBNIENUATZUNA
wanidaen1sdindadasazasgunenisudedyyn
Banaseiiaamiaiagfiviranlang
iuuanaIaananHaadmilaNaLlaAne
gunsniiudsdyqalianavundaiun
dadladdataandsy Tusandnidasanuiidu

¥ v L 4 wve o

wazsharadin lflugaadauls Snurvaeniada
dandauliazainagiana
lagunsaisudedgygraliasluianeiignéas
LaNa

adnatludenudedygialiaauuglnsiiy

3 @
o

sdgalFanaussaninlyl uazmia adnaily

QD

@ _d

aeiannivavan

q

Taehladandavamzldoruauna

e

adnhaunsnifudedgygialiarsasnaindas
devluameniasasladugancariu|niag
faziuanariguUnsnisudedygiml¥anorinnu
Aaun@ld
agunzadninasuugunsaiiudedggmlias
a8an

1 a 4 & 1 e v
adudeadninafuugdnanizudedyyaliang

' co 1 o v aa
agegunssiudedygraliansliluanuin
arafialWdaiansadygrmsuniunelwili

' co 1 o v A
agegunssisudedygyaliansliluanuin
arafinauiauge 1w snsuanaaalinalues

155

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

aa

] & o 1 o v
agreadnsatsudsdyyialiaaliluanunn
& ) | - - dd a o
LﬂNvl‘iJGI’JEIB!quN\‘i vsaluaaunnatatiafne
fansan

4 o o o caw
miuJaﬂuwﬂawaqqquuamenzwwumam‘lﬂ

o 1 o ) P T v o
adnsnifudedyanlSansiusianaaidels
adldaunsaiSudedygmlFaaaundnidneas
uRIEAN
WadasnsvhanuazaingunasiSudedygm
Vane WWlddudenidauindang daadrauniia

|9y a a ¢ ad o a
aglfluudu Auuas arseifinszualdia v3a
Aaananui
A4 v < o 1 o v v &
WadasmafivadnssiSudedygnlians Ay
Plunsasnliuvialunausndaaaldiradia

' ' o co 1 o v
agldgUnamidunanangunscisudednygimls
d189a9 Makita 131 1 lugdaadauuuasasila

Lqy 4 a 4 a A
amlmmmuawmﬂwa\mmmﬂum?m i Hu
wazdeandsniinldlugeadeuanavinldifianns
MauAaUn@ ld

" a 4 a a4 -
agdswaz/mIataddarasdaunininuau
Fudu iindhlalinnddangaaanainiaiasile

wWisuddataadsulndningywisniadige
4

a wa °

AR NAmUTIIBATE

mwlng



> “NELa 2

1 | danyu (@wiuagen 2 | Yszuannimass 3 |angd3u (dwiy 4 | aannaedu (@nsu
Hadev) FuAUIIIARIUE) ANNAIHITANITAR
q9§0)
Y9
5 | wauafeiilas 6 |dudan 7 | sdnddean 8 | ehila (@mugunai
Susedgygrmlsans)
9 | g miunguasgy 10 | dudsudedyyin | 11 | sslduaasmsdenu | 12 | duedl
15ane Fredyuimuliane
13 | 1jugadu 14 | nsouluidos 15 | pflasiuluidos 16 | fifla
17 | fwden (Fndugu 18 | Audaes (@ wmSugiw | 19 | dwdn (dwmdugiu 20 | WHU3IBIn
AHW) AHW) TAHW)
] e !
Y
21 | snapdayNLIn 22 | (a”wm‘ua\amagw 23 | nunyu 24 | yduilaoy (§mFuaeen
In) yadaadiun)
25 | fndtuumag 26 |inafelas (@wsu | 27 |wnalad - -
msaladiinesn)
> #HELaY 3
1 | fdady 2 | aduuuana’ 3 | nedndu (Wowdeu 4 | viaga (dmSugadu)
Wurlagaru)
5 | a&ninaeausu 0° 6 | anaaemyNLBey 7 | % (FwSuasansm 8 | a&ninaequsy 45°
d !
[ H o [
(FmTuasemyuidey) La8) (dmTuasmyuides)
9 | Audhdan (@wmy 10 | Audass (@wiuasen | 11 [ anih @nnudiuuu) | 12 | ain @innudin
- - o .
GRGRIEGEN) yud 48°) a19)
13 [ inafetlad (@ wm¥u | 14 | &eafin - - - -
msanlaseen)
v a & 1 1
aao. MIfaadLazNITnananaNh
NIIAAA il

NSAAGIAINAL

dufrwndgrvasindudniugiunsgu
P vangaw 4 1. @NAD 2. U

L%‘amia%’a\iaviaL'ﬁ']ﬁ'uwa%mﬁmuu‘[mﬂﬁﬂuﬁaﬂﬁuﬁu
Auvy aandaanviatinllunaiadiuars nawazusu
Yuadetilafuudaanldinseivuwisasuunaio
asaavlFudlaindasauasUaanaiudriudasravas
witaviloldwod
> vianea 5 1. viegaru 2. dngn 3. ﬂmﬁaﬂ
4. daan 5. wasad ULy 6. wasa
AU
manaadavariaantesda MHsdadasasanlaanaty
RGEN
> wunmia 6: 1. tndan 2. dave

156  mwmlng



msnandaanvasriasanainnain Wasaanniauna
YnaRoiiaivisaasduvainaia
> wanmian 7: 1. duadathilad 2. daan

=< s (23
sEaNUIAZHI9

D S
Watesasilagnings faduazianagludunieide
= < - a o A o £ v
Waadatiad luuneiidesg anszauiloduasiu 1#ae
Wnafadilafuaznyu 90°

o I & o 1 =3
1. funuedan 2. amunisaniaa
3. Wuafealiles

> “NELa 8:

wiasflailmsldadningsn 4 dal3sunuiiiteu
inafuuaziiung laglzasnindemiflianlugiuves
wtasile @eazgredasiuldlfiinnnsnszanuazms
uaduld

> BuNEaY 9: 1. @anLNas?

A o A v ' A A 1
Anfan: asadavluilainaiaviioazls
A ULBHOUUUNBATDISY NMTLaRaunUasAIDgLADe
avmuuRUAITasSuTERIIMdaanarildgydy

mamuanuazldsuuatuawald

A udau: avaaauliuilainlélaaindiniacile

uaznaAAILLUMLADIRaNtauYFudIIansIasey
mshauzasaiasiia nsliTaniasiauazaan
mé’mmmma’%laaﬂmaanﬂummqmmmsmmL'fm
lasnnmadureulasiTadald

1 G . dl
slavsan1snannauLLaLAas

o o A P I ° a &
A T2a755259: Vasdadasasilonaurnisaaes

Al
¥3aN1900AAALLUALABIINATY
Au o a A A o dq v 1
JaAI93230; DalATAINBUATARULUALADT IAUUY
" .
luszninansfnaensanisaanaaunuaaas vinla
4 A a . daw cay o
fawsavilauazadunuamasliuuu a1avinliady
¥ 4 a4 o caw 4 a
uuamaIuazinsasiiadurqaiia uazvildiasacde
o o v ve c ww
uazaduuualaaddannansalasuunaduld

> wanelay 10: 1. Taduad 2. Uu 3. aduluaAas
]

- . daud o dy o
iWadasmananeduuuaaes Wdaulnfidunihaas
ARULAIRIEaNANLATEEE

NIAANIARLULALADT THARA UNIIRUIDINRL
LUALABI AT UIDIBATaY LatRawdd ldaay
uuamasdnaugaaunsznelddudasadndaadni win

o

FoRuSaguaImNALaadluNIW LEAIINASULUANES
flalaifaadin

¥ o Vo o & v =
AFanrssei: Wduaduuuanadidiaugaanlaiin
> .
Faduasdn ldiduiiu aduuuaaiaIangaaanain
A A o quw “ Y 1929 3
w3asilariliamninausandneldsuuaiy

o P it aw
A Faa15525%: adiludnsndununaailaglduse
wnauld mnedusuaeedladidawdlulaads
uansIlalaingndas

V) a a' A a
suvlainiaIaINa/LuaALAaT

A4 A A o A A o X o
insasiadszuuilasiuniasia/muainas ssuudazen

IWddlddinamailaadnludfimatinangnisldem
wn3asilauazuuninal insasiaazngarinauszrinems
y o« 7 em 4 a4 4 y
l#ulasdnlud®@ nineissilaniauuanaiagnald
e g X - . x
aorunmsaiaaluil luunensdl TWuaasaauzazfinan

nstlasiulanailvan

4 4 a 4. . S avy 94
Walasasiia/uuanasvinauludnwaenvinl#daly
nazualvihguiuly w3asiisasvgalasdaluda lu
X ava 4 a e 4 .ay 4
natdti Wlae3asfisuazngamsldeuiiararinldiasas
a . o A v a4 a4 2 .
farnouniniiuly udndeanIasidaiasunsvineu
v
anase

Y s v a
miﬂa\mumwsaugqmu

4 4 a dy A i a .
Wansasfiomunnaiiowiull wiasdaasngarineu
Toadaludd wazaalnaznzwsy lunsdid 1¥dass

4 aqus 4 4 oA A aa ¥
wsavilal¥iSuatnauudndandasidadnase

nmstasiulnnrue

[ [ 3

A oo A a
EHBANMHNALUALADINITAUNATIIUAT LATDINDASUYA

A 1o v

Toadaludd mnasaedialaiaundinaznaaindudd
HneanduuuainaIaananiaiasiiaudlihlussa

157 mwmlng



o

NAYHN ATINMDY VUATUULAIADINDQLITIDIULALADS

4 X o o
Awnde TuansaauzazadtsuiuataasasImng
> waneas 11: 1. lWuaaeaanue 2. ﬂumsaaaau

o

Inuansaniue wuALAa3N

I D ﬂ wiha
IWaine o

i1il
100
000
putl

Tl
o

X o a
‘HN’IF_IWWJ: "IJMEJ%I:ﬂUﬁﬂ’]Wﬂ’]{L%\‘l’]‘l«LLLazqm‘Viﬂ“N

NZWIL

75% 9
100%

50% &9 75%

25% 19 50%

0% 19 25%

an5alu
LUALADS

LUALABTENA
o
azids

TAg5aL NIUAAIENNULDIAAUANAIAINLSHA
LUALABIATENTaE

wanzme: ruansaniuzaieuan (Frega) aznsniy
Waszuuflasiuuuaina3vines

v & A o
AaaaANal

v @ o A o Y A ' < I3
A T2a755259: SufesuBanafiadasadnadoy

¢ a Y oa o v X L9 Y a
was NQZH%NQ'Q‘LIGWQLWGT%LLE‘IZGWQﬂal‘ﬁlﬂ@ﬂ'ﬁiﬂﬂ
)

o c wwa o 4l . ¥ .
fafuaunsadanldnsludumibinmasmiaasanlaalsd
o e a4 X [
Wnadaluad annTesnfaiuduauge nnuulidouas
o R 4 e ay
m;mmmammlma%luml,mmaaﬂ mstandanaiiody 14
foduafatiloiudmyull 90° lusuminlandealu
anznanfiaduldaaadniias
> wanalas 12: 1. snuvdedan 2. dunustandan

3. uafeila’

< [
N1SAANIA AR

fudnafotiaiuazngu 90° lusunislanianinald
Tassanipdaulmildadredasz msdeansiadeunalad
vavlasen dulassanidiimiuauaundnaznga anviu
=29 v = = P A o = a
AlFdnadetiadnavlunsuniedanniudn

> wunaaz 13: 1. suniedan 2. aunisdaniaa

3. Wuafetilas 4. uau

nlasiuluiaas

AduGou: adaevianaafitlasiuluidsania
aﬂ%aﬁaﬂaéﬁuﬁﬂaaﬁu ludesfillnaaniiosani
‘i’jaqﬁugnﬁ']mﬂmaﬁqNa’l:ﬁl,ﬁﬂmsmmgiu%wmm
TerInensrineuld

A o A Iy A A a o A -

Anfau: adrlimaiasiiannnasiuluidasvia

ad3adanie ddmi wiagnaasaan msldnuea
dad

~ o 4 A
fenfintlosiufidewis fdmil wiagnoansanana
denal#iiansuaiudauseld

” e v Av v A au . -
A Fanrssei: snfidlasiuluifaslagluaning
. p o 4 o v Yo a4
agianaanslfomiidasads ngaldomiuiining
Hasruluideafianunadnd amagaulduilainadse
2 du e ey
auIndenilasiunauld

Heandnutuas Adesiuluidasazaniulaedalui@ A
Hosfluidowasilayse ﬁﬂﬁ?u%udmﬁma’na:ﬂa”ugi
dumibadnionsdnadadunazendnuiuis

> vanemaz 14 1. Adesiuluidas

NAINIAMNEZDA

winfitlesiuluidesuuulaandsn w%aﬁsgmﬁiaﬂﬁ@agj
aulslamnsanaafiuluidesidde Wasnedunumnaes
LLél?I%ﬁW“gU&ﬁ%NWQG] eritlasiuludos adnlddari
azangnietheiennazeai idunanuadlnsides
Fuitlesiunanadniiasanenavilifidlosiudewis
1%

ﬂﬁﬁ'ﬁ@wﬁwLLu:ﬁwﬁa:%umNﬁizqiﬂu%umaums
NANMNRZDA

1. eneseuliwilantesiefiaiosiiouazinngy
uuaLAeIanLda

2. wyusdnindzannmasumwduininilaald
dszuannmasnniniandaciasaunsanaiely

3. snifesiuluidasuazriasounsinateliu

158 mwmlng



4. avheanuazanaaiaunda uluidesuaziasay
ATINANNAULASTURANINRLINAUALNIALYINA NI
AAUAUUULL LS DUNAY

5. amasoulFuilainlddaddluidossnanuazs
AsauAssnanenauinkazdulF iudsadnIndIwn
WAENuED

> waneae 15: 1. Ussuannmass 2. adninden
WnnaeN 3. HhAsaUATINaNg 4. 7

Hasuluides

A o A ' o da 4 o A
Anfau: adnaaalsendaniasiuluiiasaan

v du_ o 4 \ PRI
grnlasiudemadanatciuldniaidoauaaAULES
UV l#fnnaguduinis Makita iwaideulna ag

3 a o o
faavwsananniaeiu

WAL LAUTDIN G

1N

4 a4 X o o p -
insasiiaifiudusasdalumunywinaaamsdinaialu
@uaanueTada wHusaedalainsuiuainnan
TssnuwialadlFluiRasrenandudanuunusnsda now
e e 4 e o X

1% IHUSuunusasdaaail

1. asnseulduilainldnannduuunained antiuds
anganInn (Medauazandeazancda) Adauwdu
090

> vanglaw 16: 1. WHus09Aa 2. ang

HEWe: angiamasananInansuaiuniuldadng
deenalasUiugunyuluatendimanzan anagoy

YR A o X v 9
1‘ﬁLLHIQ'J’]SJﬂNﬂ'ﬂu"ﬂu‘ﬂuéﬁﬂuﬂ’]“ﬂmzﬂiuj’]uﬁH‘I«L

2. dunauldfeszaunurusasdadeaiunsaaduld
#eiaadrednaae

3.  anfeduasaugauazfudnafotileiinedaniia
Fuldagludunissi

4. Guazwywdnafelulaivwamaladineldalad
Tasean'ld

> vangas 17: 1. Wnafetidas 2. dunedan

3. Munislandan

5. Geaduidimismangn

6. USuurusasdawalRFNARAUA U s wRDE
> “NELaY 18

> wanaaz 19: 1. luides 2. Wuides 3. uWuIadA
4, ﬂﬁé’mgmﬁmﬁm 5. NIAAATI

6. MIAnYHLBEIUN

oo T
Faauna: daldauasmynidas llsaasagaul
uiladnlanedunindusasdaludagramunzan

¥ o o o g
yaaune: IHaasanniduuunaziIniuuueg
aannawdniLduTasAaINaN sayNdaeEne
UAZEN

@

7. duangwuih (drduauuin)

8. ﬁuiﬂioﬂnL%mmnﬁwuqmﬁaﬂ%ﬂLLtim'méfm
dave oo v w A
ialRduAaiuAudsasNwRas

9. duangwas (aehduauui)

10. wasandiunnusasda IHUasaduadfatilas

dwiumianiafuuazanfioduau Mntuduang

AINNA AU

Jadana: wé’qmnégqsﬂmsmué’a asagavliuila
MadSuurusasdaatranunzan nsUSuuHuIas
ﬁﬂﬁg‘né’im*’ﬁmlﬁﬂmﬁm%’u%mmﬁmm:aume@
MIENUADIT U

AIINHIANHAINIONIGAFIHA

4 A oo Xa o A 9 ua
wsnsHarfiaiinsdSuarsnainlssnuialdian

snsalumsdagegadmiuluidaauua 260 mm
Wafaadluidasrsnanduln 1Haasaudunisda

o v v

ndaduarsvadluidagonan wazmnanduldusu

o

N

ol
Fhe

1. naseduLUAAes antuaslSudtuafatidadly
9 AU HUA

> WanElay 20: 1. muafetiled

2. LLﬁ’J@‘I/HIﬂiﬂﬂﬂL"}.I}']ﬂ’]ﬂ']ﬂﬁﬂﬂ%qﬂLLazﬁﬂﬁa’:ﬁJa\Wu
51
9

> wanaas 21: 1. a1nsh 2. aninagysu

3. I%ﬂi:uwnm?zlwLﬁamuaﬁmﬂamﬁ%’muﬂizﬁ"q
luidasaenanlndaensnduarsdiuidaiusasainih
LLa:ﬁuﬁaﬁmuumaqgmmgw,ﬁnﬁaﬂ
> wHIEaw 22: 1. ﬁuﬁ'sé’muwaegmwu

2. aNni

4. wyuluidesdiadoaunsznefiofuandasauge
dqy @ 19 d e o
wal#usiladnludesenanazlddufanugulag vag
v v A o o =
Fmduas dsudnasaudnttes winandu

159  mwmlng



A dudau: visanaaasluidamnandulnsinag
.o e 4 v v m ia 4
Waduuuamaiaanuas asvadauliudlainluies
wnanazlidudanudinlag sasguduariiaan
fiaduasauge winludasenandudaiugiudu
a1 onarlfinanshanauuazdonaldldSuunaiy
aa

> #“iN1gLa 23

A Fan753:50: Wnyuiafeteindulyi

AurnaANrasaIndIunaNaND

wanafalilas

aunsadsudunisliaanaduasuasluidaslenan

#4189 seuauafatidas 35050 Hadunauadial
Lﬂa%lwnﬁmmwanﬁimm@\ﬂumw ‘muuaﬂiﬂimwa
lmmaamanaNwﬂwmwmwmamimaa@uaaum
augn

> WNIELAY 24: 1. aﬂgﬂ%’u 2. wauafatidas

o e o A vaw 4 . -
A Faa355259: Sufasuliuidwanaiiiarinisysy
Lo . o X . ve
laliruiuanaril#laseendadunazdenal#ldsuuia
.

Buld

JSuasanisunn

o - - r v ava
A Tanassese: wavaniisuguuinuds Tdagu
wyulaglifiudaaaldasndugdunisiaauazdu

v e aw
auduldun

Y o 4 o L '
Paauna: Wadsugunyu lusaasagauliulad
v a4 o &

Idanfiaduanauge

Y o = Y = P
1. wpyudedumudunin snduleneiuiana
felilHagludundslanion

19

2. Juudlsndndulnmedudanangugiunyu

3. dadwniiindldagluasenynunainansmys

o

LINNAUADINIT

9
4.  dassfiudaauazdudiuduliudy
> WanElay 25: 1. G1NAU 2. Auden 3. faT

4. amaa\imgwmﬂ

ﬁqﬁ%’quwmmﬁwﬂq

44 X o co . ,
w3niasasm NI funganudunls auaENIn
M X
aadasenynuIndg/ A 0°, 15°, 22.5°, 31.6°, 45°,
uaz 60° ldag1es3aish
1. ﬁguﬁwﬁ’ummﬁxmﬁm

=

nafiudanasdiglildagludunisanian

a v 3 oA
LﬂE]%ﬁ']%ﬂﬂ%iﬂlﬂaNNWQ@@HNG}'}LL‘H%\W}@M

q

2.
3.
éll@\?ﬂ'liLLauﬂaaﬂﬂ'l%aE]ﬂ
4, wNuﬁm‘wsmmNaamguﬂqmmmﬁnmﬂaﬁ
2]

DINTAUNINAZLUUB
5. dudndulduu
> wanela 26: 1. GwAL 2. fudan 3. asrmyu

MNYAMHAUNUY

waamg: Madassunguaneniunganis
dunve Tdnafiulassas 3umyuanunsndulsd
agedaszuiildnafmianall Iﬁlﬂ(g]"lN’:flJLﬁ'a%S;JuE']u
mguiﬂé’wi’umﬂqﬁqm&'mmi andudeiududy
Iunu

> wannaaw 27: 1. fudassy

[ a
miﬂsmgmam

A Faarssesi: wasanuasuasenaaidas lida

waulFuiunnasolasnisdullanguumanalagais
NN

v o o ° o 1A
YaFINA: INANINATUUBUAZAINRULUIGIDAN
nauilfuasenyuidasiana

Y o , ,
yaaune: \Waidesluidasnan anagaulduila
Tenlassnduaugausa

Y o L .
Jaauna: dawdauynidas aaseuldulainda
AMuriILHuIafanNaganzanannasunely
ludrimnsiasunisuiusasfaual

o o -
Jaaune: admyuilanyuvianalagussamiv
W lasanararilinalnnsiansasaseyaideas
eulalndla

a dl U
nmsdasluidasdsnanlyniedne

1. wyudanyuuwanaladmuduwin
> vianeaw 28: 1. tuviyu

= PV o o '
2. mLLamgumumaaMﬂmmmemumw

> WaNElaY 29: 1. fusidan

160 mwmlng



3.  aasieduuazidaslasedaliniedie

v o

4. Aadhunisialdagluasenyuuusinaasyy
LD nAmMARINT

9
5. nyutunguesdnwrnwelauaulaseean
Y
> waneaw 30: 1. tunyu 2. dady 3. fT 4. auna
ENCQHEIGLEN

» 4
nswdasluiaassnantunisan

1. pyudanyuowaaladmudawnim
2. amsifleduuazidaelaseanlunisdednilas

3. dedlamsnlumeiusnssznaruddesdmiv
29MEHLBIF LN

4, i’m@ﬁmeé’a"‘ﬁﬁag;'Lummsguuuamammsgu

Lﬁmﬁqm@imms

5. m»guﬂqumﬂumwLﬁum%ﬂuﬁ‘aﬁmmﬂﬂﬁﬂn

> wanea 31: 1. Yuwyu 2. Hadu 3. Ynidas
dwsuasenyudeediiuan 4. auna
GNGREYLEN

a A ) & o
nsidasluidaeenanlaslivendungaas
AL
Lﬂ%‘lmL?llailaﬂﬁ?&ﬁﬂﬂﬁ%uﬂq@ﬂ?ﬂﬁﬂLLﬁﬁﬂ AN

Aaagenyy 22.5° uaz 33.9° ldatneninTivadudng
UAZUN

1. wyulnnyguowanaladnmudumning

2. dedlassenlulndyungamudunisiiomudasms
WmznAuFISenT U

3. KefudhFaamueunsisluumnuen

4. L?J'm‘[mqsmmwmmgwqmmwﬁt,t,miqﬁéimmi
AUNINAZWUL

5. 3'§Lﬂ§‘ﬂua\1m&qm 1#femumaaaluniedunti
wpaaineile Mniudadaslaseananate

6.  nyulunyguamdnwnRnWelauaulasen
> vanaa 32 1. Yuwyu 2. fudiien

msdasluidagrenaniiuninszes 0° - 45°
1. nyudanyuowaaladmudawnim

2.  eaasfoduuazidaslaseaniin 45° Tun1ediense
2R LA

3. @lanennduidnilasuazifaunfiuldasdmiuys
189 48° lunedunihuasadasila

4. Baslassenldniedrensasnuinnindsluamzi

faldnafinuag

5. wyulanguanduindmnunadauaulaseen

> vanaaw 33: 1. Yuvyu 2. dedu 3. fuddes
dwmiuguLdeg 48°

AduGau: daudasnsunuamaiidhiuaiasiia
Hasnaauhaiafasuwianuldadiamunzanuas
navldsisdunis Uo7 iilavdasiana agnaaing
Z'il'\wmuiqq Taaldnalludanian msrnguiiana
ldadadidamels msl¥oueissiladiosdadi
usdrdldgndasanarildgyifaniseuguuaz
lFlESuuaduaniale

Adudau: Halietasilaloslifiadadnarsnsald
owld wedasilelng Afadndrildaansaldomlddu
duasgateInLasAasyin M stanlnnauldeuna
wIaaalinnsualduiause

Adudau: Hnrhanatudandaalasldindwunia
388w afim??iﬂquﬂaﬂ§aﬂ1'ﬂaivl,é'maﬁﬂﬁl,ﬁﬂmﬂ%
smlaglsidelanazrlFiAansunaduieuseld
Adudau: Hrulfiatasilavnieiasiiaaninsa
ﬁwm’lﬁtfjaQmﬁqﬁ%m%ﬁqmu‘[ﬂﬂﬂﬁnﬂﬂuﬂam§aﬂ
HadAdawinstenusuiailfiienslFeulas
LidslauasvinliAamsuiaiueusdld shiadssila
doguduinis Makita Wamstonuasiounsldn

v

> wansia 34 1. dIaddonu 2. dnfan 3. 3
Sun
9

dmsunuaseg

watlasiulailialaddeugnaslaglaldasladefisa

ad a sLy -

% a dyy o o N v =
foadnndld A55ulduLaasiio sLWﬂﬂl!NaaﬂLLﬂ')ﬂﬂ

a &

Bl GANRYS dapsalnddenunangansvineu
. 4

a oo a_ A = A4 A
ﬁ?@]%aﬂﬂ']%ﬂgl,walaqiyLLQ&W&%LW@@@@\LW?QGNQ

A o & | q e Aav o a a_da
Andau: adldfanfififudigniasaiaidand
v 1 L4 < 1 % o A
duRuguina1adnnit 6.35 mm fudgwiaas
wdanidanninanaldaunsnfeaiadaviialudunile
Taldadranunzan uazanavinldiasasilarineulas
laildasladedonal i leSuuiaiuansals

161  mwmlng



SANEUUINIIOA

A Toar55255: anelnliiudu agrdreaaelnlusi
“ay a4 X dda . X
wialdnarsdunIanunndlan nsnsevinaiuiiana

lAAa Wi FaauazaTuld

A v o o o '3 P
1aA595239: addndaaudaasaielviiiasain
avlnazFausnnluzailwillondanasanialndn
a3 Wasananarildindle

A F2a75525%: adnszunnasiald deararinly
awlWidamansaangnisldnuduas

A Taaassese: admavndliluansluniadasg
unasAniauaslaaase

1 LED azansusawnilaluidastenan waziovasly
. v . v
Wagazmuasuuduauinatduimsuunmsdauuulal
v A ‘ oy .
Fosfimafiauniasgu naduaelwinelfuseaing
o 4 o X z ¥
WIRLEUNLULR D UITAUAUNURIVDITUNUAZUEA U
- ¥ 4 4
11 uazazanduiilanaluidasdiag
> wanean 35 1. Yuegl 2. aaln 3. uwams

o

A

C X, awe oy o da oy 4 Ay A ,
mamelidaiwdudanioguiidadoudefuaoat
LUTUI

1. duflefuuaznaluidesrenaniiel i luidesd
I NMUNLTUI

2. damundadudannalivusuauldaseiuiem
LWINTTAR

3. ﬂ%’uaammsmmm:aamguLé’mmniwﬂu

wanang: anagauliuilainlasiadaigWndean
mskfern asanmadlaluliazvinld e swaeay
LUALADST

A

UERHIVTE vLWa:iJmaaﬁmiuﬂawé’GQWﬂﬂqqua
¥91U 5 W

Wendudidnnsading

wsnlwia

S a Ha 4 4 aw
wwsnsdandiwsnludas Wiy wnedasdeladaiunsa
%qmmsﬁﬁmﬂﬁadwﬁmﬁmé’\imnﬂdaﬁaim%ﬁamu
Ihuiesasiialyiumagenfiguiuinisvas Makita

P @ A Il %
A T2a7555%: ssuumusniudesasldansald

du wa A o w ay 4 At ddu o
wnuntlasduluidasle #alfinsasiialasnnilasiu
luideglaivheu luifesnlifigunsnitlasiuaradewa
1#5uuraiuania

STULAIWANANINIIA

A a4 a “ ax med
w3nsilafiszuumuguanmBidnniafinddeazdan
p A aw A w .
asanuTmanguvadlufosldasfiunfiazyinnuag
“ A 4 A save qw
anuimngusadludasfiasiazyilddaldad
NUSEY

a Cd 6
qmaunmawﬂa@nsw

o, & oau A4 a2 v o
Wadduilazyihldiasasiialsurinauldadrenuiseulas
mynausedalunsisuyines

n13dsznay

o & v K 1 W wa a o 4 a
A Fudau: avaaauliuilailélesiadiesaciie
uaznaanavLualaIaannawliuaIaida n1sld
Han3nsfiauaznannduuuanaiaanansaziduaune

2 v v
wpensuNaLiu31euseld

= P
MItNUYILARNLRALN

4y me Y o 4 o
Waldldeu WiRudszuannmasuauiuanduain

wialaldgryme

> waeaw 36: 1. Usuanniuagy

o a & 4
ﬂ'ﬁﬂﬂ@m‘iﬂﬂ’]i@lﬂ@]\ﬂ‘umaﬂ

Aduiau: amasauliuilaileaiafiatasilonas
fanAsLLLALMEIaaNuAIAawIINIRanATRaGelY
\Aneena ms?im'%mﬁaSmﬁwmiﬂﬁﬁ'\uﬁzyma
MlFlGSuuaauEanse

o & . { {
A Fudau: [anzdszuazas Makita Ailanlsie
g
naauazfanslutdagrenan winluldlszuaaiads
wal#duaaninagiiidandnninasuuiwiullvia
wadsivlduazyinlF G SuualduEause
A o & Y v A a P-S ] AV WM va v
Anfau: Fuldviaidsududunliladunld
v e 4 a4 X o . . gy
wiannutasasilai nslézudiudenanararinlile
Suunalduawala

o a e a Za 4

A Fudau: wieanndascluiiagnanudi a9
v N v .

aauluilainldfacsadouiuninduds gunotde

. 4 4 o qom e «

wWaisaasluidagnaninanatarin i ldsuunaiy

FavGLG!

162 mwmlng



4
nsnanbuLaas
msnaalutdaglenan IHvinaudunausallil

1. §aﬂiﬁiﬂﬁﬂ1u®iﬂLmﬁﬂﬂﬂ%ﬂiﬂﬂﬁﬂmxﬂ%ﬂuﬁﬂ

afadiaslusunisian

> vunaas 37: 1. Wuadatides 2. sunsdan
§aa 3. suvedan

2. lFUszuanninfaniNaaanaaaninagInninag g
- v du ea A
farasaunsenas udrannilasiuluidssuasiiasay
ATINAUL

> wanelaw 38: 1. UsTuannmasy 2. @aninaen

wMALY 3. HNATaUATINGN 4. 1
Hasuluides

3. nmaﬂmmwaaaﬂLmuﬁuuua“l'aﬂimwnmaﬁu
Lwaﬂmaaanmammuansﬁﬁnmaﬂmwmumﬁm
nntunaaadnindsiiondunmans unudiuen
uazlulinglenanaan

> wanelas 39: 1. aaninagiRIdandrninasy (f1u
Y . c
deile) 2. unumMuan 3. daafiu

4. thoaaunudmluaean THaaasliuuununyudie
v A1 e ve v 4 Y
dunsudnlulaglFruntinluniedudeernan dunu
Ancvadnelaigndas unuazidaediuieiodns
dnsuiadasianiunau
(tawrz1/seine)
> wanEaw 40: 1. adninasidanduninasy
(Audng) 2. unudauan 3. lu

4 .
1R0829NaN 4. WK 5. unuilu

6. unuwyu 7. funsudilyl

dmSuiadasilaflidumin
(sawrz1/szine)
b vanmaz 41: 1. adnindsaliondvnimans
(Fudng) 2. wnuaInan 3. luides
9nau 4. unumlu 5. unungu

6. eunsuinly

A Za 4
nsaaaslulaag

Adudau: fiaumsﬁﬂ%ﬂluLéaﬂawmmuwgu
ﬂsaaaaulﬁuﬁh'hLmeﬁgnﬁaaém%;mmmaa
lm,é"aﬂﬁ?&qqméquaazlififu'lﬁgnaﬂéy’oizwiwLmué’h
luuazunudiuanuan ms’LﬁLLmu;nmeﬁlaﬂﬁvlaign
ﬁaﬁmaﬁﬂﬁﬁa@?ﬂuLﬁ"aﬂiﬁadwiﬂgﬂ@]’m Wwwgl
1nLﬁlaaim§'awﬁLLa:mié"ua:Lﬁauaﬂ'w‘gmm F9ana
vinldgadansmuansEnIensieuLazyilFle
Supalduana

A 13 ar v L 1 a
28A273239: asnasauliuilainfianezasgnas
vuluidagnanassiuiianvsasgnasuuiiasay
i ¥ caw s P 9w a
luides Saziuerarldiiamsuiaiiuuazneliiia
) v
ANNIFLMLADLATDIHDUAL/NIDTUIY

LﬁumuﬁuéﬂmqgtwmmaqluL?}lamqﬂaxmmmﬂﬁw
ﬁ’uﬁuag}ﬁ’unﬂﬁmﬂﬁﬂmmﬁaag “l%umwﬁ'ﬁmmﬂgﬂ

@iaﬁlumiﬁﬂhLgaa'aqﬂam%ﬁ’mmwgmﬁaLﬁwhu
gudnanzasgiuninduiiuguinanesasunungu

msangasluEasrenan Wriaudunaudallil

1. fAescludestanasasuunnuiilusgnesziinszde

Gmf-waaulﬁLLﬁlaiwﬁﬁmwaqgﬂﬁiuuluLgamaﬂaw

mqﬁuﬁﬂmwmgnﬁiuuﬁ'maulvLéaa

> wunaa 42: 1. Qﬂﬁsuuniaﬂm?z‘aﬂ 2. gnAsun
luiFosaenan

a & o Y= T - a
2. AAAILLNUAIUDNLLASHANINRLINIUDNTURNLURREN
v 9% a P - TR 1 - A
uilddsznannnasnduadnindadvdenduninae

= v A =y
mwdnmAmlFudulusmzinadaaniu

dwmiuiatasiiafiiumu
(s3Wrztszing)
> wunaay 43: 1. gdninasdvdeanduninasy
(Frudig) 2. wnudauan 3. lu
4 .
1Ra829NaN 4. WHI 5. unuslu

6. ununyy 7. Audiswdinly

dwFuiadaeiiafilifunin
(saWrztszing)
> wanEad 44: 1. adnindedandunmass
(Fude) 2. unudauen 3. luides
9nau 4. unulu 5. unuwyu

6. Frufiswdnly

3. vnflesiuluifesuasnsaunsenanandug

v .

AMurdadn ansuduadnindeivninasnasdy
i

mRANUNadar1ATaUATINANS

163 mwmilng



4. Fwuazwywinadaduafludunislandaaiie

dasslassanandunisan anlassanlidiasuazaTa
o ea A A dww

aaunasiuluidasinadounldadamunzan

A T2a3755259: arramavlFuilainlddandaniu

Lmu'ﬁgudauﬁwm‘nﬁaﬂ

1 dl 1
msﬂamsa\ag}mgu

WINABINIVNANNFZAIAUAA lﬁ@iaﬁ@‘mﬂumm

Makita 1iniuviadndu (dasindudiuuy) laslddasa
Funiiiuas 24 (guUnanhasu)
> wanaiaw 45: 1. dadadruniinued 24 2. viage

3. 13099Aku

9o NElU
q 9

Aﬁ‘aﬂ?ii Sz LNaYl’lﬂ'li@Iﬂ 1ﬂﬂﬂﬂﬂﬂ\iﬁﬂﬂuﬂia

L“ﬂaswnavmﬂNmaumwai’lmnuaumwmqq i
anma\‘mmgu

ﬂ']ﬂ‘ﬂﬂ\mﬂEJW/]’lsLﬂﬂ’liVl’N'm@lﬂawa'lﬂLLE\] oA uldde

mimmmmﬂw SLmawaﬂwJuaaﬂmnmsawa Ui

L%amaqqﬂngumnwa@mﬁu (%awmgumuuu)

> vangaw 46: 1. viagadu 2. edndu 3. iadndu
(Tasindudiuun)

Luamamlumummomum Inaagednduaanain
iasilaudafvanaSnaen mmm‘lumﬂmluaanlwﬁm
LANELLNYg Lwaiﬁma_umf;lzwmammaaglquqwaaﬂ
PasiulsilFiAnnsazasiluadssiolyl

> WHEaY 47 1. 81850

NTHATUIIU

A dndau: nslidssnndaniivumsewiaaday

wasthriefimsnzaslunsdaaunulfusimanaiin
defiddgann malduftRewarailfifanise
Husdauazialfiinanudemasaieiasiiouay
Wiazuau

Adudau: Lﬁ'aﬁwmsﬁm%umwﬁm’m’i1§1uia\i%'u
aagieiagidasasen 1Hsasfuanugnnuagas
iaqﬁmﬂaanvlﬂuangmiaﬁu Lﬁa‘lﬁi’a@;aé‘lus:é’u
Wi hsestunuiimsnzanasdionanias sl
s funinuasfinndudsararliiiansuaEy
Hauseld adnitedmiiuumdouazmiadwiuum
wowesagadelumsiaiuou ’J’ﬁ@;ﬁm@mmm'u
89 3065UTHNUARDANNHENINIRNALRBNANEE I
Hudesfuusinuazanafiansaanauld

> WANEIAY 48 1. 62989 2. FIUNKY

o & ' o A a v g =
A Fudau: nawldesaiasila asasavliuilaie

v
ANAUGIULUBEIUUUAMAUE

A ° - 1 ° a a v
Andan: naurmadayudas arnagauliula
e i oa Lo
Mdfizudiulavanaiasida laaanizadreiiely
. v \
1Re8 ANAFNUAINAUAUUULALAUAHaARHBAY
s o X .
avendauazaniaivaugegaludunislag bl
24 A4 L
anzfiiaulasvanluszaznisiafaufiauge winasag
4 aa oA w oo P . va -
fJavelufladuiaiuainiu anadenaldiiianisia
o 44 . ¥ o gy
niunsamandauiivasiaglaslidla uazyilild

o 5 ovw
Suunalduawald

o

”Lﬁmn%uéhuuuﬁaiaa%’u’;’a@wgqndwmﬂf‘?uﬁma'w
”Ldmnr"iu’uéﬁuuw,%ﬁ’uguumn%uéhua’wLLé’ail’u‘lﬁuﬂu
Fasangiuaaney

1. anAuduuu 2. antudiuan
3. angnuaag 4. angdiu

> “N8La 49:

¥ o ) o
JaFINA: aNAUGIUA19ZYNEANUFIUNIAN
Taseu aduhainiudiuaisaan

¥ _ o v ¥ v vy o o
Yagdne: thannnuauuudeladudundsnisduan
o v qw T o
INUARIBUR? 1wwguangﬂsmwaﬂﬂ°ﬂa\nw angﬂi‘u
gnufuanannlssau anlddududaddangdiv

Talandu

I oy da wyaw

Walaldannuduuu auasnsafinlioungald 15
- Y .

aatuusnnuAUUUdaa NI UAUAE R

> WanEaw 50: 1. NEa 2. annudiuun 3. Al

164 mwmlng



AIARULLIIONG

Ammau. maqmmu\ﬂmmnus’luwuuuaumnm

'lmLmumﬂm%uu‘luiamwmsmmwﬂnﬂs\a WINTu
mu”l,ugnmiwLmunumﬂmamqmm:au Tano1a
Ao . o 4 . p o
ATz saadeaarilFluidesrenanide
W denal#iagnaziineanuazgydanisnauau G

Wuaungl#ldSuuaduadald

A To oo P T
susnRaaesniluswne i udersaduanves
=V v ' a ¥
udld saauiemiiudaluluzuesgu
o s Y c v o
> vt 51: 1. dnduuuans 2. g@wiudmiiy
v
WWINY 3. 31U
> wanaay 52 1

amg 4. Unnyudaniy

= P 9
L LUUABY 2. LNAUY 3. an3nu

'wahLmu!awaﬁumNm'\wmuazgﬂmwaqélumu
uazdauaundiulaansiuangliuuu ninangiuaas
Fuiarulaseen 1¥andemwiuumdadnfudmase
Hruvaegu araseuliuilainlifdwlevasaiasila
é’uﬁaﬁué]’mﬁmﬁaaﬂﬁaﬁmwqu wnddmladuia
Fuswiiy 1w aeudunisuosdniiulm
nﬂ%mmlﬁuunﬁ’umnﬂwLLazgmwgu ARFLTUITDY
%mmﬁeﬁLmﬂ\amiﬁﬂﬁ'ﬁmmma:%iﬁmiulﬂmmﬁu
wyudndulfuiu

RHELNG: FNFUMIAANITUINULULLT U THnau
Yanyudmdunimduwinill 00° azvilddumnyu
e A A X yyaa e X AN
MuiuiReuduadld Tnstadununasnsfand 1
ﬂguﬂuwguﬁ’aﬂﬁumﬂﬁjumﬁm

AIRHLLUD

aunsniiaiy

A o A ] o a < <
Anfan: vyuiaadmtuaiuduwiniaunszig
v )
Funugnieadramanzan vingunuldgnialisdne
wanzan Tagerandaunluszniteriinisda dea1a
lAluidesenaienis denal#iagnaziiuaan

- 4 ve p
wazgryianmanuan daduannaldldsuoedy
CavGit

. .o x ;
A Fudau: dadeturuiidaweuns wiu ulusas
31w lldddnidvuwnaudaivainana

A F2a355259: \iladazuemiidanunuwlaiiiu
20 mm amagavliuilainldliviaadisadlunisia
AUITUUAD

F1NTDANAITINADLMIBDUNRUTENT DA WD VD
My A o s 4 \ 0 qua
FuAld Wavimsdnasenyuundiinnnit 22.5° lida

aemmiiunmuanluduaseiungunyuazryu
> wxeaw 53: 1.
LETET]

uhuAD9w 2. dondandy 3. 1

f iae e o ¢ e«

INEIUANANTaAMNALNIMT NIRRT Fvtufas

Aang wazanasalaauiinuazaanldadesiasa tila

y o X ve . Ay v

FaamsTudiuau THaudunyudndulydundiau

. M

NITRILN UL UTNATALTUIBUAZNANTaAGINTIL
v

AHINWIAN ANUuAy UL ugusImiuaads

D,
RN UNaEATUIY

AN ﬂ'.)'lNﬂ%ﬁﬁqﬁgﬂ%aﬁ%%ﬁﬁ%ﬁﬁ?ﬂﬁﬂLL‘I«H
= v oA
wausINTaia ldda 228 mm

P

A o A o & a A g v ¥ o
Andau: sasfuaurunianianaiinaliagluszau
WeaiuiuRuAuIUEATas UL IRaLRYIINS

daldadrousinduaziasiuduanaainnisgy e
mimuqmﬂ%aaﬁa frseeBuuRINZaNaz T
LilKluidesfuuinuaziandudeanalFlEsuua
Buawalé

A Fudau: daurinisde asasaulduilaiidide
gndadisangudaiana

e

PdadeiinFfinasiianeansdul i miusasiuiu
Swfiflunagaluumnuen ﬂmﬂangua:ﬁﬂﬁﬁman
AHANHIN AN NI FOI5UT U AN
angl¥usiu

> vanmau 54 1. Aifle 2. ang

auzdn 1Hneswnunuldiuainsih

» waneaw 55: 1. ansh 2. Néa

FIUIDN
o9

avnsaiiasn

A o A o & a A 9 v 1 o
Andau: sasfuzununiaianainalvagluszau
P 4 aw o
wenfufuduiaduuugazasaungu wal#inig
daldadrousinduazilasiuduanaannisgade

X Y .
N1INIVANATDIHD TIT09TUNUTLRINZANAZT I
TalFluResduwiunazdandudararirldldsuune
Buawa e

A Fudau: nawriinisde avagaulduilaingu

smgnﬁmﬁwangué’ataua

165 mwmlng



waame: dwiuneazidaalunsdads THUfTRaw
. ey oy o 4 B
fuuznhilimfaniuusesidugunaoliats

a & A s A v o A = X a
mmmgwusmmﬂuqﬂnimmwmnu;ﬁmmam’numuw

a ¥ o a X 2 o
HuaelAduaedelin ﬂﬂ’]ﬂﬂﬂngzﬂ@j’]uﬁa\iaaﬂl‘ﬁ
a o

v 2
fanugmnmanzandniuiaTuau mnuuﬁwuaﬂg

> wangaY 56: 1. 31uses 2. ang

Warinmade 1Hnuruunuliuuuiuainiuasain
FOIUUFIUIOY
> waEaa 57: 1. 4N 2. a1n30e 3. 31us89

nsdSuainsas

diumnsasfisguuziusssminldaglunundadiuiy
anih

1. amgaaninagdngaansaslasldlszuannnasu

2. Meuvilansnse Wi wrandnndngufmass 1%
wuUAuUaIN

3. luwmefiurislanzuuufuannii 1nedunseann
saslnalaglFduntihuasainsasununuurelans was
antalFTuadnnaenliusin

P> vwuN8las 58: 1. @ANLNALL 2. ainses 3. anh

4. uvelane

44 He. oo A o e X 4
in3asdatlddniudanandmn la uonanit waldly
\Ap8vBILYiuRY Makita Aianzan S9aunsnidosiag
danaluildde:

A e aa
—  windmnazgfiilon
lsagluiRasnanfimanzanilddmiviagfiazdan
c oy e aa s . va
Vvloduass wiafadadunuaas Makita Indtiuem

A o A A P A MYye o o
anfau: asnadavlduilanluides ldladudany
2 o A a ¢ A A A a
Fuew 9ay ag nawdasiad madaesasialaad
lufieduiaiudunuagenadenaldiianmsianduuas
1@suunaiuaniald

o A o o < v oA A
A Fudau: wiedaadauda adunsenluiasaan
aunitluidesazngaain masnluidasfirdsmsu
agonadenalAldsunaduaauazi i zunnuds
we'le
A ° - 1 o a 1 1 v v ar U
ANABYU: 8e1viIN1TUTASY Lan UFTuaINaY
v 4 a da Ao s
wyu uazfiue1eg vuasasiialuansiluidaaif
wyuagd Maliurnsnludesvyuatgarayilwlaiy
vauanald

4 ar

Yaaune: neuld anagavluilainlddanfanidu
< ¢ ] P o e w
afadiasuazdansiaiauainariuda e

¥ o a { o
Yagane: agldusenasnninldluseninenda
mslfusenasnniiuldanarilduainasvinaundn
nulduazmsarinlddsz@ninwnsdnanas nadu
Fuaslaglfussnamunanduliarnisarinnsdala
. 4 e qw wq 4
agenuIulaglavinlfanssluifasanas

Jaduna: naduivanung Wwarnnisde winld
wsenaviansaNusInaty luidesaradunazinesos
508 (s081808) UNTHNULAzANNLHUG TR
219AAAY

dadana: sswireriniseaalas Wnalaseanidam
aniung laalinge 51wqmm'§m§auﬁmaﬂm\mn
SeIeMIF e lFEwuRdninazanHuNueg
PDINIAAALANNT

166  mwmlng



SAALULAA

A dndau: Soansedaudialasvadaseandiana

Tassaniiadatana nssalaglifanararinldiians

A e A eaumye s ouw
fanduderinlK ldsuua i uawald

z da - v

Fuuidanugedis 68 mm wazAIHNIg 160 mm
o 9 X

aunsadaldludnumsaalil

> wanelas 59: 1. [inafeila’

1. dulassendwmannihaunszislassenvgauas
Sanfaidnafatilad
2. fagunudedmniulssinnimanzas

3. dadinfiniasiielasadlFluidosenanduia
Fuslag uazsoaunszisluidesienanseuiinng
gqgmnauaﬂlmaaﬂae

4. deaag andwduadlldduniiingaiiadn i
U

5. fladaaiauds lHlaadndinIacilonazsaan
nazivluidagenanngaaiinnauiluifassenanndy
luffarunsanaugn

MIsadlasn (Fu) (ms@lmumuﬁ Hvwm

n19)

A o A A o o ¢ & v o
Anfan: Warnseadlan dunsnliainay
dmdaugauaznadniuasaugn uinaady

v e A e us ey wea e
Wmannih Fusurinnisdalaandelallafeady
v o v . e dew mys
dhmdauge damrimsdaaladlasndelailade
aaudidaugn a1aiansdenauiuagenala
feuaznsuaiudieuse

A o - v o a =3 ar
ANADU: FINWININYIINNTAAF lad Insfeady
e Msfsadudmmanzdaanarinlfiianis
fanduadreaaldie denaldiinnisuiaiuiieuss

&

Ammau. #Farhmsdaaladlasfidhuivianaglu

ﬂﬁLLﬂ%\‘lﬂ’]Eﬂﬂ

> wanelaw 60: 1. [inafeiila’

1. dandeaduafetidafineldlaseaniadaunls
agnedase

%
2 A

2. Eazunudreimiulsianiminzas

3. dwmduidimidmangn

4. desiadieiasiielagldlFludasdudaiuduem
LLa:saaunizﬁ"\ﬂuLgaﬂﬁwmauﬁemwﬁagqqoﬂ

5. nadmiuasuazsuaduinmaininazdudui
ol

6. iladaiaia Wilnadadietasiiouazsaaunseiiely
Léaaﬂqwaﬁwué’a Aousnludesndulufsiumsisen

%ugezgm

NIAALIA

a o

Tdsaa ANe auawsumiﬂsuamwumﬂ

NIRANNBEY

Adudau: wasanaealudasdmiunmadayu

4w oaw . 4
1Baeudn THamagilassenuaduifasainna
A o du L
inaauilaadredaszluszaznsdaiidasnisnviaa
\ aw i a . A4
naulforuiadasila nsinvemsiafeunveslase
gnvsoluidaslusznitinisdnaadenaldiinnsia
nduuazyn K ldsuuaiuaniala

o a e e 4 ey va
Adudau: luszwinerimsdanadas Iiqualwiia
agrvanidunezadluies yuvasluidasararili
Flenuduauduilassnannidunsaaduiiosaddy
Az saauasnsaudanuluifosazdenal#ilasy
valuansale

o a , i X q 4
Ammau:“l.umiﬂnlmaaﬂwaumﬂmaaﬂazwqﬂ
afinuda luszndrevimadayandss sudiungnaa

“ e A 4 ¥ 4
sana1adafiuluidesay inonludesduluameily
Wasrammyuag Iudufignanaananagninean
feludesderildiaguanaaniduiug uazanadna
Wldsuuaduanwals

Y H v @
Yagdine: \anadaduas Tldussnasuwudvly

4 waw P2 . PR
dee flFusdlunindsaniuziungu wiatienis
Pl sInaLUAsuLlaeTErINensde anauduglu
NIARATANRY

> “N18La 61

o

1. aa@mﬂﬁu’uﬁmuﬂu@imwﬂmﬁw&aaz@mlmwn
2.  dasrdeadnafotilasd

3. ﬂ%’mﬂmLﬁmmu%’umauﬁa%mﬂi‘ﬂud'gumiﬂ%’u
Hade awnﬁf’uiuﬂuwaguiﬁuﬂu

1%
o A

4. HaTuudleiiniy

5. Geaduidimidaugn

6. (Wawndasiielaglaililudosdniaiuiueuudise
”Liﬂm?z'aﬂﬁmwﬁagmqm

167 mwmlng



7. aadnduaang audeiundeimgaszninedld
ussnaawuiuluidasuasduaaudimaininadadin
Nu

8. ladawiand? Wlandosdlaudasaaunsenely
LﬁawqmﬁﬂﬁauﬁamnhLaaaﬂﬁuéﬁumﬁm@qm

1SAALUUNAN

MIRPuLUNENADNIZLIUM BN N EsenIaNg Audn
v

FUULUULIN ER1IvNRanuUNENldE 8096
uALEATIUAII19

adAIN1ILIN aamsgmﬁm

deuazuan 0° - 45° deuazuan 0° - 45°

Wayhmsdauuuwnas ldsagiidunsdana n1sde
alad (fu) madiaguuIn wazmMainynidas

T ALDALATAIULINVDILIUNNN

1AL FANNEIUI AN TR AL WA DT AD e
ToalHuDURNA9T LU U
wunRsReaalagialifiaasssnnuazuuuiami
witsilszian 1gun WUURNWEAARNTIUNG 52/38°, WL
WHRBDANHAIULNG 45° UAZUULWHNE UL HNUN
45°
> WaEa 62: 1. LULWNNHAANNIULNG 52/38°
2. LULANREDANNTIWHY 45°
3. wuuRnWaM T LWe 45°
ﬁ%’asimmuﬁuﬁﬂaﬂLLazdmﬁﬁaﬁﬁ%mﬁawLil'wﬁ’mg‘ﬂ
90° “Gulw’ ((a) uaz (b) lugt) uazyn 90° “Fruuan”
((c) uaz (d) Tuzy)

1. ywdulu 2. yuduuan

168

(b)

1. yusiulu 2. yuduuan

NMFIAVUIA

Faruan NI 9iune wazUSuaNENIsUBeTY
umuiin Tsansraseulfuilainenunireuss
POUFHAAUDITIUHIVIIT AT U AN HE1ITD
LW

P WAEIA 63; 1. TU 2. AENTINVBIIILIG
3. ANMHNINVDITUIIY 4. VB

ANAFVDIA NG

gudunansg sulumadanasauiiansiageusyuly
\ReLLEND

d o Ly e
Warhmsdasaauazaiuivasuunind 1Hasasu
WBasuazasensuinaanuanslilua1ae (A) uazane
SRR AR I LEL i UL RN
Tuansne (B)

a s a v
lunstiaasmsdasudsedne

1. yusiulu 2. yuduuan

mwlng



1919 (A)
— | e | asngaida 29AIN3UN
wuy
- o | Uszan | dsman | desan | desan
w“w o Cl o l
52/38 45 52/38 45
Tusy
U
dnsy (a) Eild) e AN AN
Hu 33.9° 30° 31.6° 35.3°
y
sl (b) gty &g
- o o
dwd | (© 316° | 353
Y
HHOW | () an am
uan 31.6° | 35.3°
@139 (B)
— MuALIMLY | 2aunuy | FuiiEFaudn
Annlugl AUNAY
A3
. o v o P
RRLETETE (a) VDUHANNE BUNLATALA
Aulu IWANUAISAR | ABENINAIU
fuannih dravadly
4
(o) Paudnig | 898
ERUTERY () MUWING | FudiaSauan
Aunuan AANUINT | qzpeniediiu
(d) VOUANAE g20dly
IWANUMIAA | LRaY
Auani
Mg

TunsdinsauuuRnisanlszinn 52/38° dwnSusuviie

(@) Tuguduun

« Basuazianisnsayudeslin 33.9° dha

«  JSuuazdiamsaeatasanisunnlin 31.6° an

a v & A o o o v
. NnuuAnieaalaalfAURIEURTIANI9 (n

A

gauld) el lituunyulaslfvaudndmneu

Aanuanniuuiaes

v
A A

° BUNLR

A

LADEURAIIINT

o

1NSAAUE?

Faudazihlldazagmedwdrevaddy

lunseiaasmsdasudasn

1. yndulu 2. yuduuen

@139 (A)
— | dwnse | asenzmda 29AINUIN
wuy
- o | Yman | deman | deman | dezan
AU
52/38° 45° 52/38° 45°
Tusul
3
dnsy (a) AN | 997 30° | TN 271
yu 33.9° 31.6° | 353°
Sadl . .
AR (b) de e
- o o
dwiu | (© 31.6° | 353
Y
HuoH (d) 271 271
non 31.6° | 35.3°
@139 (B)
— FUAUIMUY | auuuy | IudESauan
Aunlugy AU
ani
CRUCHTERY (a) PYaUFNNE | Fudaiaudn
Aulu nilgmsia | azegnednu
uannih g98dly
4
(b) Pauduia | 008
P
CRURTERY (© PNAUMIIAN | FyfiaSauda
Auuan nuannin azagnIeinu
() Poudnda | drevadly
Wilepsha | 1Rae
AuaINi
.
PLERNE

TunsdindauuuiRnieanlszinn 52/38° dwSudunie
(@) Tuguduuu

« Besuazdanmansaiasenyaidedlii 33.9° du

bl

«  YSuuazdianisaeatasennisuntin 31.6° 4

169  mwmlng




o nethetllagl#nufdundennine (Adeuld)
anlitugunyulesldveudndanifaduainih
SINELE]

L4 o A oyay g
« puiwTaudifiasihlfldazegmedmanaaddy

LRRENAINNYINNTAALAD

< 6 ar a
daaaiilastanig

L4 a
aunsaliasu

o e ave o o ¥

afatilasintisazyinldidadanitelddetulaalaidas
< 4 A ¥ o co  wvud
WBadluides Aanvafadideitanstelingunyuaa
2N

flageyuUINYI1 45°
> vwuneas 64: 1. afadiaiiwni (He) 2. afed
wasinie (a7) 3. Junyu

4. 271N

ﬁa\amgumnfﬁw 45°
> nuneau 65: 1. afaliladifwuie (Fe) 2. afall
wadiiwnis (371) 3. Junyu

4. anin
FadunisilnielaglFvavdudaniisdaduainih uas
PauFuNawauRanuafatiladiandeaunin U5u
afauilasSTMTsnNIaaeTIHTT %’uaﬂglﬁaﬁm
afalulaitianie @mmgumﬂ‘lﬁﬁmiw (©)

> wanelaw 66: 1. ansh 2. afadidadianite

1. ywdulu 2. yuduuen

1979 (C)

P
— Sunuuy | asenyuun | IuiaTauin

Auwlugyl

. o © 2 v
RN ETE] (a) Tunnau

Aulu

771 45°
971209l

A
e

oy

funindnu
Y

drgaasly
4

Ao

(b) dine 45°

. o oy
CRUGHEY () funindnu
Auuan 971209l

A
Laae

oy

Tuiindu

dirgaasly
4

\Rag

v aa &
ms@magumaumugﬂ

1. il 2. vRaadIas 3. Mnih

(d) 271 45°

> WN8LR 67:
4, agﬁﬁwﬁugﬂ 5. udaAMIag
Lﬁaﬁwmsﬁma:gmﬁwﬁugﬂ Tdsalduianmsasnia
Lmﬁa@Lﬂ;m’]aqﬁum‘sﬁ@gﬂmma:gﬁlﬂw s
%a'a5uﬁww§unwsﬁ@Lﬁ'aﬁwmiﬁma:@ﬁLﬁﬂuﬁugmﬁa
%‘Jmﬁ’umia:ammLﬂﬂﬂ:@ﬁtﬂwnﬂm?{am\mau

o = . . A X oo
Adudau: adnenaudaazgfiiiianliuglidaiu

a ma y L
wwmsafigdnienan azgfiflandugUfidanunm
wiadzUnsonananariimstialdsnuaziuauaia
AnBIERIMIRadea agyianIsrIuNLAZ
Al Suuaduanwals

N15AAIDY

A Fudau: adwarenrinsdadssanilasldly

dasdssaniindiunialuidasenla nmswenens
Fasasdeluidassiniredunsoluidasanlnenarinld
Annamsiadiliaadauaznsiandudsanarinli
Wwanmsuatdu3euseld

A Fudau: Wsaasasaulfuilainfivuauadoy
wadnduduriadniiaradsdunanmiiaanns
fasae Maneneudadowsuadotiaslumunsied
"Laigm?iaamaﬁﬂﬁLﬁawamsﬁaﬁiﬁmmﬁﬂLLa:miﬁﬂ
ndudsanarilfiAnmsuaduienseld

170 mwmlng



dnsunmssadszanenla 1Hvinaed

1. USudunisliaannaduarsuasluidestananlag
HanguiuazuauadatilafinaAnanuannisée

a

wadluidosnnan lsngfidimuauafotinlad

2. wasandSusuniediasidaduarsuadluiias

"
WNaNKE? TEFRUIUALTEIN1FIUNI 19U 9T
Tagldnsdaalas (u)

o

> Wanelaw 68: 1. dasavmaluliae

3. ihianuasdununiagniteiasaandeii

o a
N13eNLAIBIND

Aaundouinaeiasile amvasauliuilainldnanndy
LumADILasTudUTlAA DU lE T vHATasUIWAaEER
avengndauuuuE? aamavdvdeluiiiane:

o shaduuuaeeisnuds

14 o ' a ° = Yy v
. Im\mﬂagwmtmmmmgmam0 uazdialiugn

« lasswnagfidundsiuazianliuds
« Tasssngnifeuldaugasiniuaziinliuds
© umyuagiidunisasenyuuindiusnuasiali
wa
= = a= o
+  Ruuasdantaudn
4 a 44 ¥
gninsasialagangiuiaIaeianeaasdiin
> BNULAY 69

A J - & <& € o a Vo a
Andau: Wnatalwasdmiuenlassenlddniy
nssnuazasnusasmiu Faldlunsdalag

v = < o o o o A
mslddnadetidasdmiunmsaaanarinldluites
wnasadaunlunuyliaeda vinldinansaanau
uazmsunaLduanald

Av o & a4 A dy v & '
Jan293230; Badruniadaunlaniiuanausan

A a oy . 4 a4 4o .
1n3a9ia A1dur199 Andesasiaindaunviaalan
4 - o .
Wagnan a1avildgyidanismuauviaanga vild
va c o

1@suuaduls

o o v 4

A T2a755259: asramaulFuilairdanlaseendien

X ' A o % ' < <

Fuadrammnzanfidunissiuargalosduasial

¢ v < < &\ 1 =3 1

1asuan mnmmmaﬂmaﬂug‘ﬂaaﬂamammmu
a X o oa o 8 U v = o

Tassanaradaduiuiuasyinlfl@suuadu s

6o o

Qmmmsmhaz‘lsﬁnﬁenwmmué’m

s al3aneiladng

Wﬂﬂ%ummmmammnﬂsmaamﬂwﬂmmmmh

muvl,mamqa”mﬂammm”awmmiﬂmaa Hedenda
wgw{umaﬁummmmawa Qmazmmsnﬁﬂw@m
Auhanuldadnedalud@onumsauguisaiaduas
weasilo

> “u8Le 70

msldWendudsaudedyyralians Wedangdna
o X
fanaluil:

co 1w v ‘oo
. qﬂﬂimsumamumﬂmiiam (aunsoiiasn)
« Ngeduiisasiudsidudsnudedyyimlias
X o a L e ey b o o
aaldiifudatuiamsdsaieddudsnudiafynim
IFansuunda gnisduiiunsadrsazdonldlundasdiu

S|

1. mafensgunsniiudedygaliae
2. matuiniedasfladmiuiie AnE

3. masnieiduduiedynalians

[

m‘s@mmaﬂn‘sm‘mmam prowl3an

(2

avnsniiasy

Au o 4 A X o 4 a
VaAITITIN INNLATDINDUUNBHNINIIULIL VLA
' v
Nuﬂwmzmmiﬂﬂmgﬂnstﬁiudqamumv'lmﬁmﬂ

daduna: ﬁ'lm'mazmﬂ@uttazéqanﬂinﬁﬁmaéuu
m‘%mﬁaﬁauﬁm%ﬂqﬂnszﬁ%‘ud\iﬁm_,zyﬂm"l%mﬂ Huuas
feanisnanarilfiedasilavieuinlng mndall
ludaudausasgunanisuaednyyimlians

v _ o “ 9 o a ad a
Yadune: wailasiunisrinemAadndfineain
IWHnadia IHdudaiuiagiiddas|Winatio wiu dau
P A4 A a Cou 1 o
dulanzvavasasiianaunduginsoisuddyyin
158

dadauna: mammimmaﬂnims dedgymls

ane ﬂnaaau'l'nLmla'naﬂn‘sm‘sua\iamutyﬁm‘l Sanagn
laLm'lﬂluwﬁmwgnﬂamauﬂ@mﬂ@aumtﬁ's

171 mwmlng



1. Wderhavueiasiansiuanslunin

> waaay 71: 1. dila

2. ldadnsoiSuasdygrmlianadnldlugesdey

9
niullariila
A ' co 1 v v v o K%
Waldgunanisudednygislianaudy THansunels
o dd O A o
daufidusanuassivdiunossdildunugesdey
> vanaa 72 1. gunsaiiudedygymlians
2. daundusanun 3. dla 4. dau
a4
fnoawdinly

mamaﬂmsaaﬂaﬂnimsumammmﬂ,smﬂaan 1T
Aflaaandng °1JE]Lﬂﬁl?l“/lv‘l’m%aﬁlE]\Whﬂﬂ’%imaﬂﬂim
iumatygpm%mﬂmmwmmmmﬂmu

> waneiaw 73: 1. gunsoifudediyglians 2. ve

e 3. dile

wavannangdnaisudsdygymliansaanuds iy
Wunassildnmselunmousndasalwilaia

— T - .
yaduna: lvansndunasaslaiiafiasnis
namguUnsatFudedygialFaraiana ninvaiiadla

nenfugunsatfudedygulians WWladUel#ain
udnladnasedng

v =2 dl - ° s dl I
N1TUUNNLATAIHAEIRIUNAARY

U 9

waEme: Ngaduuas Makita MsaeuWerdudeau
fedygrmliaredsnduazfasinsiuiinia3aeiie
waawe: fadvgunaatfudedyyralianadiy
B R A S
wiasiial#iSuuiasnauEuiufinieIacila

a4 e iy X
wREHe: naniRasnsngualndissaluiiszndng
mstufiniaIasiie:
+  @eddenuuuAIaie
«  dladgaduuuieiacia
« dafliuuigadu

. o

naneng: lusagaianislinuiiaadusande

Y

mﬂqmﬁmmﬁwmﬁ@@s'!umumimm}ué\"ma%%
I S
gaainasila HTuiinadasilalfiasaaunau

v ' '
a o v A

1. Aanswuamaidhiuiigadulaziasasila
2. asdlefiassnnionuuigadwiu “AUTO”

> WanEla 74 1. dIadiasaunian

3. ﬂm!N&"Nmﬁ'sﬂﬁmﬂpmﬁmﬂuuﬁ@mBﬂuﬁn"l,’i
Uszanm 3 Sundt aunaziionadlWuaasmadenudae
FugalEaenzwiududiden mnﬁyfunmﬂuéﬁmuﬁm
FyyalSaouwaiadeludnumaioniu

> wnnaay 75 1. ﬂu%ﬂmué"sﬂé@mmﬁmﬂ
2. dlWuanmafeaudae

1%

FyrmlSane

a | A4 a4 oAy v
mnw@mjuua:msawamaumanmmmamm’g Q’NVLW
v YY) v s A A L:
memimmummmzywmvlimmzmwLﬂummmmu
a _a a A & oA
a1 2 3A wazazisunswsuuadn

wuzna: aslruanimsdenudedyaalians
aznzwiuduiideanderiuly 20 Junfl naudsau
Fodyurmliarauunsasiialumsnarsliuans
madenuiedyyimliasuungadumdenswiy
ag) naslwuaasnsdsnudedyyislianglad

A @ oA a v oy o P v o
newiududide TWaududsnudadygmliansdn
a3 uaznaadldanase

o . A o oa 4w
waane: Wadasmaduiiunsiiuiiniatasiiaqas
4 XU ud 4 A aye s

wzasdulddwinigaduiaiaaded THduiiniedas
Hafiazin3ag

as
o

a o o Y v
ﬂ']‘ila‘iﬁwl“x\'iﬂ"ﬂ%ﬁ\‘m']u@nﬂ miy"lm‘l‘ia”l

o = A4 A o o oA gy = X
‘VIN’]SIWI@IQ: uuwmmawammuw@@s}lﬂ%Lasaau

naunsReudIedyyInliang

waane: llsagaflomslinuiigaduindoe

Y R T
nasanniufiniaiesiiodnAviigaduuds fgaduas
oumumMsmuguissinduasaiasialasdnluda
o o ed Y oa day 4, .
fuadnddenuuuinaiasiaiialinuiigadussninems
eu AgeduazBarinulasmanalugaduuuaia
Haszninenlalldvinnsdalag wuiu

> “N8LRY 76

1. @edsgunaniudedyny wm‘lsawv’ummmawa

2.  \Baufaviavadna Wgulﬁwﬁ’um%mﬁa
> wN8RY 77

3. aaiadiasaunsanuuiigadwiu ‘AUTO”

> wunaay 78: 1. adadiaiauniaun

4. dulndsnudsdygaliaeunaiasialidnes

) g
o a

mgluansnsdsnudiedygrmlisgaznzniudud
A

> waneia 79: 1. dudseudeiyyimlias

2. dlnuansnsdeaueae

o

Fyal3ans

v

172 mwmlng



5. faleddeuvasaiaiio amagaudifigadu

ouluwsnsnalnddenugndeliag

6. nmﬂu@mﬂmﬁﬂ%muﬁ@wﬂu aragaua9 N

wansn3FeuiIs Yy 3anednzwiududiuas

4 . . Y

w@’mrgummumaiﬂauﬂaﬂqma:ﬂ@ﬁmuuanﬂie

7. mangamagedu Wddesalnddsaunianaty
Ve oY R da A o

aarudnass fgaduazngariululaifdnindsann

&

v

Feorumeadad udraelnaznewsududin

ALY AULVDIFIND (ﬂ’]itﬂﬂ/ﬂﬂﬁ@@ﬁg%)
mmiaL‘%fwﬁvl,é'mrmaﬂwl,l,ammié"ﬂmué'w
dygalians dwmiuneaziden ngongaiaiune
anuzanslnusnsnsdenudoiyynlsans

8. mnganmsdsnufsdyaaliaaevasiiganuld

q

surludsudsdyymlasuniaiacia

ANLLHG: mﬂ"LWLLammsawmmaammm"l,iaw
uumaawaqmmmwsuLﬁua%maiwmﬂmm
a2 mT,m Tunsalifl#desinfindenndonuud
m&lu"LiJ“n “AUTO” mﬂuu@uﬁmmﬂumaammm&

ﬁ?ﬂU%Lﬂia\iNaaﬂﬂi\i

a

waamg: NgaduaziEnmgarnuaiiuinias lu
wnizfingaduasniumamuandeainduaseios
fdaazianuarduinaudnilas
WRPAG: ST IENAY M99 UNITAT A
o e e '
dygmlansanauandreiuliausgivanuiuaz
ANNIZLINRON

doa o oa 4 a VIR
waname: Wadimsiiufinia3asiiaaaansasiuluiy
G A a4, 2 o
figaduiATafed fgaduanamnriuudidnamas
folailénaaindfsnunialiaugaru Wasanaia
PREy-R A o wqu cou o P v '
fflFauduideldfenfudsoudadyyimliaaag

1. oglw LL&@Nﬂ’]iﬂﬂ\‘i'\%ﬂ’m

> #N18La2 80:

o

Fygul3ane

a9 luEnInTIIIUR 8 F DY
Al ldnaTeduane

wmlSangaz uansamusrasleidudenudan dyaynel¥ane ganunEnsvasanIu

anue melruaasnsienuiedygnlians dadune
a [ v TTEIA
a319 NEWIL
ETIEY & 4 2 dalue | anananldmsdenudedygmliansvasigaduld andl
v o o1 wed ya 4w <,
niau azduasdaludailalddnisldewduna 2 dalus
I R v v
[ ] Wate3as | ansnsalinsdsnudedygralianevasigaduliuas
dahds | e3aedlarderinuag
u
o = 4 s aa | e e oo 4 4 o a4
matudin | &ded v 20 3wdl | wiandmSumsiiufinieasiia samsiiufinleafigadu
4 a
CECR G a o2 4 a4 = X o
[ | 23w | mstuiiniasosiiowdaauuds aslwuansnmsdsnudoe
Fygral3angazisunzwsududdn
- - N A oo A a a1
msunidn | Jueg v 20 3wdl | niandwSunmsenidnmsiudiiniasasiie senisenidnlagi
mstudin Qanu
i
1AIDIND [ aa N o e A e Xy <
23wi | mssnildnmstudiiniadasiiowiadunds asluansnisis
v v P
udsdyymliagazsunswsududin
Aug Fuae [ 33w | IWfhazgnarelufgunaatsusedygraliasuasWenduds
ussdyamlEagasturineu
. e . o v 4 .
oy - - mafseuds iy uliasvesfigaduazngarieu

173

mwlng




a @ 2 dl - o o a 1
miﬂnmnm‘mu‘nnm‘smuamm‘u"ngﬂsgu

A o a N S S B S VP o
LEHAADINITUNEANNITUUNNLATDINDATAIUNAAH Y %

q

Miunsaudunauadnalui

v ' '
a O A v o oA |

1. Aadswuamaidhiuiiaadunaziaiails

2. é’aaimﬂfm?auw%auuuw@me'jul,ﬂu “AUTO”
> wu1aae 81: 1. aIndiasanNnIan

3. nayndenudisdyginliasuniigadudieli

e
dszanme 6 37 aelWuansnsdeuisdmgimls
oA a Y 4w oA o
A18AzNTWIVLLUFLVL NUUASLURAUTUTLAS BAY
Yoy b o o Y d
anuuldnalndenudedygy uliaaouaiaialy
Anwuifenu
> vanea 82: 1. Undvnudsdyayuliae
2. alWuEnINTRIN UG

o

dugralians

wneinnsananETaauLE? aelnuanensdeay
Fredyamliasazaireiwduiunelszanm 2 3w
uazazsunzwsuLdudin

wazme: adsluaasmadsnudiedygialianaas
wganzwiuduiuaenderiull 20 Jufl nedudenu
ms_lammwmvlsmﬂuumiaaualummmmqvl,wme
mmwmmmmmwmimwuuw@mNummn“wsu
ag) mnmavl,wl,mmmimmumﬂazyzgwmvlsmﬂvl,u

o e o e v Sy e .
nzwsuiduduas WGuludsnudedygimlfaedn

v

a3 udnaasdnaiy

174  mwmlng



nowihldgan THimsesiaaeudsmiasnan minwudymilddeduelugiionislfou adweraunasusn

insasiia ualdhludanfiguiuiniavialssnufiriiunmsiusesain Makita uazlizudiuaslnavas Makita

annzanuAalng

anngiululd (mavhanuiaund)

msufla

e NISAME ORIy bt SNV T [alfaTaTaN
Baneladadnonzniu

|

Unsatsudedygaliaelaignda

At

©

el

A

sadluinsaiie

3

Unanisusedyamlianalignda

)

eeol

A ' v

sadluinsasiinagegnéiag

3

o
< @

Ansvgunsatiudedyraliansligndas

Y, P Y

mmammaqﬂﬂimiumazg@wmvhaw
P

LA/MIDTDRUANYIN

<

fong aduuasdsandsnuuiadavasgunaniy
sdyamlEaauasyinennazanataaioy

2

Hudsnudsdyginliansuneios
fadslaignawdinly

v YY) v 4 A gy
PLUNFINTUNIE zy,zyﬁmvliawuumiawavh

3

Qe De

nas
YU

o

N .
anfinisunFonuungaduladldnn
aaiflu “AUTO”

svalnfinisnnionuuiigaduilu “AUTO”

Taifinsanalnia

AalnilfieIasfauaziigaru

lalanunsaadagumsiiuiniaios
“ - o o4 4 a
fa / mssnidnmstiufiniaasila
1dd3a

ce 1 o v o
gunaisudsdyamlianglignaa
)

A4 oA
aoaluin3aeiia
gunsatsudsdygaliaelignda

3
<
<

sadluiadasiiaatognéias

&

- ce 1 o v ey u
Ancvgunatisudsdygmlanaliigndos

dadavasgnaniudedygmlias
s
uaz/MInTauFauanyIn

=

fang aduuazieandsnuudadavasgnaniiy

@

waml¥anguazyenuazaingeadoy

o

2
=
2

=

N v me
aafiisanTanuungadulaléign
aaillu “AUTO”

Y
<

aeindiadaanionuufigaduidu “AUTO”

Talfinsanalnin

eliliieTaciiouazigaru

maviulsignéiag

dutludsnuiiadygalianelidneg andu
Aiflunsdunaunstuin/n1sanianasaila
anasa

. %

A A o !
msaauaLm:w@ﬂsjuaﬂmamnn

1

(MANTIIITIZNIFINTY QYD)

o 4 S . v
iesasflouasiigadudnanl3lndfuann
¥ o

Ju srpznadedyyIugegadoazanm 10 m
: RIS
agslsfionuorauandrsiuldavagivaniag

v
LINRDN

AauLES AU ITUAN/MsENLAN
L
[CERRRD)
L ol 4 A
- AaddenuuwaIasiagnis
ot win
- Yugeduuuiaiavilaiiaag via
- Yulnndnuuiigadwilaog

dutludsnudiedygyimlianglidneg aniu

v .
Ainnsiunaunsiuin/msanianiasosila
BRGES

dunaumsiufinaiasiladiniu
d 4 ad 4 ey s X
insasiioniangadudslaiadadu

aiumanadunaunstiuiniesaeiiodniy
L 4 4, , e
naadaviiouasigaduludasandaaiu

4 a o o
mﬁumumnmmﬂqma\imia\ﬂ"n
4 4 oqua A a 4
DU mwﬂmnmaqumwngq

o 4 S \ 4 ey,
Winsasflauaziigaduaaniieaniadalieineg
wu gunsat Wi-Fi uaziaanlalasan

175 mwmlng




annzanuAalng awngAdulyle (naviewdaund) | nsufla

I - Lo v ey

Agadulavihauaunismugu qﬂnimiumammﬁmvliawvlunﬂm Annvgunstisudsdygmlianaligndos
. )

Hreainduasasasiie Foadluedasile

@

Unstsudedygalianslaignia

A '

aqlumia\maam\mnma\i

D)

<

%’3@1'amaqqﬂnmﬁuz«'aﬁmijmﬁmﬂ fong aduuazieandsnuudadavasgnaniiy
waz/v3agaudsuanydsn aodiny wm“l,smmmwmmwummmmmau

dudsnudsdgyannliasuuweios | duludsoudedygaliaalidnes uazasa
AN w v e DR
fedslaignawdinly aaul#uladiaeluansnsdesudiedymyin
Bananzndududin

' ) '
= < A

ainfinisunFonuungaduladlign | dvalediaisanionvuiigaduiu “AUTO”
drardlu “AUTO”

4 oA a4 de o w oo 4 o - © s 4 a4 A &

finspsiloniuiindiungadu auflumtufinesasiadnass

NN 10 1ATDY mnum‘aawawuuwmmﬂumwumnmw
10 Lﬂ‘iEN m‘sawaﬂuuwmﬂiaamnam an
snianlulaednlusia

4 o oa 4 awie = e a4 aa 4

nganuiuiiniasosiialaidna yinmstuiiniaIaeiialnidnase

A | o o2 A4 a ¥ o A o o2 A A a Y
‘w@ﬂNquaumsuuwmmawamwu@ AVUUNIIUUNNLAIDINDDNAIY

Taidnsang vl alniliieIasfauaziigaru

4 a g . . 4 Aot v
insasilauazigaduagvireanniu iesasflauaziigadudnanlilndfuann

o A ¥ .
(AUT9TZHZNTEITYRIM) Pu sroznadedyyIugeaadoszanm 10 m

aﬂ"mvlsﬁmNmaLmﬂmﬂﬂuvl,ﬂmuagﬂuama:
WINRDHN

4 a o o o A a A | ' o o
misumumnﬂaquma\iLma\ﬁ‘l"n ‘LI,’]Lﬂié]\‘iNaLL@Z‘HQ@E!uai]ﬂ‘ﬁ’]ﬂﬂ’lﬂl,ﬂiaﬂl%ﬂ’]ﬂ‘]
a 4 o9y a A a a | L
e "]J\i“/l'llﬁmﬂﬂa%’.)ﬂﬂqﬂ?’]ﬂﬂﬁﬂ 5073 E;ﬂﬂim Wi-Fi uazimaululasiw

a

a4 v wanw v A o waw & N w o v 4 a
Agaduiusnedladldldon | dlFaudumdsliniadanude DadJudonudradyyimliansvoniaciadug
aindlag vagasasile dygnliansvasigaduainieios | wisaniinmstiudinieiasilavosiniaciiadu

e &

03

Havpewiniznag

” - . T
A F2a15525%: avrsavluilaanainlead
Hasruluidasludunisifuuanaurinnisasiagay

miﬁﬁ;‘i\‘l%'nm

. e o L4 4 du e e 4
A dudau: araaauliudlainlesinfiniasilanas wiathyeinn admiluniagniitlasiuluideslily

; P P T R I . 4 .
NAAARLLUALADIAANLAILANANAUNENEINGNAUNS sumisilnddlizwihoihmnuszam luiresud

\ ' Vo =
m’aaﬁauw‘%aﬁ@e%’nm winldnasnduluainaiaan RARLNAGL AR TRGIRH

Mo A e A a . g A4 a ” av? o X - . .
LLaJlNﬂmgmﬂﬁlmsawamaa\‘ma‘lmmmuammu Jadene: adldinTuiaings wudu Auuas
Mola 4 . 0o ve 4 eww :
Taglail@aslagvaarilfl@suuaituandald waanagas wiataqlszinnideaiu Wasainana
A J -~ v 1 ﬂl A 1“44 3 ,J = 2 1”
aumau: asagavliudlainluiiasenananuas MINETAIN 183l BIaUan3IIie

a:mmauaLﬁaﬂszﬁ'ﬂ%mwlumsﬁwmﬁﬁﬁqmta: y . i A . .
Wanndaaadsuaziiotiovasnan My a3l

< a a a 9 . P
guiuinwialasnuiiiun1siusasan Makita 1w
Aaniunsgonusy thasdnmuazyinsdiuasdug

o oa o . Y .
upnanilildezlnavasusiain Makita Laue

HELEHENEE) mMsnsnenudamsluldsannauaz/via
andsnanarnldifiansdanduuazvinl# e Suuady
awald

176  mwmlng



Puyumsda

PR o . -
wwsnsdlatldSunsdiuuaennadneazidanainlseau
uanstaursanisiafeutinaatarinlfsunienneg
AalUld nindiuseg vansasiavasamldaglu
I . - o
funtstigndas lsaduiunsdssalli:

2NAINIIVIN

amﬁai’uqumm:ﬁaﬂwﬁ@i’wLmﬂﬁ@ﬂdwﬂaﬂ%ﬁu

afatias dulassanidimiannih

wuinumwdnndmuasadas unguldnianld

Weidunganmudunislaslifiuion

mﬂﬁuﬁqﬂmaangﬁﬁﬂé‘h%ua:al,naa\aﬁmxmﬂﬁ

> vwuneas 83: 1. ¢udu 2. A1udaa 3. anguuﬁa%
4. ANFUUAINABIAIYNLIN 5. §NA
BIFHNLN

auangunyulufidunie 0° Taaldweidungaea
Murre Yiududrevaduidasenanldaeanniudiiu
Y . v o 4 agw
wihassannihlaaldldusaaumiasnnialdann lu
anzfilSuluideslinss IdduansuuainaasmynuIn
wagantu I¥USuumiledd (Medauazan) Ui
sunve 0° Tuainaaseyuuinuiduanguuda
> vanela 84: 1. ldussiiaaumaen 2. fa

-
aﬂﬁ"l?ﬂulaﬂ\‘l
a

Haiae 0°
sulassanidvanihuasdaamsindeunaladéaidy

= < v o A 3 va o '
afadiled aalasvanadddfigauazianlindunus
senanlagldifinafadilad wyulunyuniwds
IR LLé’?ﬁﬁiuﬁﬁﬂLﬂaﬂ’Jﬂ%‘i_] 0° MIUTNUIRANITDY

o 44 4
wIaansaunNadasluiaglenanldnienan

> vanaaw 85: 1. fuviau 2. aannagUiu 0°

3. AnNgUUAT

JFududnsvadduidesrnasliasaniunuiadiu
vussunyuisannsziaz ToleslHldusava
Jr M o A e o

answden Tlann vay lasmavguadnindeauu 0

p L . v . A a o
aadnndnn nnsuiulanyuliudwiadosgu 0° 7
Amasa
1. Huseasndon 2. ludes

¥
A a 9

3. WUHAIAULUTBIFIUNRH U

> “NELa 86:

- . v

asagaudnasendudisuasduiiaslenanaeain

o X o O X o o 4

ALRUAII893 UMY AansanIuuinT Uiudarll?
o

unne 0° Tusinaasenyaides anduduangliusiu

uNLdEg 45°

Y o o q ] 1
VBELTGIGH ﬂsummgmﬁm‘lﬂﬁ 0° nauudlivnas

ﬂ%’ummgmﬁm‘lﬂﬁ 45° a4

ﬂmaﬂamsguuf&'mﬁﬂﬂmwnvlﬂmqﬁmﬁﬂm&iaami
A572388Y ATIAEELIEHTTIRdLe 45° aasaina
GRGREMGER

> vianmaw 87: 1. tuviyu

H Bl Adumal 45° Iﬁﬂ%'u'lﬁag"ﬁ@hl,mm 45°
Taamsnyuadnindendiulusinasaaysdoeludu
avinvesgIu
> wuneLa 88: 1. aaninaediudine 45°
2. ganwnagadiuean 45°

o [.4
NSYINANNAZDIALAUAVDINN N

A F2a25525%: nasluiiasrsnansannaurinau
ararataudrasnniane

£ as 1 a 1
dadving: adnaeangibaaudaan duauddlad
wamaan THaasangivx

v o : N
vadane: 1 udanaidadeanisnaanainand
2090110 seTvadrdaduauduandeln Taduiiu
ananiidavainelaviasas

Y o

Yaaune: agldarsvinazareniaansrinanuazaia
ey A a o P
Adwmdszanvacdllandsuiuiaud

HaudaasmlnandsnazvinlFiduuas LED laida
anuazaaandidulszan

ADARFULUALAES ﬂmﬂangua:aamauéaaﬂ e
dam,]imqmifmmw] WFarhauazeaaudiung

> wN8aY 89: 1. An3 2. LAud

AAYANNNTLTN

nasanmaldon WKl mIadedug dawrwiaguazdu
44 Ao du e 4 M
Amsnsile Snweanuazarnesnilosiuluifeslnely
e L dad o Ay e A au¥ o
Bmanszyliludwidzedn Allasiuluden” Hhdu
T R I S N
pSaenanaudmniadaun ldiianuadin

177  mwmlng



) NN

J -~ o v L4 a
A dudau: vaunsshlilfianizadnaoliainaas
. a CR ] I Ao A A
Makita w3agunsaidanvinaniiiuiaiasiiazas

Makita fiszyjludiia mslfgunsaliaiuniaginacide

4 o g o ve o ey
wrvduanarnlAlaSuuaduandals

o - )

A dudau: Hgunsoliainaas Makita wiagnant
o v ¢ a v 1 & o -

aawaninglszasaiazyliivgu msldaunsal
S N s 0oy

WsnwIngUnantdanvadelaimanzananaril#le

Suuneliuawa

mﬂé]'aamimwmwazLﬁmLﬁmﬁmﬁmﬁuqﬂﬂitﬁtﬁm

wanil Tusesaumnguduinig Makita Indtiugm

luidesaenslust
Favdiuunas
Muiuumuan
gaadatladiianii
Qaaneu
IHfussinansimae s
Ussuannimas
gunatSudedyaalians
qmm@?a

U389

4' A < . v
LUALABILALLAIDITIIR Makita UgLn

waamg: guUnssiuemamIanaaznnagluraeia
P p 4 - .
fadugunaninnnsgiu Geanauanareiullluusdas
szine

178 mwmilng



179



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan e 3T s,
VI, TH
www.makita.com 20210323




